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Please read this manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 
checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.
For this, we recommend you to carefully read the entire manual of your product 
before using it and keep it at hand for future references.

This manual

Please note that this manual may be valid for other models as well. 

Symbols and their descriptions
This instruction manual contains the following symbols:

C Important information or useful usage tips.

A Warning against dangerous conditions for life and property.

B Warning against electric voltage. 
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1  Your Refrigerator 

1- Fridge compartment door shelves
2- Fridge compartment glass shelves
3- Diffuser cover
4- Illumination lens
5- Movable middle section
6- Chiller compartment
7- Crisper
8- Icematic
9- Frozen food storage 
compartments
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10- Minibar

13- Food storage compartment shelves
14- Food storage compartments
15- Water Filter
16- Dairy compartment
17- Fridge compartment
18- Freezer compartment
19- Multi Zone
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2  Important Safety Warnings
Please review the 
following information. 
Failure to observe this 
information may cause 
injuries or material 
damage. Otherwise, all 
warranty and reliability 
commitments will 
become invalid.
The service life of your 
product is 10 years. 
During this period, 
original spare parts will be 
available to operate the 
product properly.
Intended use
 This product is intended 

to be used
indoors and in closed 
areas such as homes;
in closed working 
environments such as 
stores and offices;
in closed 
accommodation areas 
such as farm houses, 
hotels, pensions. 
It should not be used 
outdoors.

 General safety
When you want to 
dispose/scrap the 
product, we recommend 
you to consult the 

authorized service 
in order to learn the 
required information and 
authorized bodies.
Consult your authorized 
service for all your 
questions and problems 
related to the refrigerator. 
Do not intervene or let 
someone intervene to 
the refrigerator without 
notifying the authorised 
services.
For products with a 
freezer compartment; 
Do not eat cone ice 
cream and ice cubes 
immediately after you 
take them out of the 
freezer compartment! 
(This may cause frostbite 
in your mouth.) 
For products with a 
freezer compartment; 
Do not put bottled 
and canned liquid 
beverages in the 
freezer compartment. 
Otherwise, these may 
burst. 
Do not touch frozen food 
by hand; they may stick 
to your hand. 
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Unplug your refrigerator 
before cleaning or 
defrosting.
Vapor and vaporized 
cleaning materials 
should never be used in 
cleaning and defrosting 
processes of your 
refrigerator. In such 
cases, the vapor may 
get in contact with the 
electrical parts and 
cause short circuit or 
electric shock. 
Never use the parts on 
your refrigerator such as 
the door as a means of 
support or step. 
Do not use electrical 
devices inside the 
refrigerator.
Do not damage the 
parts, where the 
refrigerant is circulating, 
with drilling or cutting 
tools. The refrigerant 
that might blow out 
when the gas channels 
of the evaporator, pipe 
extensions or surface 
coatings are punctured 
causes skin irritations 
and eye injuries.

Do not cover or block 
the ventilation holes on 
your refrigerator with any 
material.
Electrical devices must 
be repaired by only 
authorised persons. 

incompetent persons 
create a risk for the user.
In case of any failure or 
during a maintenance or 
repair work, disconnect 
your refrigerator’s mains 
supply by either turning 
off the relevant fuse 
or unplugging your 
appliance. 
Do not pull by the cable 
when pulling off the plug. 
Place the beverage with 
higher proofs tightly 
closed and vertically. 
Never store spray 
cans containing 
flammable and explosive 
substances in the 
refrigerator.
Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
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This product is not 
intended to be used by 
persons with physical, 
sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) 
unless they are attended 
by a person who will 
be responsible for their 
safety or who will instruct 
them accordingly for use 
of the product
Do not operate a 
damaged refrigerator. 
Consult with the service 
agent if you have any 
concerns.
Electrical safety of your 
refrigerator shall be 
guaranteed only if the 
earth system in your 
house complies with 
standards.
Exposing the product 
to rain, snow, sun and 
wind is dangerous with 
respect to electrical 
safety.
Contact authorized 
service when there is a 
power cable damage to 
avoid danger.

Never plug the 
refrigerator into the wall 
outlet during installation. 
Otherwise, risk of death 
or serious injury may 
arise.
This refrigerator is 
intended for only storing 
food items. It must not 
be used for any other 
purpose.
Label of technical 
specifications is located 
on the left wall inside the 
refrigerator.
Never connect your 
refrigerator to electricity-
saving systems; they 
may damage the 
refrigerator.
If there is a blue light on 
the refrigerator, do not 
look at the blue light with 
optical tools.
For manually controlled 
refrigerators, wait for at 
least 5 minutes to start 
the refrigerator after 
power failure.
This operation manual 
should be handed in to 
the new owner of the 
product when it is given 
to others.
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Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the 

cable may cause fire. 
Never place heavy 
objects on power cable. 
Do not touch the plug 
with wet hands when 
plugging the product.

Do not plug the 
refrigerator if the wall 
outlet is loose.
Water should not be 
sprayed on inner or outer 
parts of the product for 
safety purposes.
Do not spray substances 
containing inflammable 
gases such as propane 
gas near the refrigerator 
to avoid fire and 
explosion risk.
Never place containers 
filled with water on top 
of the refrigerator; in 
the event of spillages, 

this may cause electric 
shock or fire.
Do not overload the 
refrigerator with food. 
If overloaded, the food 
items may fall down and 
hurt you and damage 
refrigerator when you 
open the door. 
Never place objects on 
top of the refrigerator; 
otherwise, these objects 
may fall down when 
you open or close the 
refrigerator's door.
As they require a precise 
temperature, vaccines, 
heat-sensitive medicine 
and scientific materials 
and etc. should not be 
kept in the refrigerator.
If not to be used for a 
long time, refrigerator 
should be unplugged. 
A possible problem in 
power cable may cause 
fire.
The plug's tip should be 
cleaned regularly with a 
dry cloth; otherwise, it 
may cause fire.

if adjustable legs are not 
properly secured on the 
floor. Properly securing 
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adjustable legs on the 
floor can prevent the 
refrigerator to move.
When carrying the 
refrigerator, do not hold 
it from door handle. 
Otherwise, it may be 
snapped.
When you have to place 
your product next to 
another refrigerator or 
freezer, the distance 
between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side 
walls may be humidified.

For products with a 
water dispenser;

In order to operate 
the water circuit 
of the refrigerator 
smoothly, the water 
mains pressure must 
be between 1-8 bars. 
For conditions where 
water mains pressure 
exceeds 5 bars a 
pressure regulator 
should be used. If the 
water mains pressure 
exceeds 8 bars then 
the refrigerator’s water 
circuit should not be 
connected to the water 
mains. If you lack the 

knowledge of how to 
measure the water 
mains pressure, please 
seek a professional 
support.Use drinking 
water only.
Use only potable water.

Child safety
If the door has a lock, the key should 
be kept away from reach of children.
Children must be supervised to 
prevent them from tampering with the 
product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. Take 
it to a collection point for the recycling 
of electrical and electronic equipment. 
Please consult your local authorities 
to learn the nearest collection point. 
Help protect the environment and 
natural resources by recycling used 
products. For children's safety, cut the 
power cable and break the locking 
mechanism of the door, if any, so 
that it will be non-functional before 
disposing of the product.
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Package information
Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 

not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
Do not forget...
Any recycled substance is an 
indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.
If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 
This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage and 
transportation. In the event of damage, 
keep your product away from potential 
fire sources that can cause the 
product catch a fire and ventilate the 
room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 
Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.
Never throw the product in fire for 
disposal.

Things to be done for energy 
saving

Do not leave the doors of your 
refrigerator open for a long time.
Do not put hot food or drinks in your 
refrigerator.
Do not overload your refrigerator so 
that the air circulation inside of it is not 
prevented.
Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 

refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.
Pay attention to keep your food in 
closed containers.
For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items in 
the freezer when you remove the 
shelf or drawer of the freezer. Energy 
consumption value stated for your 
refrigerator has been determined 
by removing freezer shelf or drawer 
and under maximum load. There 
is no harm to use a shelf or drawer 
according to the shapes and size of 
food to be frozen.
Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide energy 
saving and preserve the food quality.
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Reccomendations for 
freshfood compartment
* OPTIONAL

come to contact with the temperature 
sensor in freshfood compartment.
In order to maintain freshfood 
compartment at ideal storage 
temperature, the sensor must not be 
blocked by fodstuffs.

appliance.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
C Please remember that the 

manufacturer shall not be held liable if 
the information given in the instruction 
manual is not observed.

Points to be considered 
when re-transporting your 
refrigerator
1. Your refrigerator must be 

emptied and cleaned prior to any 
transportation.

2. Shelves, accessories, crisper and etc. 
in your refrigerator must be fastened 
securely by adhesive tape against any 
jolt before repackaging.

3. Packaging must be tied with thick 
tapes and strong ropes and the 
rules of transportation printed on the 
package must be followed.

C Always remember...
Every recycled material is an 
indispensable source for the nature 
and for our national resources.
If you wish to contribute to recycling 
the packaging materials, you can 
get further information from the 
environmental bodies or local 
authorities.
Before operating your 
refrigerator

check the following:
1. Is the interior of the refrigerator dry 

and can the air circulate freely in the 
rear of it?

2. Insert the 2 plastic wedges onto the 
rear ventilation cover as illustrated 
in the following figure. To do this, 
remove the screws on the product 
and use the screws given in the same 
pouch. 

 Plastic wedges will provide the 
required distance between your 
refrigerator and the wall in order to 
allow the air circulation. 

3. Clean the interior of the refrigerator as 
recommended in the “Maintenance 
and cleaning” section.

4. Plug the refrigerator into the wall 
outlet. When the door is open the 
respective interior light will come on.

5. You will hear a noise as the 
compressor starts up. The liquid and 
gases sealed within the refrigeration 
system may also give rise to noise, 
even if the compressor is not running 
and this is quite normal. 

6. Front edges of the refrigerator may 
feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

Electric connection
Connect your refrigerator to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
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Important:

B The connection must be in 
compliance with national regulations.

B The power cable plug must be easily 
accessible after installation.

B Voltage and allowable fuse protection 
are specified in the “Technical 
Specifications” section.

BThe specified voltage must be equal 
to your mains voltage.

B Extension cables and multiway plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B The appliance must not be operated 
before it is repaired! There is danger 
of electric shock!

Disposing of the packaging
A  The packing materials may be 

packing materials out of the reach 
of children or dispose them of by 
classifying them in accordance 
with the waste instructions. Do not 
dispose them of along with the 
normal household waste.

The packing of your refrigerator is 
produced from recyclable materials.

Disposing of your old 
refrigerator
Dispose of your old machine without 
giving any harm to the environment.

A You may consult your authorized 
dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your refrigerator.

A
cut out the electric plug and, if there 
are any locks on the door, make them 
inoperable in order to protect children 
against any danger.

Placing and Installation

B Caution: Never plug the refrigerator 
into the wall outlet during installation. 
Otherwise, risk of death or serious 
injury may arise.

A If the entrance door of the room 
where the refrigerator will be installed is 
not wide enough for the refrigerator to 
pass through, than call the authorised 
service to have them remove the 
doors of your refrigerator and pass it 
sideways through the door. 

1. Install your refrigerator to a place 
that allows ease of use.

heat sources, humid places and direct 
sunlight.
3. There must be appropriate air 
ventilation around your refrigerator in 
order to achieve an efficient operation. 
If the refrigerator is to be placed in a 
recess in the wall, there must be at 
least 5 cm distance with the ceiling 
and at least 5 cm with the wall.
If the floor is covered with a carpet, 
your product must be elevated 2.5 cm 
from the floor.
4. Place your refrigerator on an even 
floor surface to prevent jolts.
5. Do not keep your refrigerator in 
ambient temperatures under 10°C.
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Floor balance adjustment

AIf your refrigerator is unbalanced;

B First unplug the product. The 
product must be unplugged when 
making the balance adjustment. There 
is the risk of electric shock.

4

1 2 3

1- Ventilation cover is removed by 
unscrewing its screws as illustrated 
in the figure before the procedure. 
You can balance your refrigerator by 
turning the front legs of it as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone to 
slightly lift the refrigerator will facilitate 
this process.

2. After the balance issue is remedied, 
install back the ventilation cover and 
fasten the screws. 

lower ventilation cover using a Philips 
screwdriver. 

Adjusting the gap between 
the upper door

C You can adjust the gap between 
the fridge compartment doors as 
illustrated in the figures.
Door shelves should be empty when 
adjusting the door height.

C Using a screwdriver, remove the 
screw of upper hinge cover of the door 
you want to adjust.
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C Adjust the door appropriately as 
you desire by loosing the screws.  

Changing the illumination 
lamp 

illumination of your refrigerator, call 
your Authorized Service.

C Fix the door you have adjusted by 
tightening the screws without changing 
the position of the door.  

C 
with the screw.
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Installing Water Filter 
(in some models)
Two different water sources may 
be connected to the refrigerator 
for water supply: the mains cold 
water supply and water in a jug.
Installation Requirements
A pump should be used for jug water 
usage.
Check that the parts stated below are 
supplied with your appliance.
1. Union for connection of the water 

pipe to the rear of the appliance. 
(If it does not fit, provide it from the 
nearest authorized service.)

2. 2 pieces of pipe clips (In case 
required to secure the water pipe)

Note: Since the following parts are 
not required in use with a jug, they 
may not be found in the product you 
purchased.
3. 5-meter long water pipe (1/4 inch in 

diameter)
4. Cold mains water valve with mesh 

filter (Tap Adapter)
5.  Water Filter or externally connectable 

filter to be fitted to the bracket inside 
the fridge compartment.

Place where the external filter is going 
to be fitted should be determined 
first. (Applies to the filter being 
used outside the refrigerator.) Then, 
determine the distance between the 
filter and the refrigerator and required 
hose lengths from the filter to the 
refrigerator water inlet.

Water filter must be hold upright as 
shown in the figure. It is important to 
properly attach the filter to water inlet 
and water outlet points.

After attaching the filter, do not use first 
3-4 glasses of water.

Connection of the Water 
Pipe to the Refrigerator
1. After installing the union onto the 
water pipe, insert the water pipe to 
the refrigerator inlet valve by pressing 
downwards firmly.
2. Fix union as seen in the opposite 
figure, by squeezing by hand on the 
refrigerator inlet valve.
(a- Water Pipe, b-Union, c-Valve)

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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C Note 1: You should not need to 
tighten the union with a tool to achieve 
water tight assembly. In case of a leak 
use a spanner or a pair of pliers to 
tighten the union.
Connection of Water Hose to 
the Jug 
(in some models)
To connect water to the refrigerator 
from a jug, a pump is needed. Follow 
the instructions below after connecting 
one end of the water pipe coming 
out of the pump to the refrigerator as 
described on the previous page.

1. Finish the connection by pushing 
the other end of the water pipe into 
the water pipe inlet of the pump as 
shown in the figure.

2. Put and fix the pump hose into the 
jug as shown in the figure.

3. After completing the connection, plug 
in and run the pump.

To provide an efficient operation of the 
pump, wait for 2-3 minutes after 
starting the pump.

C You may refer to the user manual 
of the pump while making the water 
connection.
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C There is no need to use water filter in 
case a jug is used.

C Pump must be used when jug will be 
used.

Connection of the Water 
Pipe to the Cold Water Mains 
Line 
(in some models)
If you want to use your refrigerator by 
connecting it to the cold water mains 
line, 
you will have to connect a standard 
1/2" valve connection fitting to the cold 
water supply in your house. In case 
this valve is not present or in case 
you are not sure, consult a qualified 
plumber.
1. Separate the union from the tap 

adaptor. (Figure A) 
2. Install the tap adaptor to 1/2” valve 

fitting as shown in the figure. (Figure 

3. After inserting the water pipe to the 
union, install it to the tap adaptor 
and insert to the tap as shown in the 
figure.     (Figure C) 

4. Tighten the union manually. In case of 
a leak use a spanner or a pair of pliers 
to tighten the union. 

A Caution: Secure the water pipe 
to suitable points by means of the 
pipe clips supplied to avoid any 
damage or displacement or accidental 
disconnection.
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A Caution: After turning on the water 
valve, make sure that there is no 
leakage at both connection points of 
the water pipe. In case of a leak, turn 
off the valve immediately and tighten all 
joints again using a spanner or a pair 
of pliers.

A Caution: Make sure that standard 
1/2" valve fitting fed by cold mains 
water supply is available and is turned 
off fully. 

To fit the water filter follow the 
instructions below referring to figures 
supplied:

1. Press ice cancel button on the 
display.

compartment by pulling it forward.
3. Take out the water filter by-pass 

cover by rotating it downwards. 
A Caution: Make sure that the “Ice 
off” mode is active before taking out 
the by-pass cover. 
Note: It is normal that a few drops of 
water drip after the cover has been 
taken out.

filter to place it as shown in the figure 
and turn upwards to lock it.

5. Press ice cancel button on the 
display again to exit from this mode.

Water filter should be replaced every 6 
months.
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If you want to have the filter change 
time calculated automatically and 
receive a warning at the end of usage 
time, please read "Calculating the Filter 
Usage Time Automatically" section.
The water filter must be removed as 
shown in the figure when it is going to 
be replaced or when it will no longer 
be used and by-pass cover must be 
attached. It must be made sure that 
Ice Off mode is active before taking it 
out.

A Caution: Water filter cleans some 
foreign particles in the water. It does 
not purify water from microorganisms.

A Caution: Ice Off button must always 
be pressed during replacement of the 
water filter or installing the by-pass 
cover.
Prior to first use of Water 
Dispenser
C Water mains pressure must not be 
below 1 bar.

C Water mains pressure must not be 
above 8 bars.

C Pumps must be used in case the 
supply water pressure drops below 1 
bar or if a jug is going to be used.

C Water system of the refrigerator 
must be connected to the cold water 
line. It must not be connected to hot 
water line.

C No water may be obtained in the 
initial operation of the refrigerator. This 
is caused by the air in the system. To 
discharge air from the system, press 
Dispenser latch for periods of 1 minute 
until water comes from the Dispenser.  
Water flow may be irregular in the 
beginning. Irregular water flow will be 
normalized after the air in the system is 
discharged.

C At the initial startup of the 
refrigerator approx.12 hours must pass 
before cold water can be obtained.

C Water mains pressure must be 
between 1-8 bars for the operation 
of Ice/Water Dispenser smoothly. For 
this, check that 1 glass of water (100 
cc) can be filled in 10 seconds.

C The first 10 glasses of water should 
not be consumed.

C Approximately the first 30 cubes 
of ice to be obtained from the Ice 
Dispenser must not be used. 

C Always use the water filter when a 
jug is not being used.
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4  Preparation

C Your refrigerator should be installed at 
least 30 cm away from heat sources 
such as hobs, ovens, central heater 
and stoves and at least 5 cm away 
from electrical ovens and should not 
be located under direct sunlight.

C The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 10°C. 
Operating your refrigerator under 
cooler conditions than this is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

C Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

C If two refrigerators are to be installed 
side by side, there should be at least 
2 cm distance between them.

C When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the initial 
six hours.

 - The door should not be opened 
frequently.

 - It must be operated empty without 
any food in it.

 - Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 

problems” section.
C Original packaging and foam 

materials should be kept for future 
transportations or moving.
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5  Using your refrigerator
Indicator Panel
This touch-control indicator panel allows you to set the temperature without 
opening the door of your refrigerator. Just touch the relevant button with your 
finger to set the temperature. 

1. 

2. 

3. Freezer Compartment 

4. Fridge Compartment Temperature 

5. 

6. Multi Zone Compartment 

7. Vacation Function Indicator
8. Eco-Extra Function Indicator
9. Fast Freeze Function Indicator
10. Freezer Compartment 

Temperature Indicator

11. Fridge Compartment Temperature 
Indicator

12. Quick Cool Function Indicator
13. Multi Zone Compartment Temperature 

Indicator
14. Economy Mode Indicator
15. Error Status Indicator
16. 

17. 

18. Ice Off indicator
19.

20. Filter Change Warning Indicator

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

1617

18 20 19

10 9 14 138

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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1. Eco Extra/Vacation Button
Press this button briefly to activate the 
Eco Extra function. Press and hold 
this button for 3 sec. to activate the 
Vacation function. Press this button 
again to deactivate the selected 
function.

2. Fast Freeze Button
Press this button briefly to activate 
the Fast Freeze function. Press this 
button again to deactivate the selected 
function.

3. Freezer Compartment 
Temperature Setting Button
Press this button to set the 
temperature of the freezer 
compartment to -18, -20, -22, -24, 
-18...  respectively. Press this button 
to set the desired temperature for the 
Freezer Compartment.

4. Fridge Compartment 
Temperature Setting Button
Press this button to set the 
temperature of the fridge compartment 
to 8, 6, 4, 2, 8... respectively. 
Press this button to set the 
desired temperature for the Fridge 
Compartment.

5. Quick Cool Button
Press this button briefly to activate 
the Quick Cool function. Press this 
button again to deactivate the selected 
function.

6. Multi Zone Compartment 
Temperature Setting Button
You can set the Multi Zone 
Compartment either as a Freezer or 
a Cooler. Press and hold this button 
for a long time (3 sec) to set the Multi 
Zone Compartment as a Freezer or a 
Cooler. This compartment is set as a 
Freezer Compartment at factory. 

If the Multi Zone Compartment is set 
as a Freezer, then the temperature 
of the Multi Zone Compartment 
will change as -18, -20, -22, -24, 
-18... respectively each time you 
press this button. If the Multi Zone 
Compartment is set as a Fridge, then 
the temperature of the Multi Zone 
Compartment will change as 10, 8, 6, 
4, 2, 0, -6, ... respectively each time 
you press this button.

7. Vacation Function Indicator
Indicates that the vacation function 
is active. If this function is active, 
"- -" appears on the indicator of the 
fridge compartment and no cooling is 
performed in the fridge compartment. 
Other compartments will be cooled in 
accordance with the temperature set 
for them.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

8. Eco Extra Function Indicator
It indicates that the Eco-Extra function 
is active. If this function is active, your 
refrigerator will automatically detect 
the least usage periods and energy-
efficient cooling will be performed 
during those times. Economy indicator 
will be active while energy-efficient 
cooling is performed. 
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Press the relevant button again to 
deactivate this function.

9. Quick Freeze Function Indicator
It indicates that the Fast Freeze 
function is active. Use this function 
when you place fresh food into the 
freezer compartment or when you 
need ice. When this function is active, 
your refrigerator will run for a certain 
period of time.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

10. Freezer Compartment 
Temperature Indicator
It indicates the temperature set for 
Freezer Compartment.

11. Fridge Compartment 
Temperature Indicator
Indicates the temperature set for 
Fridge Compartment.

12. Quick Cool Function Indicator
Indicates that the Quick Cool function 
is active. Use this function when 
you place fresh food into the fridge 
compartment or when you need to 
cool your food quickly. When this 
function is active, your refrigerator will 
run for 2 hours without stopping.

Press the relevant button again to 
deactivate this function.

13. Multi Zone Compartment 
Temperature Indicator
It indicates the temperature set for 
Multi Zone compartment.

14. Economy Mode Indicator
Indicates that the refrigerator is running 
in energy-efficient mode. Freezer 
Compartment temperature 
This indicator will be active if the 
function is set to -18 or the energy 
efficient cooling is being performed 
due to Eco-Extra function.

15. Error Status Indicator
If your refrigerator does not cool 
adequately or if there is a sensor 
failure, this indicator will be activated. 
When this indicator is active, 
Freezer Compartment Temperature 
indicator will display "E" and Fridge 
Compartment Temperature Indicator 
will display numbers such as "1,2,3…". 
These numbers on the indicator 
provides information about the error to 
the service personnel.

16. Key Lock Indicator
Use this function if you do not 
want your refrigerator temperature 
setting changed. Press Quick Cool 

simultaneously for a long time (3 sec) 
to activate this feature.

Press the relevant buttons again to 
deactivate this function.

17. Ice Cancel Button
To stop ice formation, ice cancel 
button is pressed for 3 seconds. When 
ice cancel is selected, no water will 
be sent to the ice box. Despite this, 
some ice may be leftover in the ice 
box which may be taken from there. To 
restart ice formation, ice cancel button 
has to be pressed for 3 seconds.
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18. Ice Cancel Indicator
If you do not want to get ice from 
the refrigerator, you need to use this 
function. You may use this function by 
pressing the ice cancel button for 3 
seconds.

19. Cancel Filter Change Warning 
Button
Filter of your refrigerator must be 
replaced every 6 months. Your 
refrigerator calculates this time 
automatically and the filter change 
waning indicator illuminates when the 
filter usage time has elapsed. Press 
Cancel filter change warning button 
for 3 seconds to allow the refrigerator 
to calculate the new filter time 
automatically after changing the filter.

20. Cancel Filter Change Warning 
Indicator
When the filter usage time has 
elapsed, filter change warning indicator 
starts to illuminate.

Door Open Alarm: 
In case of leaving any of the 
Fridge Compartment or Flexi Zone 
Compartment doors open minimum 
for 1 minute, audible Door Open Alarm 
will be activated and heard. Just press 
any button on the indicator or close 
the open door to silence the alarm.

Dual cooling system:
Your refrigerator is equipped with 
two separate cooling systems to 
cool the fresh food compartment and 
freezer compartment. Thus, air in the 
fresh food compartment and freezer 
compartment do not get mixed. 
Thanks to these two separate cooling 
systems, cooling speed is much higher 
than other refrigerators. Odors in the 
compartments do not get mixed. Also 
additional power saving is provided 
since the defrosting is performed 
individually.
Freezing fresh food

placing them in .

room temperature before putting 
them in the refrigerator.

freeze must be fresh and in good 
quality.

portions according to the family’s 
daily or meal based consumption 
needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be 
kept for a short time.

packagings must be resistant to 
cold and humidity and they must 
be airtight. The packaging material 
of the food must be at a sufficient 
thickness and durability. Otherwise 
the food hardened due to freezing 
may puncture the packaging. It is 
important for the packaging to be 
closed securely for safe storage of 
the food.
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immediately after they are thawed 
and they should never be re-frozen.

instructions to obtain the best results.
1. If the fridge has a quick freeze 
function, activate the quick freeze 
function when you want to freeze the 
food.
2. Do not freeze too large quantities 
of food at one time. The quality of 
the food is best preserved when it 
is frozen right through to the core as 
quickly as possible.
3. Take special care not to mix 
already frozen food and fresh food.
4. Make sure raw foods are not in 
contact with cooked foods in the 
fridge.

Freezer 

Compartment 

Setting

Fridge 

Compartment 

Setting

Remarks

-18°C 4°C This is the normal recommended setting.
-20, -22 or 
-24°C 4°C These settings are recommended when the 

ambient temperature exceeds 30°C.

Quick Freeze 4°C

Use when you wish to freeze your food in a 
short time. If is recommended to be used 
to maintain the quality of meat and fish 
products.

-18°C or 
colder 2°C

If you think that your fridge compartment 
is not cold enough because of the hot 
conditions or frequent opening and closing of 
the door.

-18°C or 
colder Quick Fridge 

You can use it when your fridge compartment 
is overloaded or if you wish to cool down 
your food rapidly. It is recommended that you 
activate the quick freeze function 4-8 hours 
before placing the food.

Recommendations for 
preservation of frozen food

food should be stored in accordance 
with the frozen food manufacturer's 
instructions in a frozen food storage 
compartment.

supplied by the frozen food 
manufacturer and the food retailer is 
maintained, following points should 
be noted:
1.Put packages in the freezer as 
quickly as possible after purchase.
2.Ensure that contents of the package 
are labeled and dated.
3. 
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Defrosting
The freezer compartment defrosts 
automatically.
Placing the food

Freezer 
compartment 

shelves

Various frozen food 
such as meat, 
fish, ice cream, 

vegetables and etc.
Egg section Egg

Fridge 
compartment 

shelves

Food in pans, 
covered plates and 
closed containers

Door shelves 
of fridge 

compartment

Small and packaged 
food and drinks 

(such as milk, fruit 
juice and beer)

Crisper Vegetables and fruits

Freshzone 
compartment

Delicatessen 
products (cheese, 
butter, salami and 

etc.)
Deep-freeze information
Food must be frozen as rapidly as 
possible when they are put in the 
freezer in order to keep them in good 
quality. 
The TSE norm requires (according to 
certain measurement conditions) the 
refrigerator to freeze at least 4.5 kg of 
foodstuff at 32°C ambient temperature 
to -18°C or lower within 24 hours for 
every 100-liters of freezer volume.
It is possible to preserve the food for 
a long time only at -18°C or lower 
temperatures. 

You can keep the freshness of food 
for many months (at -18°C or lower 
temperatures in the deep freeze).

WARNING! A 

portions according to the family’s daily 
or meal based consumption needs.

airtight manner to prevent them from 
drying even if they are going to be kept 
for a short time.
Materials necessary for packaging:

Materials to be used for packaging 
the foodstuff must be tear-proof and 
resistant to cold, humidity, dour, oils 
and acids.
Foodstuff to be frozen should not be 
allowed to come in contact with the 
previously frozen items to prevent their 
partial thawing.   Thawed out food 
must be consumed and must not be 
frozen again.
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1 4

5

3

A

B

Things to do to have the filter usage time calculated 
automatically
(For products connected to the mains water line and equipped with filter)

the key lock.

2- Then press Eco-Extra (1), Fridge Compartment Temperature Setting (4), Quick 
Cool (5) and Freezer Compartment Temperature Setting (3) buttons respectively.

If button configuration is pressed in the correct order, key lock symbol will go off, 
buzzer will be activated shortly, and Filter change warning indicator illuminates. 
Press cancel filter change warning button (Item 19 in display descriptions) after 
changing the filter to have the filter usage time calculated automatically.

C If the filter usage time is being calculated automatically, filter change warning 
indicator will illuminate in a few seconds after the product is plugged in.

C Automatic filter usage time calculation is not active ex factory. It must 
be activated in products equipped with a filter.
C Repeat the same procedure in products whose automatic filter usage 
time calculation is activated in order to deactivate the filter usage time 
calculation.
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Egg tray
You can install the egg holder to the 
desired door or body shelf.
Never store the egg holder in the 
freezer compartment

Sliding Body Shelves

 Sliding body shelves can be pulled 
by slightly lifting up from the front and 
moved back and forth. They come to 
a stop point when pulled towards front 
to allow you reach the foods placed at 
the back of the shelf; when it is pulled 
after slightly lifted upwards at the 
second stop point, the body shelf will 
be released.
The shelf should be hold tightly from 
the bottom as well in order to prevent 
it from tipping over. The body shelf is 
placed on the rails at the sides of the 
refrigerator body by bringing it to one 
lower or one upper level.
The body shelf should be pushed 
backwards to seat it completely.

1

2

3
4

Crisper
Crisper of your refrigerator is designed 
specially to keep your vegetables 
freshly without loosing their humidity. 
For this purpose, cool air circulation 
occurs around the crisper in general. 

with the crisper before removing the 
crispers.  You can remove the crispers 
as illustrated in the figure.

Chiller compartment
Chiller compartments enable the 
foods to be frozen become ready 
for freezing. You can also use these 
compartments to store your food at a 
temperature a few degrees below the 
fridge compartment.
You can increase the inner volume of 
your refrigerator by removing any of 
the chiller compartments. To do this, 
pull the compartment towards yourself; 
the compartment will lean against the 
stopper and stop. This compartment 
will be released when you lift it about 1 
cm and pull it towards yourself.
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Movable Middle Section 

Movable middle section is intended 
to prevent the cold air inside your 
refrigerator from escaping outside. 
1- Sealing is provided when the 
gaskets on the door presses on the 
surface of the movable middle section 
while the fridge compartment doors 
are closed. 
2- Another reason that your refrigerator 
is equipped with a movable middle 
section is that it increases the net 
volume of the fridge compartment. 
Standard middle sections occupy 
some non-usable volume in the 
refrigerator.
3- Movable middle section is closed 
when the left door of the fridge 
compartment is closed.
4- It must not be opened manually. 
It moves under the guidance of the 
plastic part on the body while the door 
is closed.

Blue light
Foodstuff stored in the crispers that 
are enlightened with a blue light 
continue their photosynthesis by 
means of the wavelength effect of blue 
light and thus, preserve their freshness 
and increase their vitamin content.

Multi Zone Storage 
Compartment  

The Multi Zone Storage Compartment 
of your refrigerator may be used in 
any desired mode by adjusting it to 
fridge (2/4/6/8 °C) or freezer (-18/-
20/-22/-24) temperatures. You can 
keep the compartment in the desired 
temperature with the Multi Zone 
Storage Compartment Temperature 

the Multi Zone Storage Compartment 
may be set to 0 and 10 degrees in 
addition to the fridge compartment 
temperatures and to -6 degrees in 
addition to the freezer compartment 
temperatures. 0 degree is used to 

store the deli products longer, and -6 
degrees is used to keep the meats 
up to 2 weeks in an easily cuttable 
condition. 

C The feature of switching to a Fridge 
or Freezer compartment is provided by 
a cooling element located in the closed 
section (Compressor Compartment) 
behind the refrigerator. During 
operation of this element, sounds 
similar to the sound of seconds heard 
from an analog clock may be heard. 
This is normal and is not fault cause.
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Sliding Body Shelves With 
Rear Hangers
 
Sliding body shelves with rear hangers 
can be moved back and forth. Height 
of these shelves can be adjusted by 
removing and then installing them 

the shelf up slightly and pull towards 
yourself to remove it.

Butter & Cheese Section
 
You can store food such as butter, 
cheese, and margarine in this section 
which has a lid.

Using the water spring
Warnings
It is normal for the first few glasses of 
water taken from the dispenser to be 
warm.
In cases where the water dispenser 
has not been used frequently, sufficient 
amount of water must be drained from 
the dispenser to get fresh water.

Spillage Tray
Water drops that drip during use, 
accumulates in the spillage tray. You 
can remove spillage tray by pulling 
it to yourself or pressing on its edge 
(depending on the model). You can 
remove the water with a sponge or a soft 
cloth.
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish for 
cleaning.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe it 
dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe it 
dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to be 
used for a long period of time, unplug 
the power cable, remove all food, 
clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-cooked 

meals in your refrigerator in unsealed 
containers as they damage the 
plastic surfaces of your refrigerator. In 
case of spilling or smearing oil on the 
plastic surfaces, clean and rinse the 
relevant part of the surface at once 
with warm water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 
socket securely.
The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main fuse 
have blown out. >>>Check the fuse.

Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 

Ambient is very cold. >>>Do not install the refrigerator in places where the 
temperature falls below 10 °C.
Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 
refrigerator frequently.
Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 
places.
Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 
liquid content in open containers.
Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable level.
Compressor is not running
Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 
failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling system 
of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will start running 
approximately after 6 minutes. Please call the service if the refrigerator does not 
startup at the end of this period.
The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.
The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is fit 
into the socket.
Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable temperature 
value.

power restores.
The operation noise increases when the refrigerator is running.

The operating performance of the refrigerator may change due to the changes in 
the ambient temperature. It is normal and not a fault.

The refrigerator is running frequently or for a long time.
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New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.
The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.
The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature. This is normal.
Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not 
put hot food into the refrigerator.
Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm air 
that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for longer 
periods. Do not open the doors frequently.
Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors are 
closed completely.
The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait until the temperature is achieved.
Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the current 
temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the freezer 
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.
The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.
The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.

Temperature in the fridge or freezer is very high.
The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge compartment 
temperature setting has an effect on the temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and wait until the relevant compartments 
attain a sufficient temperature.
Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently.
Door is ajar. >>>Close the door completely.
The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 
When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature.
Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do not 
put hot food into the refrigerator.
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Vibrations or noise.
The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved slowly, 
balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong enough to 
carry the refrigerator, and level.

top of the refrigerator.
There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, etc.

Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 
refrigerator. It is normal and not a fault.

Whistle comes from the refrigerator.
Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.

Condensation on the inner walls of refrigerator.
Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not a 
fault. 
Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. Close them if they are open.
Door is ajar. >>>Close the door completely.

Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.
There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. When 
the humidity is less, condensation will disappear.

No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator regularly 
with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a different 
container or different brand packaging material.

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.

refrigerator.
The door is not closing.

that are obstructing the door.
The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 
balance the refrigerator.
The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and capable 
to carry the refrigerator.

Crispers are stuck.



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 
sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.
Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza

bezpieczeństwa.

później. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:

C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.

A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.

B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 
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C   Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej lodówce, 
to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Oto Wasza chłodziarka 

chłodniczej
2- Szklane półki w komorze 
chłodniczej

4- Klosz lampy
5- Ruchoma sekcja środkowa
6- Komora schładzania

8- Kostkarka Icematic
9- Komory na żywność mrożoną
10- Minibar

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

11- Uchwyt na butelki

żywności
14- Komory przechowywania żywności
15- Filtr do wody

17- Komora chłodziarki
18- Komora zamrażalnika
19- Komora Multi Zone
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa

ostrzeżenia. Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem mienia. 
W takim przypadku tracą ważność 
wszelkie gwarancje i zapewnienia 
niezawodności.
Czas użytkowania nabytego 

czas utrzymujemy części zamienne 
potrzebne do jego zgodnego z opisem 
funkcjonowania.
Zamierzone przeznaczenie

Urządzenie można używać wyłącznie 
w gospodarstwie domowym oraz:
na zapleczu kuchennych personelu 
w sklepach, biurach i w innych 
miejscach pracy;
w kuchniach wiejskich i przez gości 
hotelowych, w motelach i innych tego 
rodzaju miejscach; 
w pensjonatach serwujących nocleg 
ze śniadaniem; 
cateringu i w innych tego rodzajach 
zastosowaniach niedetalicznych. 
Nie należy używać jej na dworze. 
Nie nadaje się do użytkowania 
na dworze, nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa

Gdy zechcecie pozbyć się tego 
urządzenia/ złomować je, zalecamy 
skonsultowanie się z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskać potrzebne 
informacje i poznać kompetentne 
organa.
Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą lodówką. 

Bez powiadomienia autoryzowanego 
serwisu nie wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.
Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu ich z 
zamrażalnika! (Może to spowodować 
odmrożenia w ustach). 
Nie wkładajcie do zamrażalnika 
napojów w puszkach ani w 
butelkach. Mogą wybuchnąć. 
Nie dotykajcie palcami mrożonej 
żywności, bo może do nich 
przylgnąć. 
Do czyszczenia i rozmrażania lodówki 
nie wolno stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. W takich 
przypadkach para może zetknąć się 
z częściami urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo porażenie 
elektryczne. 
Nie wolno używać żadnych części 
lodówki, takich jak drzwiczki, jako 
podpory ani stopnia. 
Wewnątrz lodówki nie wolno używać 
urządzeń elektrycznych.
Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym krąży 
środek chłodzący, narzędziami do 
wiercenia i cięcia. Środek chłodzący, 
który może wybuchnąć skutkiem 
przedziurawienia przewodów 
gazowych parownika, przedłużeń 
rur lub powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia skóry lub 
obrażenia oczu.
Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie otworów 
wentylacyjnych w lodówce.
Urządzenia elektryczne naprawiać 
mogą tylko wykwalifikowani 
fachowcy. Naprawy wykonywane 
przez osoby niekompetentne 
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mogą powodować zagrożenie dla 
użytkowników.
W razie jakiejkolwiek awarii, a także 
w trakcie prac konserwacyjnych 
lub napraw, odłączcie lodówkę od 
zasilania z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo wyjmując 
wtyczkę z gniazdka. 
Wyjmując przewód zasilający z 
gniazdka należy ciągnąć za wtyczkę, 
nie za przewód. 
Napoje o wyższej zawartości alkoholu 
wkładajcie do lodówki w ściśle 
zamkniętych naczyniach i w pozycji 
pionowej. 
W urządzeniu nie należy 
przechowywać substancji 
wybuchowych ani pojemników z 
łatwopalnymi gazami pędnymi.
W celu przyśpieszenia procesu 
rozmrażania lodówki nie należy 
używać żadnych urządzeń 
mechanicznych ani innych 
środków poza zalecanymi przez jej 
producenta.
Urządzenie to nie jest przeznaczone 
do obsługi przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczoną sprawnością 
fizyczną, zmysłową lub umysłową, 
czy bez odpowiedniego 
doświadczenia i umiejętności, 
o ile nie zapewni się im nadzoru 
lub instrukcji jego użytkowania ze 
strony osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.
Nie uruchamiajcie lodówki, jeśli jest 
uszkodzona. W razie wątpliwości 
należy się skonsultować z serwisem.
Bezpieczeństwo elektryczne tej 
lodówki gwarantuje się tylko jeśli 
system uziemienia Waszej instalacji 
domowej spełnia wymogi norm.

Wystawianie tego urządzenia na 
działanie deszczu, śniegu, słońca i 
wiatru zagraża jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.
W razie uszkodzenia przewodu 
zasilającego itp. skontaktujcie się z 
autoryzowanym serwisem, aby nie 
narażać się na zagrożenie.
W trakcie instalowania chłodziarki 
nigdy nie wolno włączać wtyczki 
w gniazdko w ścianie. Może to 
zagrażać śmiercią lub poważnym 
urazem.
Chłodziarka ta służy wyłącznie do 
przechowywania żywności. Nie 
należy jej używać w żadnym innym 
celu.
Etykietka z danymi technicznymi 
chłodziarki umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.
Nie przyłączaj tej chłodziarki do 
systemu oszczędzania energii, 
ponieważ może to ją uszkodzić.
Jeśli na chłodziarce pali się niebieska 
lampka, nie należy patrzeć na nie 
dłuższy czas nieosłoniętymi oczami 
ani przez przyrządy optyczne. 
Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się zasilanie, 
prosimy odczekać co najmniej 5 
minut, zanim ponownie się je załączy.
Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz z nią 
nowemu właścicielowi.

żeby nie uszkodzić przewodu 
zasilającego. Aby zapobiec pożarowi 
nie wolno skręcać tego przewodu. 
Nie ustawiać na przewodzie 
żadnych ciężkich przedmiotów. Gdy 
wtyczka chłodziarki jest wsadzona 
do gniazdka nie wolno jej dotykać 
wilgotnymi dłońmi.
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Nie wsadzaj wtyczki chłodziarki do 
obluzowanego gniazdka.
Ze względów bezpieczeństwa nie 
pryskaj wodą bezpośrednio na 
zewnętrzne ani na wewnętrzne części 
chłodziarki.
Ze względu na zagrożenie pożarem i 
wybuchem nie rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak gaz propan itp., 
w pobliży chłodziarki.
Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych wodą, 
ponieważ grozi to porażeniem 
elektrycznym lub pożarem.
Nie przeciążaj chłodziarki nadmierną 
ilością żywności. Nadmiar 
żywności może wypaść, gdy 
otwiera się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia ciała lub 
uszkodzenie chłodziarki. Nie wolno 
stawiać żadnych przedmiotów na 
chłodziarce, ponieważ mogą spaść 
przy otwieraniu lub zamykaniu 
drzwiczek.
W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych materiałów, 
które wymagają utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak szczepionki, 
lekarstwa wrażliwe na temperaturę, 
materiały do badań naukowych itp.
Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy czas, należy wyjąc jej 
wtyczkę z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej przewodu 
zasilającego może spowodować 
pożar.

Czubek wtyczki elektrycznej należy 
regularnie czyścić, w przeciwnym 
razie może spowodować pożar.
Czubki wtyczki należy regularnie 
czyścić suchą ściereczką, 
w przeciwnym razie mogą 
spowodować pożar.
Jeśli nastawialne nóżki nie stoją 
pewnie na podłodze, chłodziarka 

regulacja nóżek chłodziarki zapewnia 
jej stabilność na podłodze.
Jeśli chłodziarka ma klamkę w 
drzwiach nie należy ciągnąć za 
nią, gdy przesuwa się chłodziarkę, 
ponieważ można w ten sposób 
odłączyć ją od chłodziarki.
Jeśli musisz ustawić chłodziarkę 
obok innej chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi urządzeniami 
musi wynosić co najmniej 8 mm. W 
przeciwnym razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych ścianach 
może skraplać się wilgoć.
Ciśnienie wody w instalacji 
wodociągowej musi wynosić co 
najmniej 1 bar. Ciśnienie wody w 
instalacji wodociągowej nie może 
przekraczać 8 bar. 
Używaj wyłącznie wody pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 
należy go chronić przez dostępem 
dzieci.
Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.
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Zgodność z dyrektywą WEEE 
i usuwanie odpadów: 
Niniejszy wyrób jest zgodny z

Europejskiego i Rady 
(2012/19/WE).  Wyrób ten 
oznaczony jest symbolem 
klasyfikacji zużytych 
urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych (WEEE).

Wyrób ten wykonano z części i 
materiałów wysokiej jakości, które 
mogą być odzyskane i użyte jako 

użytkowania nie należy pozbywać 
się go razem z innymi odpadkami 
domowymi. Należy przekazać 
go do punktu zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych na 
surowce wtórne. Aby dowiedzieć 
się, gdzie jest najbliższy taki punkt, 
prosimy skonsultować się z władzami 
lokalnymi.
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:
Niniejszy wyrób jest zgodny z 

i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) (2011/65/
WE).  Nie zawiera szkodliwych i 
zakazanych materiałów, podanych w 
tej dyrektywie.
Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego 
wyrobu są wykonane z surowców 
wtórnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska. Materiałów 
opakunkowych nie wolno wyrzucać z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Należy przekazać je do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.

Ostrzeżenie HCA
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 
Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie 
jego użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym jest 
umieszczona. 
Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 
Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.
Nie należy złomować chłodziarki przez 
jej spalenie.
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Co robić, aby oszczędzać 
energię.

otwartych na dłużej.

potraw ani napojów.

aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło takich 
jak piecyki, zmywarki do naczyń lub 
grzejniki.

przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.

Zalecenia dot. komory na 
żywność świeżą.
*OPCJA

się żywności z czujnikiem temperatury 
w komorze na żywność świeżą. 
Aby utrzymać idealną temperaturę 
przechowywania żywności świeżej w 
tej komorze czujnik ten nie może być 
blokowany żywnością.

żywności gorącej.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalacja

C
nie ponosi odpowiedzialności, jeśli 
ignoruje się informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

opróżnić i oczyścić.

warzywa itp. w chłodziarce należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami 
przed ponownym zapakowaniem.

3. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

C Zawsze pamiętajcie...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 
niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.
Jeśli chcecie przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, możecie uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki
Zanim zaczniecie użytkować tę 
chłodziarkę, sprawdźcie, co następuje:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy z tyłu za nią może swobodnie 
krążyć powietrze?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 
na poniższym rysunku.  W tym celu 
wyjmij śruby z chłodziarki i użyj śrub 
dostarczonych w tej samej torebce. 

 Kliny plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza. 

3. Oczyść wnętrze chłodziarki, 
jak zaleca się to w rozdziale 
„Konserwacja i czyszczenie”.

4. Włączcie wtyczkę chłodziarki w 

drzwiczek zapali się światło we 
wnętrzu odnośnej komory.

systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka, i jest to zupełnie 
normalne. 



10

się nieco nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te obszary mogą się 
nagrzewać, co zapobiega skraplaniu 
się pary.

Połączenia elektryczne
Chłodziarkę przyłącza się do gniazdka 

z uziemieniem, zabezpieczonego 
bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wartości.

Ważna uwaga:

B
zgodne z przepisami krajowymi.

B
być łatwo dostępna.

B Napięcie i dopuszczalny prąd 
bezpiecznika podano w rozdziale 
„Dane techniczne”.

B
napięciu w Waszej sieci zasilającej.

B Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani rozgałęźników.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
chłodziarki przed jej naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Pozbywanie się opakowania
A  Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo pozbyć się ich 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej lodówki wyprodukowano 
z surowców wtórnych.

Złomowanie starej lodówki
Starej lodówki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.

A W sprawie złomowania chłodziarki 
możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą lub 
punktem zbiorki surowców wtórnych 
w swojej miejscowości.

A
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.

Ustawienie i instalacja

B Uwaga: W trakcie instalowania 
chłodziarki nie wolno włączać jej 
wtyczki w gniazdko w ścianie. Może 
to zagrażać śmiercią lub poważnym 
urazem.

A Jeśli drzwi wejściowe do 
pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana lodówka, są zbyt 
wąskie, aby lodówka mogła przez nie 
przejść, należy wezwać autoryzowany 
serwis, który zdejmie z niej drzwiczki i 
przeniesie ją bokiem przez drzwi. 
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1. Chłodziarkę należy zainstalować 
w miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.
2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.
3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół niej.  
Jeśli lodówka ma stanąć we wnęce w 
ścianie, należy zachować co najmniej 
5 cm odstęp od sufitu i ściany.
Jeśli podłoga pokryta jest wykładziną 
dywanową, lodówka musi stać 2,5 cm 
ponad powierzchnią podłogi.
4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej powierzchni 
podłogi.
5. Temperatura w otoczeniu chłodziarki 
nie powinna spadać poniżej 10°C.

Wyrównanie nierówności 
podłogi

A Jeśli chłodziarka nie stoi równo;

B Najpierw wyjmij wtyczkę z 
gniazdka. W trakcie ustawiania 
chłodziarki na podłodze wtyczka 
musi być wyjęta z gniazdka. Grozi to 
porażeniem elektrycznym.

4

1 2 3

się pod uprzednim odkręceniu 
mocujących ja śrubek, jak pokazano 
na rysunku. Można wyrównać jej 

ustawienie obracając przednie nóżki, 
tak jak pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę 

ułatwi lekkie uniesienie lodówki z 
pomocą innej osoby.

2. Gdy po wyrównaniu robolem 
ustąpił, załóż z powrotem pokrywę 
wentylacyjną i przykręć śruby. 
3. Śruby mocujące dolna pokrywę 
wentylacyjną odkręca się krzyżowym 

Ustawianie szczeliny między 
górnymi drzwiczkami
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C Szczelinę pomiędzy drzwiczkami 
komory chłodzenia można ustawić tak, 
jak pokazano na rysunkach.

drzwiczek należy opróżnić półki w 
nich.

C 
i wyjmij śrubkę z pokrywy górnego 
zawiasu drzwiczek, które chcesz 
ustawić.

C Odpowiednio ustaw drzwiczki 
odkręcając śruby.  

C Umocuj tak ustawione drzwiczki
zakręcając śruby bez zmiany 
ustawienia drzwiczek.

C Załóż z powrotem pokrywę 
zawiasu i umocuj ją śrubą.

Wymiana lampki oświetlenia 
Aby wymienię lampkę używaną do 
oświetlenia chłodziarki, prosimy 
wezwać autoryzowany serwis.
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Instalowanie filtru wody 
(w niektórych modelach)
Wodę do chłodziarki można 
czerpać z dwóch różnych źródeł: z 
sieci zaopatrzenia w wodę zimną 
lub z pojemnika na wodę.
Wymagania co do instalacji
Do korzystania z wody z pojemnika 
potrzebna jest pompa.
Sprawdź, czy wraz z chłodziarką 
dostarczono podane poniżej części:
1. Nakrętka do przyłączenia rury do 

wody do tylnej ścianki lodówki (Jeśli 
nie pasuje, zaopatrz się w nią w 
najbliższym autoryzowanym punkcie 
serwisowym.)

2. 2 sztuki obejmy na rurę (na wypadek, 
gdyby trzeba było zabezpieczyć rurę 
do wody)

nie są potrzebne przy korzystaniu z 
pojemnika na wodę, mogą nie być 
dostarczane razem z zakupioną 
chłodziarką.
3. 5-metrowa rura do wody (średnica 

1/4 cala)
4. Zawór zasilania wodą zimną z filtrem 

siatkowym (Adapter do kranu)
5.  Filtr do wody lub filtr zewnętrzny 

zakładany na wspornik wewnątrz 
komory chłodzenia.

Najpierw trzeba określić miejsce 
założenia filtru zewnętrznego. 
(Dotyczy filtru użytego na zewnątrz 
chłodziarki.) Następnie określa 
się odległość pomiędzy filtrem a 
chłodziarką i wymaganą długość 
węża od filtru do wlotu wody do 
chłodziarki.

Filtr wody należy umieścić pionowo, 
jak pokazano na rysunku. Ważne 
jest, aby właściwie umocować filtr w 
punktach wlotu i wylotu wody.

Nie należy używać pierwszych 3-4 
szklanek wody zaraz po założeniu 
filtru.

Przyłączenie do lodówki rury 
do wody

do wody włóżcie rurę do zaworu 
wlotowego lodówki mocno naciskając 
w dół.
2. Załóżcie nakrętkę, jak pokazano to 
na rysunku obok, zaciskając ją ręcznie 
na zaworze wlotowym lodówki.
(a- rura do wody, b-nakrętka, c-zawór)

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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C Uwaga 1: Aby uzyskać ścisłe 
połączenie nie trzeba zakręcać 
nakrętki żadnym narzędziem. W razie 
wycieku użyjcie klucza lub kleszczy do 
zakręcenia nakrętki.
Przyłączenie węża do wody 
do pojemnika 
(w niektórych modelach)
Do przyłączenia wody ze zbiornika 
do chłodziarki potrzebna jest pompa. 

instrukcji po przyłączeniu jednego 
końca rury do wody wychodzącej z 
pompy do chłodziarki jak opisano to 
na poprzedniej stronie.

1. Dokończcie przyłączenia wpychając 
drugi koniec rury na wodę do wlotu 
rury w pompie, jak pokazano na 
rysunku.

2. Włóżcie i umocujcie wąż z pompy w 
zbiorniku, jak pokazano na rysunku.

pompę do zasilania i uruchomcie ją.

2-3 minutach od uruchomienia.
C
można korzystać z instrukcji obsługi 
pompy.
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C Jeśli używa się wody ze zbiornika nie 
potrzeba filtru do wody.

C Jeśli używa się wody ze zbiornika 
potrzeba pompy.

Przyłączenie rury do wody 
do domowej instalacji wody 
zimnej  
(w niektórych modelach)
Jeśli chce się korzystać z chłodziarki 
przyłączonej do domowej instalacji 
wody zimnej, 
na instalacji tej należy założyć 
standardową złączkę zaworową 1/2". 
Jeśli brak takiego zaworu, lub w 
przypadku wątpliwości, skonsultujcie 
się z wykwalifikowanym hydraulikiem.
1. Zdejmijcie nakrętkę z adapteru do 

kranu. (Rysunek A) 
2. Załóż adapter do kranu na złączkę 

zaworową 1/2', jak pokazano na 
rysunku. Rysunek B) 

zainstalujcie ją na adapterze do kranu 
i włóżcie do kranu, jak pokazano na 
rysunku. (Rysunek C) 

4. Ręcznie dokręćcie nakrętkę. W razie 
wycieku użyjcie klucza lub kleszczy 
do zakręcenia nakrętki. 

A Uwaga: Aby uniknąć uszkodzeń, 
przemieszczeń lub przypadkowego 
odłączenia w odpowiednich punktach 
zabezpieczcie rurę do wody 
dostarczonymi obejmami.

A 
wody upewnijcie się, że żadne z obu 
połączeń rury do wody nie przecieka. 
W razie wycieku natychmiast 
zamknijcie zawór i ponownie 
zaciśnijcie wszystkie złącza przy 
pomocy klucza lub szczypiec.
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A Uwaga: Upewnijcie się, że 
standardowa złączka zaworowa 1/2' 
zasilana z domowej instalacji wody 
zimnej jest dostępna i całkowicie 
zamknięta. 

Aby założyć filtr do wody, postępujcie 
według poniższych instrukcji odnosząc 
się do podanych rysunków:

1. Naciśnijcie przycisk kasowania lodu 
na wyświetlaczu.

2. Zdejmijcie pokrywkę filtru w komorze 
chłodzenia pociągając za nią do 
przodu.

3. Zdejmijcie pokrywkę bocznika filtru 
obracając ja ku dołowi. 

A
bocznika upewnijcie sie, że załączono 
tryb "Ice off" [Bez lodu]. 

wyciec kilka kropli wody. To normalne.
4. Zdejmijcie pokrywę z góry filtru wody 

aby umieścić ją jak pokazano na 
rysunku i obróćcie ją do góry, aby ją 
zamknąć.

Off" [Bez lodu] na wyświetlaczu, aby 
wyjść z tego trybu.

Filtr do wody należy wymieniać co 6 
miesięcy.

Jeśli chcecie automatycznie obliczać 
termin wymiany filtru i odbierać sygnał 
ostrzegawczy po upływie czasu 
użytkowania, prosimy przeczytać 
rozdział "Automatyczne obliczanie 
czasu użytkowania filtru".
Filtr do wody wymienia się jak 
pokazano na rysunku, jeśli trzeba 
go wymienić lub jeśli nie będzie już 
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używany i trzeba założyć pokrywę 

się upewnić, że czynny jest tryb "Ice 
Off' [Bez lodu].

A Uwaga: Filtr do wody służy do 
czyszczenia jej z niektórych obcych 
cząstek. Nie oczyszcza wody z 
mikroorganizmów.

A 
lodu] musu być zawsze przyciśnięty 
w trakcie wymiany filtru do wody lub 
instalowania pokrywy bocznika.

Przed pierwszym użyciem 
dozownika wody.
C Ciśnienie wody w instalacji 
wodociągowej musi wynosić co 
najmniej 1 bar.

C Ciśnienie wody w instalacji 
wodociągowej nie może przekroczyć 
8 bar.

C Jeśli ciśnienie wody zasilającej 
spadnie poniżej 1 bara, lub jeśli 
używana ma być woda ze zbiornika, 
trzeba użyć pomp.

C System wodny chłodziarki należy 
przyłączyć do instalacji wodociągowej 
wody zimnej. Nie wolno przyłączać go 
do instalacji wody gorącej.

C Na wstępnym etapie pracy 
lodówki nie można uzyskać wody. 

systemie. Aby odpowietrzyć system, 
naciśnij zapadkę dozownika przez 
1 min. aż z dozownika popłynie 
woda.  Na początku strumień wody 

odpowietrzeniu systemu strumień 
wody wyrówna się.

C
chłodziarki należy odczekać ok. 
12 godzin, zanim można będzie 
uzyskiwać z niej wodę.
Aby dozownik lodu/wody działał 
równomiernie, ciśnienie wody w 
instalacji wodociągowej musi wynosić 
1-8 barów. Można to określić 
sprawdzając, czy szklanka wody (100 
cm3) napełnia się wodą w ciągu 10 
sek.

C Nie należy pić wody z pierwszych 
10 szklanek.

uzyskanych z dozownika lodu nie 
nadaje się do użycia. 

C Gdy nie używa się wody ze 
zbiornika, należy zawsze stosować filtr 
wody.
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4  Przygotowanie

C Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

C Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
się chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 10oC. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

C
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

C Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

C
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

 - Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

 - Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

 - Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

C Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować 
do przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.
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5  Obsługa lodówki
Panel wskaźników
Ten dotykowy panel wskaźników umożliwia nastawianie temperatury bez 
otwierania drzwiczek chłodziarki. Aby nastawić temperaturę, wystarczy dotknąć 
palcem właściwy przycisk. 

1.
2.
3.

komorze zamrażania
4.

komorze chłodzenia
5.
6.

komorze Multi Zone
7.
8.
9. Wskaźnik funkcji szybkiego 

zamrażania
10. Wskaźnik temperatury w komorze 

zamrażania

11. Wskaźnik temperatury w komorze 
chłodzenia

12. Funkcja szybkiego schładzania
13. Wskaźnik temperatury w komorze 

Multi Zone
14. Wskaźnik trybu oszczędnego
15. Wskaźnik błędu
16. Wskaźnik blokady klawiszy 
17.
18. Wskaźnik Ice-off [Bez lodu]
19.

zmianie filtru
20. Wskaźnik ostrzeżenia o zmianie filtru

C   Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej lodówce, 
to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.
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1. Przycisk Eco Extra/Vacation

na chwilę naciśnij ten przycisk. Aby 

ten przycisk i przytrzymaj go przez 3 
sek. Aby wyłączyć wybraną funkcję, 
ponownie naciśnij ten przycisk.

2. Przycisk szybkiego zamrażania
Aby uruchomić funkcję szybkiego 
zamrażania na chwilę naciśnij ten 
przycisk. Aby wyłączyć wybraną 
funkcję, ponownie naciśnij ten 
przycisk.

3. Przycisk nastawienia 
temperatury w komorze 
zamrażania
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze zamrażalnika 
odpowiednio na -18, -20, -22, -24 
stopni. Naciśnij ten przycisk, aby 
nastawić żądaną temperaturę w 
komorze zamrażania.

4. Przycisk nastawienia 
temperatury w komorze chłodzenia
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
temperaturę w komorze chłodzenia 
odpowiednio na 8, 6, 4, 2... stopni. 
Naciśnij ten przycisk, aby nastawić 
żądaną temperaturę w komorze 
chłodzenia.

5. Przycisk szybkiego chłodzenia
Aby uruchomić funkcję szybkiego 
chłodzenia na chwilę naciśnij ten 
przycisk. Aby wyłączyć wybraną 
funkcję, ponownie naciśnij ten 
przycisk.

6. Przycisk nastawiania 
temperatury w komorze Multi Zone
Komorę Multi Zone można nastawić 
na schładzanie lub na zamrażanie. 
Aby nastawić komorę Multi Zone na 
schładzanie lub zamrażanie, naciśnij 
ten przycisk i przytrzymaj go przez 
chwilę (3 sek.). Komora ta nastawiona 
jest fabrycznie na zamrażanie. 

Jeśli komora Multi Zone nastawiona 
jest na zamrażanie, temperatura 
w niej za każdym naciśnięciem 
tego przycisku zmieniać sie będzie 
odpowiednio  od  -18, przez -20, 
-22, -24, aż do -18... stopni. Jeśli 
komora Multi Zone nastawiona jest 
na chłodzenie, temperatura w niej za 
każdym naciśnięciem tego przycisku 
zmieniać sie będzie odpowiednio  
od  10, przez 8, 6, 4, 2, 0 aż do -6... 
stopni.

7. Wskaźnik funkcji Vacation
Wskaźnik ten pokazuje, że

funkcja ta jest aktywna, wskaźnik
komory chłodzenia pokazuje “- -” i nie
jest ona chłodzona. Inne komory będą
chłodzone stosownie do nastawionych
w nich temperatur.
Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie
naciśnij odpowiadający jej przycisk.
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8. Wskaźnik funkcji Eco Extra
Wskaźnik ten pokazuje, ze 

funkcja ta jest aktywna, chłodziarka 
automatycznie rozpozna okresy mniej 
intensywnego użytkowania i przełączy 
się na chłodzenie energooszczędne 
w tym czasie. W trakcie chłodzenia 
energooszczędnego czynny będzie 
wskaźnik trybu oszczędnego. 

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij odpowiadający jej przycisk.

9. Wskaźnik funkcji szybkiego 
zamrażania
Wskaźnik ten pokazuje, ze 
uruchomiono funkcję szybkiego 
zamrażania. Funkcję tę stosuje się, 
gdy do komory zamrażania włożono 
świeżą żywność lub gdy potrzebny 
jest lód. Gdy funkcja ta jest czynna, 
chłodziarka może pracować przez 
pewien okres czasu. 

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij odpowiadający jej przycisk.

10. Wskaźnik temperatury w 
komorze zamrażania
Wskazuje temperaturę nastawioną w 
komorze zamrażania.

11. Wskaźnik temperatury w 
komorze chłodzenia
Wskazuje temperaturę nastawioną w 
komorze chłodzenia.

12. Funkcja szybkiego schładzania
Wskaźnik ten pokazuje, ze 
uruchomiono funkcję szybkiego 
schładzania. Funkcję tę stosuje się, 
gdy do komory chłodzenia włożono 
świeżą żywność lub gdy potrzeba 
szybko schłodzić żywność. Gdy 
funkcja ta jest aktywna, chłodziarka 
będzie pracować przez 2 godzin bez 
przerwy.

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij odpowiadający jej przycisk.

13. Wskaźnik temperatury w 
komorze Multi Zone

komorze Multi Zone.

14. Wskaźnik trybu oszczędnego

w trybie energooszczędnym. 
Temperatura w komorze zamrażania  
Wskaźnik ten będzie aktywny, 
jeśli funkcję tę nastawiono na -18 
stopni lub zgodnie z funkcją Eco-

energooszczędnym.

15. Wskaźnik błędu
Wskaźnik ten uruchamia się, jeśli 
chłodziarka nie chłodzi dostatecznie 
lub jeśli zepsuje się jakiś czujnik. 
Gdy wskaźnik ten jest aktywny, 
wskaźnik temperatury w komorze 
zamrażania wyświetli "E", wskaźnik 
zaś temperatury w komorze 
chłodzenia wyświetli liczby takie jak 

błędu rozpoznawany przez personel 
serwisowy.
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16. Wskaźnik blokady klawiszy
Funkcji tej używa się, gdy chce się 
zabezpieczyć ustawienia temperatury 
chłodziarki przed zmianą. Aby 
uruchomić tę funkcję naciśnij 
równocześnie przyciski szybkiego 
chłodzenia i nastawiania temperatury 

przez 3 sek.

Aby wyłączyć tę funkcję, ponownie 
naciśnij odpowiadające jej przyciski.

17. Przycisk wyłączania tworzenia 
lodu
Aby przerwać tworzenie lodu, naciśnij 
i przez 3 sek. przytrzymaj ten przycisk. 

pojemnika na lód nie podaje się wody. 
Mimo to, w pojemniku mogą zostać 
resztki lodu, które można stamtąd 
wyjąć. Aby przywrócić tworzenie lodu, 
naciśnij i przez 3 sek. przytrzymaj ten 
przycisk.

18. Wskaźnik wyłączenia tworzenia 
lodu
Jeśli nie chcesz pobierać lodu z 
chłodziarki, musisz użyć tej funkcji. 
Funkcji tej możesz użyć naciskając ten 
przycisk i przytrzymując go przez 3 
sekundy.

19. Przycisk kasowania 
ostrzeżenia o zmianie filtru
Filtr w tej chłodziarce trzeba 
wymieniać co 6 miesięcy. Chłodziarka 
automatycznie odlicza ten czas i po 
jego upływie zapala się wskaźnik 
wzywający do wymiany filtru. Naciśnij 
przycisk kasowania ostrzeżenia o 
zmianie filtru i przytrzymaj przez 3 sek., 
aby chłodziarka mogła automatycznie 
wyliczyć termin nowej wymiany filtru.

20. Wskaźnik kasowania 
ostrzeżenia o zmianie filtru

zapala się wskaźnik wezwania do jego 
wymiany.

Alarm otwartych drzwiczek: 
W razie pozostawienia drzwiczek 

Zone na dłużej niż 1 min., uruchomi 
się i odezwie dźwiękowy alarm 
otwartych drzwiczek. Aby uciszyć ten 
alarm, wystarczy nacisnąć jakikolwiek 
przycisk wskaźnika lub zamknąć 
otwarte drzwiczki.
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Regulacja komory 
zamrażalnika

Regulacja 
komory 
chłodzenia

Objaśnienia

-18°C 4°C Jest to ustawienie normalne i zalecane.

-20,-22 lub -24°C 4°C Ustawienia te zaleca się, gdy temperatura 
otoczenia przekracza 30oC.

Quick Freeze 4°C

Funkcji tej używa się do szybkiego 

tego procesu chłodziarka powróci do 
pierwotnego trybu.

-18°C lub zimniej 2°C

Jeśli użytkownik uważa, że w komorze 
chłodzenia nie jest dostatecznie zimno z 
powodu wysokiej temperatury otoczenia 
lub częstego otwierania i zamykania 
drzwiczek.

-18°C lub zimniej
Quick Fridge 
[Szybkie 
chłodzenie]

Używa się tego, gdy komora chłodzenia 
jest przeładowana żywnością lub chce 
się ją szybciej ochłodzić. Zaleca się 
uruchomienie funkcji szybkiego chłodzenia 
na 4 - 8 godz. przed włożeniem żywności. 

Zamrażanie żywności 
świeżej

żywność świeżą należy opakować 
lub przykryć.

potrawy trzeba najpierw ostudzić do 
temperatury pokojowej. 
Żywność przeznaczona do 
zamrożenia musi być świeża i dobrej 
jakości.
Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.
Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

Materiały użyte do opakowania 
muszą być mocne i odporna 
na zimno, wilgotność, zapachy, 
olej i kwas, a także muszą być 

być dobrze zamknięte i muszą 
być zrobione z łatwych do użycia i 
nadających się do zastosowania przy 
głębokim zamrażaniu materiałów.
Zamrożoną żywność należy 
spożywać bezpośrednio po 
odmrożeniu i nie wolno jej ponownie 
zamrażać.
Aby uzyskać najlepsze rezultaty 
prosimy przestrzegać następujących 
instrukcji.

1. Nie należy zamrażać zbyt dużych 
ilości żywności na raz. Jakość 
żywności zachowuje się najlepiej 
zamrażając ją na wskroś najszybciej, 
jak to możliwe.
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2. Umieszczenie w komorze 
zamrażalnika żuwności ciepłej 
powoduje ciągłą pracę systemu 
chłodzącego aż do całkowitego jej 
zamrożenia.

3. Należy specjalnie zadbać, aby nie 
mieszać żywności już zamrożonej ze 
świeżą.

Zalecenia co do 
przechowywania mrożonek

należy przechowywać zgodnie z 
instrukcjami ich producentów dla  

 ( 4-gwiazdkowych) komór do 
przechowywania mrożonek.
Aby utrzymać wysoką jakość 
mrożonek, którą zapewnili im 
producenci i sprzedawcy detaliczno 
należy pamiętać, co następuje:

1. 

do zamrażalnika możliwie szybko po 
ich zakupie.

2. Sprawdzić, czy paczki zaopatrzone 
są w etykietki oznaczające zawartość 
oraz datę.

3. Nie przekraczajcie terminów 
podanych na opakowaniu jako 
terminy przydatności do spożycia.

Odszranianie
Komora zamrażarki rozmraża się 
automatycznie.

Rozmieszczenie żywności

komorze 
zamrażalnika

Różne mrożonki, np. 
mięso, ryby, lody, 
warzywa, itp.

Tacka na jajka Jajka

chłodniczej

na talerzach z 
pokrywkami i 
w zamkniętych 
pojemnikach

drzwiczkach 
komory 
chłodniczej

Niewielkie 
zapakowane 
potrawy lub napoje 
(np. mleko, soki 
owocowe, piwo)

na świeże 
warzywa

Warzywa i owoce

Komora strefy 
świeżej delikatesowe (ser, 

masło, salami, itp.)
O głębokim zamrażaniu
Aby zachować dobrą jakość żywności 
należy zamrozić ją 
najprędzej jak to możliwe po włożeniu 
do lodówki.  
Norma TSE wymaga (stosownie do 
pewnych warunków pomiaru), aby 
lodówka zamrażała co najmniej 4,5 kg 
żywności przy temperaturze otoczenia 
32oC do temperatury -18oC lub 
niższej w ciągu 24 godz. na każde 100 
l pojemności zamrażalnika.
Żywność można przechowywać przez 
dłuższy czas tylko w temperaturze 
-18oC lub niższej. 
Świeżość żywności można zachować 
przez wiele miesięcy (głęboko 
zamrożoną w temperaturze -18oC).
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OSTRZEŻENIE! A 
Żywność należy podzielić na porcje, 
stosownie do dziennych potrzeb 
konsumpcyjnych rodziny.
Żywność musi być hermetycznie 
zapakowana aby zapobiec jej 
wysychaniu, nawet jeśli ma być 
przechowywana przez krótki czas.

Niezbędne do pakowania materiały:
Odporna na zimno taśma klejąca.
Etykiety samoprzylepne

Materiały używane do pakowania 
żywności muszą być wytrzymałe na 
rozdarcie i odporne na zimno, wilgoć, 
zapachy, oleje i kwasy.
Nie należy dopuścić, aby 
przeznaczona do zamrożenia żywność 
stykała się z uprzednio zamrożoną 
żywnością, co grozi ich częściowym 
rozmarznięciem.
Zamrożoną żywność należy spożywać 
bezpośrednio po odmrożeniu i nie 
wolno jej ponownie zamrażać.
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1 4

5

3

A

B

Co zrobić, aby automatycznie wyliczać czas użytkowania 
filtru
(Dla modeli przyłączanych do sieci wodociągowej i wyposażonych w filtr)

uruchomić blokadę klawiszy.

temperatury w komorze chłodzenia (4), szybkiego chłodzenia (5) lub nastawiania 
temperatury w komorze zamrażania (3).

Za naciśnięciem we właściwym porządku konfiguracji przycisków  symbol blokady 
znika, na chwilę odzywa się buczek i zapala wskaźnik ostrzeżenia o wymianie filtru. 

opisu wyświetlacza) aby automatycznie wyliczać czas jego użytkowania.

C Jeśli czas użytkowania filtru jest automatycznie wyliczany, wskaźnik ostrzeżenia 
o wymianie filtru zapala sie na kilka sekund za każdym przyłączeniem chłodziarki 
do zasilania.
C Automatyczne wyliczanie czasu użytkowania filtru nie jest fabrycznie 
uruchamiane. Trzeba je uruchomić w modelach wyposażonych w filtr.
C Aby wyłączyć wyliczanie czasu użytkowania filtru w modelu z 
uruchomioną taką funkcję powtórz tę samą procedurę.
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Półka na jajka
Na wybranych drzwiczkach lub półce 
można założyhc uchwyt na jajka.
Nie wolno przechowywać uchwytu na 
jajka w komorze zamrażalnika.

Półki wysuwane

lekko podnosząc ich przód i 
przesuwając do przodu i do tyłu. 
Wysuwane do przodu zatrzymują się w 
punkcie, w którym można sięgnąć po 
żywność umieszczona z tyłu półki, po 
lekkim podniesieniu ich przodu można 
je dalej wysuwać aż do następnego 
punktu zatrzymania, w którym można 
wyjąc półkę z komory.

od spodu, żeby się nie przewróciła. 

na szynach na bocznych ścianach 
komory chłodziarki, co umożliwia 
przenoszenie ich w górę lub w dół.
Aby umieścić półkę wysuwana w jej 
stałej pozycji należy wsunąć ja do 
samego końca.

1

2

3
4

Pojemnik na świeże warzywa

tej chłodziarce służy specjalnie 
do zachowania świeżości warzyw 
bez utraty ich wilgoci. W tym celu 
zapewnia się ogólne krążenie zimnego 
powietrza wokół pojemnika na świeże 
warzywa. Zanim wyjmiesz pojemnik na 
świeże warzywa najpierw wyjmij półki 
z drzwiczek na tym samym poziomie.  

się tak, jak pokazano to na rysunku.

Komora schładzania
W komorze schładzania przygotowuje 
się żywność do zamrożenia. Można w 
niej także przechowywać żywność w 
temperaturze o kilka stopni niższej niż 
w komorze zamrażania.

zwiększyć wyjmując z niej pojemniki na 
żywność do schładzania. W tym celu 
pociągnij pojemnik ku sobie, pojemnik 
oprze sie o blokadę i zatrzyma. Można 
go wyjąć podnosząc o ok. 1 cm i 
pociągając ku sobie.
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Ruchoma sekcja środkowa 

Ruchoma sekcja środkowa służy 
zapobieganiu ulatniania się zimnego 
powietrza z wnętrza chłodziarki na 
zewnątrz. 

chłodzenia uszczelka w drzwiczkach 
szczelnie przylega do powierzchni 
ruchomej sekcji środkowej. 
2 - Inny powód wyposażenia 
chłodziarki w środkową sekcje 
ruchomą polega na powiększeniu 
objętości netto komory chłodzenia. 
Standardowe sekcje środkowe zajmują 
nieco miejsca niewykorzystywanego 
do chłodzenia.
3- Ruchomą sekcję środkową zamyka 
się przy zamykaniu lewych drzwiczek 
komory chłodzenia.
4- Nie można otwierać jej ręcznie. 

pod prowadnicą części plastykowej 
korpusu.

Niebieskie światło
Żywność przechowywana w 
pojemniku na świeże warzywa i 
oświetlona niebieskim światłem 
kontynuuje fotosyntezę pod jego 
wpływem i tym samym zachowuje 
świeżość i  podnosi zawartość 
witamin.

Komora Multi Zone  

Komorę Multi Zone tej chłodziarki 
można używać w dowolnym 
wybranym trybie, nastawiając ja na 
temperatury chłodzenia (2/4/6/8 
°C) lub zamrażania (-18/-20/-22/-
24). Temperaturę w tej komorze 
nastawia się “przyciskiem nastawiania 
temperatury w komorze Multi 
Zone”. Temperaturę w tej komorze 
można nastawiać na 0 i 10 stopni 
na dodatek do temperatur komory 
chłodzenia oraz na -6 stopni na 
dodatek do temperatury w komorze 
zamrażania. 0 stopni stosuje się do 
dłuższego przechowywania produktów 
delikatesowych, - 6 stopni zaś do 

przechowywania mięs aż do 2 tygodni 
w stanie umożliwiającym ich łatwe 
krojenie. 

C Funkcję przełączania na komorę 
chłodzenia lub zamrażania zapewnia 
element chłodzący umieszczony w 
sekcji zamkniętej (komora sprężarki) z 
tyłu chłodziarki. W trakcie pracy tego 
elementu mogą być słyszalne odgłosy 
podobne do tych, jakie wydaje zegar 
analogowy odliczając sekundy. Jest 
to zupełnie normalne i nie świadczy o 
zakłóceniu w pracy chłodziarki.
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Półki wysuwane z 
wieszakami tylnymi
 

można przesuwać w tył i w przód. Ich 
wysokość można regulować wyjmując 
je i instalując w wyższej lub niższej 
pozycji. Aby wyjąc półkę, podnieś ja 
lekko i pociągnij ku sobie.

Miejsce na masło i sery
 
W tej zaopatrzonej w pokrywkę części 
można przechowywać żywność taka 
jak masło, ser i margarynę.

Korzystanie z dozownika 
wody
Ostrzeżenie

dozownika mogą być ciepłe i jest to 
całkiem normalne.

Tacka na wodę przelaną
Krople wody, które kapią podczas 
użytkowania, zbiera się w specjalnej 
tacce. Tackę na rozlana wodę wyjmuje 
się pociągając ku sobie lub naciskając 
na jej krawędź (zależnie od modelu). 
Wodę usuwa się z niej gąbką lub 
miękką ściereczką.

Jeśli z dozownika wody korzysta się 
niezbyt często, aby uzyskać świeżą 
wodę trzeba przedtem spuścić z niego 
odpowiednią ilość wody.
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Minibar
Drzwiczki minbaru to dodatkowe 
ułatwienie przy korzystaniu z 
chłodziarki. Do półki w drzwiczkach 
chłodziarki można się dostać bez 
ich otwierania; dzięki temu można 
łatwo wyjmować z chłodziarki często 
spożywane potrawy i napoje. Rzadziej 
otwierając drzwiczki chłodziarki 
zużywa się mniej energii.
Aby otworzyć drzwiczki minibaru 
naciśnij je dłonią i pociągnij do tyłu. 

wewnętrzną płaszczyznę drzwiczek 
można wykorzystać jako stolik do 
postawienia na chwilę butelek i 
szklanek, jak pokazano to na rysunku.

A Uwaga: Nie rób nic, co 
obciążałoby drzwiczki, nie siadaj na 
nich, nie wspinaj się na stolik, nie 
wieszaj na nim, ano nie stawiaj na nim 
nic ciężkiego. Może to spowodować 
uszkodzenie chłodziarki i obrażenia 
użytkowników.

AUwaga: Nie tnij nic na drzwiczkach 
minibaru i chroń je przed 
uszkodzeniem ostrymi przedmiotami.
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku do 
polerowania.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

Zabezpieczenia powierzchni 
plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 



32

7  Zalecane rozwiązania problemów

oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz ten zawiera częste kłopoty, które 
nie wynikają z wadliwego wykonania ani zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą nie występować w tym modelu 
urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 

bezpiecznik główny? Sprawdzić bezpiecznik.

termostat na niższą temperaturę. 

materiałem.

Sprężarka nie działa

lub załącza się i wyłącza, ponieważ nie wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. Chłodziarka zacznie działać po ok. 6 
minutach. Jeśli po upływie tego czasu chłodziarka nie zacznie działać, prosimy 
wezwać serwis.

automatycznym rozmrażaniem. Cykl rozmrażania następuje okresowo.

prawidłowo włożona do gniazdka.

Chłodziarka pracuje często lub przez zbyt długi czas.



33

chłodziarki działają przez dłuższy czas.

Całkowite ochłodzenie chłodziarki może potrwać o parę godzin dłużej.

potrawy powodują dłuższą pracę chłodziarki zanim osiągnie temperaturę 
przechowywania.

powietrze, które weszło do chłodziarki, powoduje, że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

Sprawdzić, czy drzwiczki są szczelnie zamknięte.

na wyższą temperaturę i odczekać, aż zostanie ona osiągnięta.

uszkodzona, pęknięta lub nieprawidłowo włożona. Oczyścić lub wymienić 
uszczelkę. Uszkodzona/pęknięta uszczelka powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika jest bardzo niska, a temperatura chłodzenia jest 
wystarczająca.

chłodziarkę na wyższą temperaturę zamrażania i sprawdzić.
Temperatura chłodzenia jest bardzo niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.

chłodziarkę na wyższą temperaturę chłodzenia i sprawdzić.
Żywność przechowywana w szufladach komory zamarza.

chłodziarkę na wyższą temperaturę chłodzenia i sprawdzić.
Bardzo wysoka temperatura w chłodziarce lub zamrażalniku.

Nastawienia chłodziarki wpływają na temperaturę w zamrażalniku. Zmienić 
temperaturę w chłodziarce lub zamrażalniku aż osiągnie odpowiedni poziom.

je rzadziej otwierać.

temperatura w chłodziarce lub zamrażalniku osiągnie właściwy poziom.

potrwa.
Gdy chłodziarka pracuje, poziom hałasu wrasta.
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eksploatacyjne chłodziarki. Jest to stan normalny, nie zaś awaria.
Drgania lub hałas

Sprawdź, czy podłoga jest równa i wytrzymuje ciężar chłodziarki. 

ustawione na chłodziarce.
Z chłodziarki dochodzą odgłosy przelewania się i syczenia płynu.

gazu. Jest to stan normalny, nie zaś awaria.
Odgłos jakby szumu wiatru.

awaria.
Skropliny na wewnętrznych ściankach chłodziarki.

nie zaś awaria. 

je rzadziej otwierać.
Na zewnątrz chłodziarki, lub pomiędzy drzwiczkami pojawia się wilgoć.

Gdy wilgoć w powietrzu ustąpi, skropliny znikną.
Nieprzyjemna woń wewnątrz chłodziarki.

namoczoną w ciepłej lub gazowanej wodzie. 

pojemników lub materiałów opakowaniowych innej marki.
Drzwiczki są niezamknięte.

przeszkadzające zamknięciu drzwiczek. 

poruszeniu. Wyregulować wysokość nóżek. 

i wytrzymuje ciężar chłodziarki.
Szuflady do przechowywania świeżych warzyw się zatarły.
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Tento návod
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Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:

C
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.

B
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C

produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

1  Vaše chladnička 

4- Osvětlovací čočka

8- Automat na led

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

10- Minibar
11- Držák lahví

15- Vodní filtr
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění

ke zraněním nebo škodám na majetku. 

zařízení je 10 let. Toto je doba pro 
uschování náhradních dílů nutných pro 
předepsaný provoz zařízení.

Určené použití
 Tento výrobek je určen pro použití

uvnitř a v uzavřených oblastech, jako 
jsou domy;
v uzavřených pracovních prostředích, 
jako jsou obchody a kanceláře;
v uzavřených obytných oblastech, 
jako jsou farmy, hotely, penziony. 

 Obecná bezpečnost

sešrotovat, doporučujeme 
kontaktovat autorizovaný servis, 

s chladničkou vám pomůže vyřešit 

chladničky a nikomu toto nedovolte 

servisu.
U výrobků s prostorem mrazničky; 

z prostoru mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 
U výrobků s prostorem mrazničky; 

nápoje v lahvích a plechovkách. Jinak 
by mohlo dojít k jejich explozi. 

rukou; mohou se vám přilepit k ruce. 
Odpojte chladničku, než ji vyčistíte 
nebo odmrazíte.
Výpary a parní čisticí materiály nikdy 
nepoužívejte při čištění a odmražování 
chladničky. V těchto případech by se 
totiž výpary mohly dostat do styku 
s elektrickými součástmi a způsobit 
zkrat či zásah elektrickým proudem. 

chladničce, jako je ochranná deska, 
jako dvířka nebo podprěru nebo 
schůdek. 

chladničky.

kanálů výparníku, prodlouženích 
trubek nebo povrchových vrstev a 
způsobit podráždění kůže a zranění 
očí.

otvory na chladničce žádným 
materiálem.

uživatele.
V případě poruchy nebo při údržbě či 
opravách odpojte napájení chladničky 

odpojením spotřebiče. 

zástrčku. 

poloze. 

spreji a výbušnými látkami v 
chladničce.
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procesu odmrazení s výjimkou těch, 

Tento výrobek by neměly používat 
osoby s tělesnými, smyslovými nebo 

pokud jsou bez dohledu osoby, která 
bude odpovídat za jejich bezpečnost 

školení k používání výrobku

chladničku. V případě jakýchkoli 
pochybností kontaktujte servisního 
zástupce.
Elektrická bezpečnost chladničky je 

Vystavení výrobku dešti, sněhu, slunci 

kabelu, kontaktujte autorizovaný 
servis.
Během instalace nikdy nezapojujte 
chladničku k zásuvce. Jinak může 
dojít k ohrožení zdraví s následkem 
smrti.
Tato chladnička je určena jen k 

Štítek s technickými parametry 

chladničky.

mohly by chladničku poškodit.

nezakrytýma očima nebo bez 
ochranných pomůcek příliš dlouho. 

U manuálně ovládaných chladniček 

spustíte.
Tento návod k použití předejte 

výrobku.

napájecí kabel. Ohnutím kabelu 

rukama při zapojování výrobku.

zásuvka uvolněna.

vnější části výrobku z bezpečnostních 
důvodů.
Do blízkosti chladničky nestříkejte 
látky s hořlavými plyny, jako je propan, 
aby nedošlo k požáru a výbuchu.

jinak by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem nebo k požáru.
Do chladničky nevkládejte přílišná 

mohou potraviny spadnout dolů a 
poranit vás a poškodit chladničku 

chladničky nic nestavte; tyto 
předměty by jinak mohly spadnout, 
až otevřete nebo zavřete dvířka 
chladničky.
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přesnou teplotu, neskladujte je tedy v 

nebudete používat, odpojte ji. Možný 

způsobit požár.

jinak by mohl způsobit požár.

suchým hadříkem; jinak by mohl 
způsobit požár.
Chladničku se můůže pohybovat, 
pokud její nožky nejsou řádně 
upevněny na podlaze. Správným 
nastavením nožek na podlaze 
předejdete pohybu chladničky.

za kliku dvířek. Jinak by se mohla 
odlomit.

vzdálenost mezi zařízeními by měla 

dojít k provlhnutí sousedních stěn.
U výrobků s dávkovačem 
vody;
 Tlak vody by měl být minimálně 1 bar. 

Tlak vody by měl být maximálně 8 
barů.

Bezpečnost dětí

skladovat klíč mimo dosah dětí.
Děti je nutno kontrolovat, aby 
nezasahovaly do součástí výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

směrnici EU WEEE 

výrobek nese symbol pro 
třídění, platný pro elektrický 
a elektronický odpad 
(WEEE).

Tento produkt byl vyroben z vysoce 

domácího odpadu. Odvezte ho 

elektrických a elektronických zařízení. 
Informace o těchto sběrných místech 
získáte na místních úřadech.
Dodržování směrnice RoHS:

Informace o balení
Balící materiály jsou vyrobeny z 
recyklovatelných materiálů v souladu 
s našimi národními směrnicemi na 
ochranu životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do domácího 

Upozornění HCA
Pokud chladicí systém vašeho 
výrobku obsahuje R600a: 
Tento plyn je hořlavina. Dávejte tedy 

chlazení a potrubí během použití a 
přepravy. V případě poškození udržujte 
výrobek mimo potenciální zdroje 
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Doporučení pro prostor pro 
čerstvé potraviny
* VOLITELNÉ

potravin se senzorem teploty v 

důvodu zajištění ideální skladovací 

potraviny  nesmí být senzor blokován 
potravinami.

potraviny.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

výrobku, a vyvětrejte místnost, v níž je 
přístroj umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, pokud 
chladicí systém vašeho výrobku 
obsahuje R134a. 
Typ plynu použitý ve výrobku je uveden 

chladničky.
Výrobek nikdy nevhazujte do ohně.

Postup pro úsporu energie

otevřená delší dobu.

potraviny nebo nápoje.

nebránili oběhu vzduchu uvnitř.

sluneční světlo nebo do blízkosti 
tepelných spotřebičů, jako je trouba, 
myčka nebo radiátor.
Dávejte pozor, abyste nechávali 
potraviny v uzavřených nádobách.
U výrobků s prostorem mrazničky; 
Maximální množství potravin v 
mrazničce můžete uskladnit, 
pokud vyjmete polici nebo zásuvku 

udaná pro vaši chladničku byla 

zásuvce mrazničky a při maximální 

police nebo zásuvky podle tvarů a 

Rozmrazování zmražených potravin 
v prostoru chladničky zajistí úsporu 
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3  Instalace

C
neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

Body ke zvážení při přepravě 
chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.

nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

C Vždy si pamatujte...

zdroj pro přírodu a naše národní 
zdroje.

obalových materiálů, další informace 

prostředí nebo místních úřadů.

Než chladničku zapnete

zkontrolujte následující:
1. Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?

krytu zadních větracích otvorů dle 
následujícího obrázku. Za tímto 

vzdálenost mezi vaší chladničkou 
a zdí, aby se umožnilo proudění 
vzduchu. 

3. Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly "Údržba a čištění".

otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení.

5. Uslyšíte hluk při startování 

vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě

kapacity.
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B Spojení musí být v souladu s 
národními předpisy.

B
snadno dostupný.

B

parametry“.
B 

napětí v síti.
B

zásuvky nepoužívejte na spojení.
B

vyměnit kvalifikovaný elektrikář.
B Spotřebič nesmíte používat, dokud 

není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!

Likvidace obalu
A

mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte 
v souladu s pokyny zpracování 

domovním odpadem.
Balení chladničky je z recyklovatelných 

materiálů.

Likvidace vaší staré 
chladničky
Starý přístroj zlikvidujte tak, abyste 
neohrozili životní prostředí.

A Informace o likvidaci chladničky 

města.

A
zástrčku a v případě, že jsou na 
dveřích zámky, zneškodněte je, aby 
nedošlo k ohroženní dětí.

Umístění a instalace

B
nezapojujte chladničku k zásuvce. 
Jinak může dojít k ohrožení zdraví s 
následkem smrti.

A
do místnosti, v níž chladničku 

aby chladnička prošla, kontaktujte 
autorizovaný servis a nechte sejmout 
dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 
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2. Chladničku umístěte mimo zdroje 

dostatečný prostor pro ventilaci, aby 

máte chladničku umístit do výklenku, 

cm od stěn.

zvednout produkt o 2,5 cm nad zem.
4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.

pod 10°C.

Seřízení rovnováhy

A 
nevyvážená;

B
zásuvky. Výrobek musí být odpojený 
ze zásuvky, když provádíte vyvažování. 
Hrozí riziko zásahu elektrickým 
proudem.

4

1 2 3

1- Větrací kryt odmontujete tak, že 
odšroubujete jeho šrouby podle 
obrázku, než zahájíte činnost. 
Chladničku vyrovnáte tak, že otáčíte 
předními nožkami podle obrázku. Roh, 
kde jsou umístěny nožky, se sníží, 

zvedne se, když otáčíte opačným 

nadzvednout chladničku, proces se 
usnadní.

rovnováhou nainstalujte zpět větrací 
kryt a utáhněte šrouby. 

šroubováku. 

Úprava mezery mezi horními 
dveřmi

C Můžete nastavit mezeru mezi 
dveřmi prostoru chladničky podle 
obrázků.

když upravujete výšku dveří.
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C 

chcete upravit.

C Upravte dveře podle potřeby 
pomocí uvolnění šroubů.  

C 
utažením šroubů, aniž byste změnili 
pozici dveří.  

C 
jej šroubem.

Výměna žárovky 
Za účelem výměny žárovky osvětlení 
v chladničce prosím kontaktujte 
Autorizovaný servis.
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Instalace vodního filtru 
(u některých modelů)
Jako zdroj vody mohou být k 
chladničce připojeny dva rozdílné 
vodní zdroje: hlavní přívod studené 
vody a voda v nádrži.
Požadavky na instalaci

použito čerpadlo.

1. Jednotka pro připojení vodovodní 
trubice k zadní části spotřebiče. 

2. 2 díly svorek trubic (v případě nutnosti 
zajištění vodovodní trubice)

části nejsou pro používání s 

3. 5-metrová vodovodní trubice (průměr 

4. Ventil na studenou vodu s filtrem 

5.  Vodovodní filtr nebo externě 
připojitelný filtr bude upevněn na 
držák v prostoru chladničky.

filtr připojen. (Týká se filtru, který bude 

vzdálenost mezi filtrem a chladničkou 

přívodu vody chladničky.
Vodní filtr musí být držen svisle, jak je 

připojení filtru k přívodu vody a 
vývodům vody.

nepoužívejte.
Připojení vodovodní trubice k 
chladničce

ventilu chladničky a pevně zatlačte 
směrem dolů.
2. Upevněte jednotku dle protějšího 
obrázku, stiskněte rukou vstupní ventil 
chladničky.
(a - vodovodní trubice, b - jednotka, 
c - ventil)

C
jednotku nářadím, abyste dosáhli 

použijte klíč nebo kleště pro utažení 
jednotky.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Připojení vodovodní hadice k 
nádrži 
(u některých modelů)

pokyny níže po připojení jednoho 
konce vodovodní trubice vystupující z 
čerpadla k chladničce, jak je popsáno 
na předchozí straně.

vstupního otvoru vodovodní hadice 
na čerpadle, jak je zobrazeno.

2. Vložte hadici čerpadla do nádrže 
a upevněte ji, jak je uvedeno na 
obrázku.

čerpadlo do zásuvky a zapněte.
Abyste zajistili účinnou činnost čerpadla, 

počkejte po jeho zapnutí 2 - 3 minuty.
C

čerpadla.
C V případě používání vodní nádrže 
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C
čerpadlo.

Připojení vodovodní trubice k 
přívodu studené vody 
(u některých modelů)

tak, že ji připojíte k hlavnímu přívodu 

ve vašem domě připojit standardní 

nemáte nebo si nejste jisti, kontaktujte 

kohoutu. (Obr. A) 

kohoutu, jak je zobrazeno na 
obrázku. (Obr. B) 

obrázku.     (Obr. C) 
4. Rukou utáhněte jednotku. V případě 

úniku použijte klíč nebo kleště pro 
utažení jednotky. 

A
trubici k vhodným bodům pomocí 
svorek, aby nedošlo k poškození či 

A
vodovodního ventilu ověřte, zda 
nedochází k úniku na obou spojích 
vodovodní trubice. V případě úniku 
okamžitě ventil uzavřete a utáhněte 
znovu všechny spoje pomocí klíče 
nebo kleští.

A Upozornění: Ověřte, zda je 

vypnutý. 
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uvedenými obrázky:
1. Stiskněte tlačítko Zrušit led na displeji.

chladničky jeho vytažením dopředu.

3. Vyjměte obtokový kryt vodního filtru 
jeho otáčením směrem dolů. 

A Upozornění: Ověřte, zda je vypnutý 
režim „Vypnout led“, než obtokový kryt 
vyjmete. 

krytu odkápne několik kapek vody.

filtru, abyste jej umístili tak, jak je 
zobrazeno na obrázku a otáčejte 
směrem nahoru, abyste jej zamkli.

5. Znovu stiskněte tlačítko Zrušit led na 
displeji pro ukončení tohoto režimu.

měsíců.

filtru vypočítával automaticky a chcete 
být varováni na konci doby použití, 
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přečtěte si prosím části „Automatický 
výpočet doby použití filtru“.
Vodní filtr je nutno vyjmout dle obrázku, 
když jej chcete vyměnit nebo jej již 
nebudete používat a musí být připojen 

aktivní.

A Upozornění: Vodní filtr čistí cizí 

A Upozornění: Tlačítko Vypnout 
led je nutno vždy stisknout při 
výměně vodního filtru nebo instalaci 

Před prvním použitím 
dávkovače vody
C Tlak vody nesmí být nižší než 1 bar.

C Tlak vody nesmí být vyšší než 8 bar.

C V případě, že tlak přívodu vody 
spadne pod 1 bar nebo bude 

čerpadlo.

C

vody.

C

Způsobuje to vzduch v soustavě. 

stiskněte dávkovač na 1 minutu, až 

se urovná po vypuštění vzduchu ze 
soustavy.

C
musí uplynout přibl. 12 hodin, než 
můžete začít používat studenou vodu.

C Tlak vody musí být v rozmezí 

sklenku vody (100 cc) naplnit během 
10 sekund.

C
C Asi prvních 30 kostek ledu z 
dávkovače se nesmí používat. 

C
používejte vodní filtr.
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4  Příprava

C
30 cm od zdrojů tepla, jako jsou 

C Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla 

chladničky za chladnějších podmínek 
se nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

C Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

C
chladničky, měl by mezi nimi být 

C
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

 -  Dveře neotevírejte často.
 -  Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.

prostudujte si varování v kapitole 

C
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.
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5  Používání chladničky
Panel ukazatelů

teplotu. 

teploty

teploty

7. Ukazatel funkce prázdnin
8. Ukazatel funkce Eco Extra

10. Ukazatel teploty v mrazničce
11. Ukazatel teploty v chladničce

15. Ukazatel chyby
16. Ukazatel zámku 
17. Tlačítko Vypnout led
18. Ukazatel vypnutí ledu
19. Tlačítko pro zrušení varování o 

výměně filtru
20. Ukazatel varování o výměně filtru

C

produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.
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1. Tlačítko Eco Extra/Vacation (Eco 
Extra/Prázdniny)

Extra. Stiskněte a přidržte toto tlačítko 

Dalším stiskem tohoto tlaíčítka 
zvolenou funkci vypnete.

2. Tlačítko pro rychlé mražení

tohoto tlačítka zvolenou funkci 
vypnete.

3. Prostor mrazničky - tlačítko 
nastavení teploty
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
teplotu prostoru mrazničky na -18, 
-20, -22, -24, -18... Stiskem tohoto 
tlačítka nastavíte požadovanou teplotu 
v prostoru mrazničky.

4. Prostor chladničky - tlačítko 
nastavení teploty
Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
teplotu prostoru chladničky na 8, 6, 4, 
2, 8... Stiskem tohoto tlačítka nastavíte 
požadovanou teplotu v prostoru 
chladničky.

5. Tlačítko Quick Cool (Rychlé 
chlazení)

tohoto tlačítka zvolenou funkci 
vypnete.

6. Tlačítko nastavení teploty 
víceúčelové zóny

nastavit jako chladničku nebo 
mrazničku. Stiskněte a přidržte toto 
tlačítko delší dobu (3 sekundy) a 

mrazničku nebo chladničku. Tento 
prostor je od výrobce nastaven jako 
prostor mrazničky. 

jako mrazničku, změní se teplota 

7. Ukazatel funkce prázdnin
Označuje, že je funkce prázdnin 

ukazateli prostoru chladničky se objeví 
„- -“ a v prostoru chladničky nedochází 

pro ně byla nastavena.

vypnete.

8. Ukazatel funkce úsporného 
provozu
Označuje, že je funkce Eco Extra 

vaše chladnička automaticky detekuje 
poslední období používání a během 

chlazení. 
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vypnete.

9. Ukazatel funkce rychlého 
mražení
Označuje, že je funkce Fast Freeze 

do prostoru mrazničky nebo když 

aktivní, vaše chladnička poběží určitou 
dobu.

vypnete.

10. Ukazatel teploty v mrazničce
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
mrazničky.

11. Ukazatel teploty v chladničce
Udává teplotu nastavenou pro prostor 
chladničky.

12. Ukazatel funkce rychlého 
chlazení
Označuje, že je funkce Quick Cool 

do prostoru chladničky nebo když 
potřebujete rychle ochladit potraviny. 

chladnička poběží 2 hodiny bez 
zastavení.

vypnete.

13. Ukazatel teploty víceúčelové 
zóny
Označuje teplotu nastavenou pro 

14. Ukazatel úsporného režimu
Označuje, že chladnička běží v 

v prostoru mrazničky   
Tento ukazatel bude aktivní, pokud 
nastavíte funkci na -18 nebo probíhá 

funkce Eco-Extra.

15. Ukazatel chyby

správně nebo pokud dojde k poruše 
snímačů, tento ukazatel se aktivuje. 

ukazateli teploty prostoru mrazničky 
se zobrazí „E“ a na ukazateli teploty v 
prostoru chladničky se zobrazí číslice, 
například „1,2,3..“. Tato čísla na 
ukazateli poskytují informace o chybě 
servisním pracovníkům.

16. Ukazatel zámku

změnit nastavení teploty ve vaší 
chladničce. Tuto funkci aktivujete 

chlazení) a tlačítka nastavení teploty 

dobu (3 sekundy).

Stiskem příslušných tlačítek tuto funkci 
vypnete.
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17. Tlačítko Vypnout led

tlačítko pro vypnutí ledu po dobu 3 

do ledovače nebude proudit voda. 

nějaký led, který byste měli vyjmout. 

být stisknuto tlačítko pro vypnutí ledu 
po dobu 3 sekund.

18. Ukazatel vypnutí ledu

nemusíte tuto funkci používat. Tuto 
funkci můžete používat stisknutím 
tlačítka pro vypnutí ledu po dobu 3 
vteřin.

19. Tlačítko pro zrušení varování o 
výměně filtru
Filtr vaší chladničky musí být měněn 
každých 6 měsíců. Vaše chladnička 
tuto dobu vypočítá automaticky 
a varovný ukazatel výměny filtr se 
rozsvítí, když doba pro používání filtru 
uplyne. Stiskněte tlačítko pro zrušení 
varování o výměně filtru po dobu 3 
sekund, abyste chladničce umožnili 
automaticky vypočítat novou dobu po 
výměně filtru.

20. Ukazatel zrušení varování o 
výměně filtru

varovný ukazatel výměny filtru se 
rozsvítí.

Alarm při otevřených dveřích: 

prostoru chladničky nebo flexibilní 

alarm otevřených dveří a vy jej uslyšíte. 

ukazateli nebo zavřít dveře, čímž se 
alarm ukončí.
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mrazničky chladničky Vysvětlivky

-18°C 4°C
-20, -22 nebo 
-24°C 4°C Tato nastavení jsou doporučena, pokud 

teplota prostředí přesáhne 30°C.

4°C

Toto nastavení použijte, pokud chcete 
rychle zmrazit potraviny. Jakmile proces 
skončí, chladnička se vrátí na předchozí 
režim.

-18°C nebo 
chladněji 2°C

zavírání dveří.

-18°C nebo 
chladněji

Můžete je použít, když je prostor 
chladničky přeplněný nebo chcete 
rychle ochladit potraviny. Doporučujeme 

hodin před vložením potravin.
Mražení čerstvých potravin

Je nutno zabalit nebo zakrýt 
potraviny, než je umístíte do 
chladničky.

pokojovou teplotu, než je vložíte do 
chladničky.

podle potřeb rodiny na den či 

zabalit, aby nevyschly, i když je 
chcete skladovat krátce.

vůči chladu, vlhkosti, zápachu, 
oleji a kyselinám, měly by být i 

se znovu mrazit.

prosím dodržujte následující pokyny.
1. 

najednou. Množství potravin se 

hloubkově a co nejrychleji.
2. Umístěním teplých potravin 

do mrazničky uvedete chladicí 

3. Dávejte zvýšený pozor, abyste 

Doporučení pro uschování 
mražených potravin

v souladu s pokyny výrobce 
mražených potravin pro  

potraviny.
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výrobce a prodejce mražených 

následující body:
1. Balení vkládejte do mrazničky co 

nejrychleji po zakoupení.
2. Ověřte, zda je na obsahu uvedeno 

označení a datum.
3. 

obalu.
Odmrazování

automaticky.
Vkládání potravin

mrazničky

potraviny, jako 
je maso, ryby, 
zmrzlina, zelenina 
atd.

Tácek na vejce Vejce

prostoru
pánvích, přikrytých 
talířích, uzavřených 
nádobách

prostoru 
chladničky

potraviny či nápoje 

ovodný džus a 
pivo)

Zelenina a ovoce

(sýr, máslo, salám 
atd.)

Informace o hloubkovém 
mražení

nejrychleji, když je vložíte do 

podmínek měření), aby chladnička 

teplotě 32°C na -18°C nebo nižší 
teplotu během 24 hodin na každých 
100 litrů objemu.

jen při -18°C nebo nižších teplotách. 

mnoho měsíců (při -18°C nebo nižších 

UPOZORNĚNÍ! A 

podle potřeb rodiny na den či 

zabalit, aby nevyschly, i když je 
chcete skladovat krátce.

Lepicí páska odolná vůči chladu
Samolepicí páska
Gumičky

vůči chladu, vlhkosti, zápachu, oleji a 
kyselinám.

předtím zmraženými potravinami, aby 

se znovu mrazit.
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1 4

5

3

A

B

Co musíte udělat, aby se doba použití filtru vypočítávala 
automaticky
(Pro výrobky připojené k hlavnímu přívodu vody a vybavené filtrem)

zámek.

zmizí, bzučák se krátce aktivuje a rozsvítí se varovný ukazatel pro výměnu filtru. 
Stiskněte tlačítko pro zrušení varování o výměně filtru (položka 19 v popisu 
displeje) po výměně filtru, aby se doba použití automaticky vypočítala.

C 
filtru se rozsvítí na několik sekund, jakmile výrobek zapojíte do zásuvky.
C Automatický výpočet doby použití filtru není aktivovaný z továrny. 
Musí být aktivován u výrobků vybavených filtrem.
C Opakujte stejný postup u výrobků, jejichž automatický výpočet 
doby použití filtru je aktivovaný, abyste výpočet doby používání filtru 
deaktivovali.
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Tácek na vejce
Držák vajec můžete nainstalovat na 
požadovanou polici ve dveřích či 
chladničky.
Vajíčka nikdy neskladujte v prostoru 
mrazničky

Posuvné police trupu

že je nadzvednete zpředu a posunete 
dozadu a dopředu. Zastaví se, když 
je přitáhnete dopředu, abyste mohli 

zadní straně police; když je nepatrně 

se uvolní.

trupu je umístěna na kolejnicích po 
stranách trupu chladničky, a to na 

seděla.

1

2

3
4

Prostor pro čerstvé potraviny

vaší chladničce je navržen tak, aby 
se vaše zelenina udržela čerstvá a 
neztrácela vlhkost. Z tohoto důvodu 

podle ilustrace na obrázku.

Prostor chlazení

potraviny na zmrazení. Tento prostor 
můžete používat i k uskladnění 

než v prostoru chladničky.
Můžete zvýšit vnitřní objem chladničky, 
pokud odstraníte některý z prostorů 

prostor se opře o zarážku a zastaví 
se. Tento prostor se uvolní, když jej 
zvednete asi o 1 cm a přitáhnete jej k 
sobě.
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Pohyblivá střední část 

aby chladný vzduch v chladničce 
neunikal ven. 
1 - Utěsnění je zajištěno, když je 
těsnění na dveřích přitisknuto na 

dveře prostoru chladničky jsou 

2 - Dalším důvodem, proč je vaše 
chladnička vybavena pohyblivou 
střední částí, je ten, že se tím zvyšuje 
čistý objem prostoru chladničky. 
Standardní střední části obsahují určitý 
nepoužitelný objem.

chladničky.

Modré světlo

světla, a tím se zachovává jejich 
čerstvost a zvyšuje se obsah vitamínů.

3URVWRU�YtFH~þHORYp�]yQ\��

režimu tak, že jej nastavíte na chlazení 

rámec teploty prostoru chladničky a na 

slouží k uschování masa až po dobu 2 

C Funkce přepnutí na prostor chlazení 
nebo mražení je zaručena chladicím 

(prostor kompresoru) za chladničkou. 
Během činnosti tohoto prvku můžete 

hodin. Je to normální a nejde o 
závadu.
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Posuvné police se zadními 
závěsy
 

mohou být posouvány dozadu a 
dopředu. Výška těchto polic může 

instalací do horních nebo dolních 
poloh. Abyste polici vyjmuli, lehce ji 
nadzvedněte a vytáhněte proti sobě.

Oddíl na máslo a sýr
 

skladovat potraviny jako máslo, sýr a 

Používání pramene vody
Upozornění
Je normální, že prvních pár sklenic vody 
z dávkovače je teplých.
V případě, že dávkovač vody 
nepoužíváte často, je nutno odpustit 

čerstvou vodu.

Odkapávač
Voda, která odkapává během používání, 
se hromadí na odkapávači. Odkapávač 
můžete odstranit jeho vytažením proti 
sobě nebo zatlačením na jeho hranu 
(v závislosti na modelu). Vodu vytřete 
houbičkou nebo měkkým hadříkem.



CZ28

Minibar

dveřích v chladničce je přístupná bez 

funkci můžete z chladničky vyndávat 

chladničky otvírat často, spotřeba 
chladničky se sníží.

rukou zatlačte a vytáhněte zpět, abyste 
jej otevřeli.

můžete vnitřní čelo dveří použít jako 
stůl, na který si na krátkou dobu 
můžete postavit lahve a sklenice, jak je 
zobrazeno na obrázku.

A

na dveře, jako např. sezení na nich, 
lezení na nich nebo věšení se na stůl a 

mohlo způsobit poškození chladničky 
nebo zranění osob.

A
minibaru nekrájejte a buďte opatrní, 
aby se dveře nepoškodily špičatými 
předměty.
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6  Údržba a čištění
A

materiály.
B Doporučujeme odpojit přístroj od sítě, 

než jej začnete čistit.
B

C
skříně a otřete ji pak dosucha.

C

sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 

C
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A

zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A 

produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 

kovovoých povrchů.
Ochrana plastových ploch 
C

s obsahem oleje do chladničky v 
neuzavřených nádobách, jelikož 
poškodí plastovou plochu vaší 
chladničky. V případě rozlití nebo 

vyčistěte a opláchněte příslušnou 
část plochy teplou vodou.
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přítomny na vašem výrobku.

7  Doporučená řešení problémů

pojistka? Zkontrolujte pojistku.

v prostředí. Skladování potravin s obsahem kapalin v otevřených nádobách. 

automatickým odmražováním. Cyklus odmražení probíhá pravidelně.

do zásuvky.

Chladnička často běží nebo běží dlouhodobě.
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pro uchování.

Teplý vzduch, který pronikl do chladničky, způsobil dlouhodobější chod 

pevně zavřeny.

teploty.
Teplota mrazničky je velmi nízká, zatímco teplota v chladničce je dostatečná.

mrazničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
Teplota chladničky je velmi nízká, zatímco teplota v mrazničce je dostatečná.

chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
Jídlo v chladničce začíná mrznout.

chladničky na vyšší hodnotu a zkontrolujte ji.
Teplota v mrazničce nebo chladničce je velmi vysoká.

mrazničky, dokud teplota v chladničce nebo mrazničce nedosáhne dostatečnou 
hodnotu.

dobu.
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to normální, nejde o poruchu.
Vibrace nebo hluk.

je podlaha dostatečně pevná pro chladničku a zda je rovná. 

straně chladničky sejměte.

chladničky. Je to normální, nejde o poruchu.
Ozývá se hluk jako kvílení větru.

poruchu.

poruchu. 

Vlhkost na vnější straně chladničky nebo mezi dveřmi.

poklesu vlhkosti kondenzace zmizí.

vlažnou vodou nebo karbonovou vodou. 

Dvířka se nezavírají.

chodu dveří. 

Upravte seřizovací šrouby. 

zásuvce.



Prosím, prečítajte si najskôr túto príručku!
Vážený zákazník,
Dúfame, že váš produkt, ktorý bol vyrobený v moderných továrňach a skontrolovaný 
v rámci prepracovaných postupov riadenia kvality, vám bude úspešne a efektívne 
slúžiť.
Preto vám odporúčame, aby ste si pozorne prečítali celú túto príručku k vášmu 
produktu predtým, ako ho začnete používať, a ponechajte si ju poruke, aby ste si ju v 
prípade potreby mohli prezerať.

Tento manuál

potrebovať. 

Symboly a ich popis

C
A Výstraha pred ohrozením života a majetku.
B
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C
vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, 
potom sa to týka iných modelov.

1  Vaša chladnička 

1-  Poličky vo dverách v priečinku 
chladničky

4- Sklíčko osvetlenia
5- Pohyblivá stredná časť
6- Priečinok ochladzovača
7- Priečinok na zeleninu a ovocie
8- Icematic
9-  Priečinky pre uskladnenie mrazených 

potravín

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

13-  Police priestoru na uskladnenie 
potravín

14- Priestory na uskladnenie potravín
15- Vodný filter
16- Priestor na mlieko
17- Priečinok chladničky
18- Priečinok mrazničky
19- Univerzálna zóna
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2  Dôležité bezpečnostné výstrahy
Prečítajte si nasledujúce informácie. 

strácajú platnosť.

zariadenia je 10 rokov. Je to obdobie, 

diely pre zabezpečenie opísanej 
prevádzky.

Určené použitie
 Tento výrobok je určený na použitie

oblastiach, ako napríklad v domoch,
v uzatvorených pracovných 
prostrediach, ako napríklad obchody a 
kancelárie,
v uzatvorených ubytovacích oblastiach, 
ako napríklad chalupy, hotely, penzióny. 
Tento výrobok sa nesmie používať v 

 Všeobecná bezpečnosť
Ak chcete vyradiť/zlikvidovať tento 
produkt, odporúčame vám poradiť sa s 
autorizovaným servisom, aby ste získali 

orgánoch zriadených na tento účel.

s vašou chladničkou. Nezasahujte 
ani nenechajte iných zasahovať 
do chladničky bez upozornenia 

Pri výrobkoch s mraziacim priečinkom 
nejedzte zmrzlinu v kornútoch a kocky 

nepríjemný mrazivý pocit v ústach.) 

Pri výrobkoch s mraziacim priečinkom 
nedávajte do mraziaceho priečinka 

plechovkách. V opačnom prípade by 
mohli prasknúť. 

mohlo by sa k ruke prilepiť. 
Pred čistením alebo rozmrazovaním 
chladničku odpojte.

sa nikdy nemali používať pri čistení 
a odmrazovaní vašej chladničky. V 
takýchto prípadoch by sa para mohla 
dostať do kontaktu s elektrickými 

elektrickým prúdom. 

napr. dvere, ako podpery alebo 
schodíky. 
Vo vnútri vašej chladničky nepoužívajte 

Časti, v ktorých cirkuluje chladivo, 
nepoškodzujte nástrojmi na vŕtanie 
alebo rezanie. V prípade perforácie 
plynových kanálov výparníka, 
trubkových rozšírení alebo povrchových 

prostriedok podráždenie pokožky a 
zranenia očí.

otvory na chladničke žiadnymi 
materiálmi.

V prípade zlyhania alebo počas údržby 
alebo opráv odpojte chladničku od 

príslušnej poistky alebo odpojením 
spotrebiča od siete. 
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Pri odpájaní zásuvky neťahajte za kábel, 
ale potiahnite zásuvku. 
Nápoje s vysokým obsahom alkoholu 

vertikálne. 
V chladničke neskladujte spreje s 

Tento produkt nie je určený na 
používanie osobami s fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými 
poruchami alebo nepoučenými alebo 
neskúsenými osobami (vrátane detí), 

zodpovedná za ich bezpečnosť, alebo 
ktorá ich riadne poučí o používaní 
produktu
Neuvádzajte do prevádzky poškodenú 

zástupcu.
Elektrická bezpečnosť vašej chladničky 

štandardmi.

kontaktujte autorizovaný servis, aby ste 
zabránili ohrozeniu.
Počas inštalácie nikdy chladničku 
nepripájajte do elektrickej zásuvky. 
V opačnom prípade vznikne riziko 
usmrtenia alebo vážneho zranenia.
Táto chladnička je určená len na 
skladovanie potravín. Nepoužívajte ju 

Štítok s technickými údajmi sa 

chladničky.
Chladničku nezapájajte do 

alebo optickými nástrojmi po dlhšiu 
dobu.

po výpadku prúdu s odstupom 
najmenej 5 minút.
Pri odovzdaní produktu inej osobe 
odovzdajte túto príručku k obsluhe 

kábla pri preprave chladničky. 

predmety. Pri zapájaní produktu sa 
zástrčky nedotýkajte mokrými rukami.

Chladničku nezapájajte, ak je zásuvka 

alebo vonkajšie časti produktu.

nerozstrekujte v blízkosti chladničky 

propánový plyn a pod.
Na chladničku neumiestňujte nádoby 

alebo požiar.
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Nepreťažujte chladničku nadmernými 
množstvami potravín. Ak je preťažená, 

vám zranenie a poškodiť chladničku, 

dvere chladničky.
V chladničke neuchovávajte vakcíny, 

teplotu.
Ak sa chladnička nebude dlhší čas 
používať, treba ju odpojiť zo siete. 

Výbežky zástrčky by sa mali pravidelne 

Výbežky zástrčky by sa mal pravidelne 
čistiť suchou handričkou, pretože 

požiaru.

podlahe možno zabrániť posúvaniu 
chladničky.

Pri prenášaní chladničky ju nedržte 

chladničky alebo mrazničky, vzdialenosť 
medzi nimi musí byť najmenej 8 cm. 

Pri výrobkoch s dávkovačom 
vody
 musí byť tlak prívodu vody najmenej 1 

bar. Tlak prívodu vody musí byť najviac 
8 barov.
Používajte len pitnú vodu.

Bezpečnosť detí

uchovávajte mimo dosah detí.

zabránilo ich zasahovaniu do produktu.

V súlade so smernicou o 
odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení a 
zneškodňovaní odpadov: 

Tento produkt je v súlade so 
smernicou o odpadoch z 
elektrickýcha elektronických 
zariadení EÚ (2012/19/EÚ)  
Tento produkt obsahuje 

(WEEE).
Tento produkt bol vyrobený z vysoko 

na recykláciu. Na konci životnosti 
odpad z produktu neodstraňujte s 
bežným odpadom z domácnosti ani 
s iným odpadom. Recyklujte ho v 
zbernom mieste určenou na recykláciu 

Pre zistenie informácií o zberných 
miestach kontaktujte miestne úrady.
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V súlade s Obmedzením 
používania niektorých 
nebezpečných látok v 
elektronických a elektrických 
zariadeniach
Tento produkt bol zakúpený v súlade so 
smernicou o odpadoch z elektrických a 
elektronických zariadení EÚ (2011/65/

smernicou.
Informácie o balení

s národnými predpismi o životnom 

materiály spolu s odpadmi z domácnosti 
alebo inými odpadmi. Vezmite ho na 

úradmi
Upozornenie HCA
Chladiaci systém vášho výrobku 
obsahuje R600a: 

na to, aby ste nepoškodili chladiaci 

a preprave. V prípade poškodenia 
udržiavajte produkt mimo potenciálnych 

vznietenie produktu, a miestnosť, kde 

vetrajte. 
Ignorujte toto upozornenie, ak 
chladiaci systém vášho výrobku 
obsahuje R134a. 
Typ plynu použitý vo výrobku je uvedený 
na typovom štítku, ktorý sa nachádza na 

Produkt nelikvidujte hodením do ohňa.

Veci, ktoré treba urobiť pre 
úsporu energie

Dvere vašej chladničky nenechávajte 

Do chladničky nevkladajte horúce jedlá 
alebo nápoje.
Chladničku neprepĺňajte, aby ste 

Vašu chladničku neumiestňujte na 

napr. rúry na pečenie, umývačky riadu 
alebo radiátory.
Dbajte na to, aby ste jedlo uchovávali v 
uzavretých nádobách.
Pri výrobkoch s mraziacim priečinkom 

odstránite poličku alebo priečinok 
mrazničky. Hodnota spotreby energie 
stanovená pre vašu chladničku 
bola stanovená tak, že sa odstránila 
polička alebo priečinok mrazničky a 

na zamrazenie neexistuje pri používaní 
police alebo zásuvky žiadne riziko.
Rozmrazovanie mrazených potravín 
v priečinku chladničky zabezpečuje 
úsporu energie a taktiež zachováva 
kvalitu potravín.
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Odporúčania pre priestor na 
čerstvé potraviny
�92/,7(ď1e

dostali do kontaktu s teplotným 

snímač.

potraviny.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor



SK9

3  Inštalácia

C
zodpovednosť v prípade, že nedodržíte 

obsluhe.

Body, ktoré je potrebné 
zvažovať pri opakovanej 
preprave chladničky
1. Vaša chladnička musí byť pred 

presunom prázdna a očistená.

vo vašej chladničke musia byť pred 

3. Balenie musíte zaistiť hrubými 
páskami alebo silnými lanami a musíte 

balení.
C Vždy si pamätajte...
Každý recyklovaný materiál je 

Ak by ste chceli prispieť k recyklácii 

získať u ekologických organizácií alebo 
na miestnych úradoch.

Pred uvedením chladničky 
do prevádzky
Pred začatím používania vašej 

nasledujúcom obrázku. Aby ste tak 
urobili, odstráňte skrutky na výrobku 
a použite skrutky nachádzajúce sa v 
rovnakom puzdre. 

vzdialenosť medzi chladničkou a stenou 

odporúčania v odseku „Údržba a 
čistenie“.

4. Chladničku pripojte do elektrickej 

5. Budete počuť zvuk pri zapnutí 
kompresora. Kvapalina a plyny 

na to, či kompresor je alebo nie je 
v prevádzke. Toto je celkom normálne. 

zohriate. To je normálne. Tieto časti sú 

predišlo kondenzácii.

Elektrické pripojenie
Pripojte chladničku k uzemnenej zástrčke, 

ktorá je chránená poistkou príslušnej 
kapacity.
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B Pripojenie musí byť v zhode s 
národnými predpismi.

B Elektrická zásuvka musí byť po inštalácii 

B

špecifikácie“.
B

B Predlžovacie káble a rozbočky 
sa nesmú používať na pripojenie 
zariadenia.

B Poškodený elektrický kábel musí 
vymeniť kvalifikovaný elektrikár.

B Spotrebič nesmiete prevádzkovať, 
pokým ho neopravíte! Hrozí 
nebezpečenstvo zásahu elektrickým 
prúdom!

Likvidácia obalu
A

pokynov pre likvidáciu odpadu. 
Neodhadzujte ho spolu s normálnym 
domovým odpadom.

Likvidácia vašej starej 
chladničky
Vašu starú chladničku zlikvidujte 
ekologicky.
A

predajcom alebo zberným miestom.
A Pred likvidáciou vašej chladničky 

odrežte elektrickú zásuvku a ak sa na 

znefunkčnite ich, aby ste nevystavili deti 
žiadnemu nebezpečenstvu.

Umiestnenie a inštalácia

B
chladničku nepripájajte do elektrickej 
zásuvky. V opačnom prípade vznikne 
riziko usmrtenia alebo vážneho zranenia.

A
kde bude chladnička nainštalovaná, 

cez ne chladnička prešla, zavolajte do 

dvere vašej chladničky a bokom ju 
preniesli cez dvere. 

1. Chladničku nainštalujte na miesto, 

2. Chladničku udržiavajte mimo dosah 
zdrojov tepla, vlhkých miest a priameho 

vetranie. Ak bude chladnička umiestnená 
vo výklenku v stene, minimálna 
vzdialenosť od stropu musí byť 5 cm a 
od steny 5 cm.
Ak je podlaha pokrytá kobercom, 
výrobok musí byť zdvihnutý do výšky 2,5 
cm od podlahy.

chladničku na rovnú podlahu.
5. Chladničku neuchovávajte pri teplote 
prostredia pod 10 °C.
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Nastavenie vyváženia 
podlahy

A
B
upravujete stabilitu, výrobok musí byť 
odpojený zo siete. Hrozí nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom.

4

1 2 3

1- Pred vykonaním postupu kryt vetrania 
odmontujte odskrutkovaním jeho skrutiek 

čiernej šípky, roh s príslušnou nohou sa 

smere, poloha sa zvyšuje. Pomoc inej 
osoby miernym pridvihnutím chladničky 

znovu namontujte kryt vetrania a 
dotiahnite skrutky. 

3. Pomocou skrutkovača Philips 
odmontujte skrutky zaisťujúce spodný 
kryt vetrania. 

Nastavenie medzery medzi 
hornými dverami

C

Poličky dverí musia byť pri nastavovaní 
výšky dverí prázdne.
C Pomocou skrutkovača vyberte 
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C 

C 
tak, že dotiahnete skrutky bez toho, aby 
ste zmenili polohu dvierok.  

C 
dotiahnite ho skrutkou.

Výmena lampy osvetlenia 
Ak chcete vymeniť lampu použitú na 
osvetlenie vašej chladničky, zavolajte do 
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Montáž vodného filtra
(v niektorých modeloch)
K prívodu vody do chladničky 
môžete pripojiť dva rozličné zdroje 
vody: hlavný prívod studenej vody 
alebo vodu v nádobe.
Požiadavky na montáž
Pre použitie vody v nádobe by ste mali 
použiť čerpadlo.

potrubia k zadnej časti spotrebiča. 
(Ak nepasuje, zabezpečte si ho v 
najbližšom autorizovanom servise.)

2. 2 kusy zvierok rúrok (v prípade potreby 
zabezpečenia rúrky na prívod vody)

nemusia sa vo vami zakúpenom výrobku 
nachádzať.

priemerom 1/4 palca)

kohútik)

filter, ktorý sa montuje ku konzole vo 
vnútri chladničky.

bude montovať externý filter. (Vzťahuje 
sa na filter, ktorý sa bude používať z 
vonkajšej strany chladničky.) Potom 
určite vzdialenosť medzi filtrom a 

hadičiek od filtra do prívodu vody do 
chladničky.

Vodný filter musíte držať kolmo, tak ako je 

aby ste filter správne pripojili k miestam 
prívodu a vývodu vody.

vylejte.
Pripojenie vodného potrubia 
k chladničke

pevne zatlačíte smerom nadol.
2. Šesť jednotiek, ako je to vidieť na 

zatlačíte na prívodný ventil chladničky.

ventil)
C

použite skrutkovač alebo kliešte, aby ste 
jednotku dotiahli.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Pripojenie hadičky na vodu k 
nádobe
(v niektorých modeloch)
Aby ste pripojili vodu z nádoby k 
chladničke, budete potrebovať 

potrubia vychádzajúceho z čerpadla k 

predchádzajúcej strane.

2. Vložte a upevnite hadičku čerpadla do 

obrázku.
3. Po dokončení pripojenia zapojte a 

spustite čerpadlo.
Za účelom zaistenia účinnej prevádzky 

čerpadla počkajte 2 - 3 minúty po 
zapnutí čerpadla.

C Pri pripájaní vody by ste si mali pozrieť 

C V prípade použitia nádoby na vodu nie 

C Ak budete používať nádobu, musíte 
použiť čerpadlo.
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Pripojenie hadičky na vodu k 
hlavnému prívodu studenej 
vody
(v niektorých modeloch)
Ak chcete vašu chladničku používať tak, 

studenej vody, 
budete musieť pripojiť štandardný, 
1/2 palcový spojkový ventil na prívod 
studenej vody v domácnosti. V prípade, 
že taký ventil nemáte alebo si nie ste istý, 

palcový spojkový ventil tak, ako je to 

kohútika a vložte do kohútika tak, 

4. Ručne dotiahnite jednotku. V prípade 
unikania použite skrutkovač alebo 
kliešte, aby ste jednotku dotiahli. 

A
do vhodných miest pomocou svoriek na 

A
ventilu sa uistite, že na žiadnom zo 

nedochádza k unikaniu. V prípade 

alebo klieští.
A
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na displeji.

chladničky tak, že ho vytiahnete 
smerom dopredu.

tak, že ho otočíte nadol. 

A

vyberiete obtokový kryt. 

odobratí krytu spadne pár kvapiek vody.

otočením nahor ho uzamknite.

displeji, aby ste tento režim opustili.
Vodný filter by ste mali vymeniť po 
každých 6 mesiacoch.
Ak chcete, aby sa doba výmeny filtra 
počítala automaticky a dostávali ste 
výstrahu na konci doby použitia, 



SK17

Vodný filter musíte odstrániť tak, ako je 

vymeniť alebo ak ho viac nebudete 
používať a obtokový kryt musí byť 
pripojený. Pred vybratím sa musíte uistiť, 

A

vodu od mikroorganizmov.
A

filtra alebo musíte namontovať obtokový 
kryt.

Pred prvým použitím 
dávkovača vody
C Tlak vody v hlavnom prívode nesmie 
byť nižší ako 1 bar.
C Tlak vody v hlavnom prívode nesmie 
byť vyšší ako 8 barov.
C Čerpadlá musíte použiť v prípade, že 
tlak prívodu vody klesne pod hodnotu 
1 bar alebo ak idete použiť nádobu na 
vodu.
C
pripojiť k potrubiu so studenou vodou. 
Nesmiete ho pripojiť k potrubiu s 
horúcou vodou.
C V prvotnej fáze prevádzky chladničky 
nemusíte získať žiadnu vodu. Toto 

jazýček dávkovača na dobu 1 minúty, 
až kým z dávkovača nezačne vychádzať 

nepravidelný. Nepravidelný prietok vody 

C Pri prvom spustení chladničky musí 
uplynúť približne 12 hodín, než sa vám 
podarí získať studenú vodu.
C

pracoval plynulo. Za týmto účelom 
skontrolujte, či sa dá jeden pohár vody 
(100 cl) naplniť za 10 s.
C Prvých 10 pohárov vody by ste 
nemali konzumovať.
C

používať. 
C Ak nepoužívate nádobu, používajte 
vždy vodný filter.
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4  Príprava

C Vaša chladnička by mala byť 
umiestnená v najmenej 30 cm 
vzdialenosti od zdrojov tepla, ako sú 
horáky, rúry na pečenie, radiátory a 
kachle a najmenej v 5 cm vzdialenosti 
od elektrických rúr na pečenie a nemala 
by byť umiestnená na priamom slnku.

C Teplota prostredia v miestnosti, kde 
chladničku inštalujete, by mala byť 
aspoň 10 °C. Prevádzka chladničky v 
chladnejšom prostredí sa neodporúča s 

C

C
chladničky, mala by byť medzi nimi 
vzdialenosť minimálne 2 cm.

C Pri prvom spustení vašej chladničky 
počas šiestich hodín dodržujte 
nasledujúce pokyny.

 - Dvere by ste nemali otvárať príliš 
často.

 - Chladnička musí byť počas tohto 
času prázdna.

 - Chladničku neodpájajte od siete. 

C
ste si mali odložiť za účelom budúceho 
transportu a prenášania.
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5  Používanie chladničky
Indikačný panel
Tento dotykom ovládaný indikačný panel vám umožňuje nastaviť teplotu bez 
otvorenia dverí vašej chladničky. Teplotu nastavíte tak, že sa jednoducho prstom 

1. Tlačidlo funkcie Extra ekologicky/
dovolenka

2. Tlačidlo rýchleho zmrazenia
3. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 

mrazničky
4. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 

chladničky
5. Tlačidlo rýchleho chladenia
6. Tlačidlo nastavenia teploty priečinka 

univerzálnej zóny
7. Indikátor funkcie Dovolenka
8. Indikátor funkcie Extra ekologicky
9. Indikátor funkcie rýchleho mrazenia
10. Indikátor teploty priečinku mrazničky

11. Indikátor teploty priečinku chladničky
12. Indikátor funkcie rýchleho chladenia
13. Indikátor teploty priečinka univerzálnej 

zóny
14.
15.
16. Indikátor uzamknutia 
17.
18.
19. Tlačidlo zrušenia výstrahy na výmenu 

filtra
20. Indikátor výstrahy na výmenu filtra

C
vaším produktom. Ak produkt, ktorý ste si zakúpili, nedisponuje uvádzanými časťami, 
potom sa to týka iných modelov.
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1. Tlačidlo funkcie Extra ekologicky/
dovolenka
Stlačením tohto tlačidla aktivujete funkciu 
Extra ekologicky. Stlačením a podržaním 
tohto tlačidla na 3 sekundy aktivujete 

stlačením tohto tlačidla zvolenú funkciu 
vypnete.

2. Tlačidlo rýchleho zmrazenia
Stlačením tohto tlačidla aktivujete 

stlačením tohto tlačidla zvolenú funkciu 
vypnete.

3. Tlačidlo nastavenia teploty 
priečinka mrazničky
Stlačením tohto tlačidla nastavíte teplotu 
priečinku mrazničky jednotlivo na -18, 
-20, -22, -24, -18... Stlačením tohto 
tlačidla nastavíte želanú teplotu pre 
priečinok mrazničky.

4. Tlačidlo nastavenia teploty 
priečinka chladničky
Stlačením tohto tlačidla nastavíte teplotu 
priečinku chladničky jednotlivo na 8, 6, 4, 
2, 8... Stlačením tohto tlačidla nastavíte 
želanú teplotu pre priečinok chladničky.

5. Tlačidlo rýchleho chladenia
Stlačením tohto tlačidla aktivujete 

stlačením tohto tlačidla zvolenú funkciu 
vypnete.

6. Tlačidlo nastavenia teploty 
priečinka univerzálnej zóny

nastaviť na mrazenie alebo na chladenie. 
Stlačením a podržaním tohto tlačidla na 
dlhší čas (3 sekundy), nastavíte priečinok 
univerzálnej zóny na mrazenie alebo 
na chladenie. Priečinok je továrensky 
nastavený ako priečinok mrazničky. 

Ak je priečinok univerzálnej zóny 
nastavený na mrazenie, po každom 
stlačení tohto tlačidla sa teplota priečinka 
univerzálnej zóny zmení na -18, -20, -22, 
-24, -18... Ak je priečinok univerzálnej 
zóny nastavený na chladenie, po 
každom stlačení tohto tlačidla sa teplota 
priečinka univerzálnej zóny zmení na 10, 
8, 6, 4, 2, 0, - 6...

7. Indikátor funkcie Dovolenka

aktívna. Ak je táto funkcia aktívna, 
na indikátore priečinka chladničky 
sa zobrazí znak „- -“ a v priečinku 

nastavenú.

tlačidla túto funkciu vypnete.

8. Indikátor funkcie Extra ekologicky

aktívna. Ak je táto funkcia aktívna, vaša 
chladnička bude automaticky zisťovať 
doby minimálneho používania a v týchto 
dobách bude vykonávať energeticky 

aktívny indikátor ekonomickej funkcie.  

tlačidla túto funkciu vypnete.
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9. Indikátor funkcie rýchleho 
mrazenia

je táto funkcia aktívna, vaša chladnička 
sa spustí po určitom čase.

tlačidla túto funkciu vypnete.

10. Indikátor teploty priečinku 
mrazničky
Naznačuje nastavenú teplotu pre 
priečinok mrazničky.

11. Indikátor teploty priečinku 
chladničky
Naznačuje nastavenú teplotu pre 
priečinok chladničky.

12. Indikátor funkcie rýchleho 
chladenia

potraviny rýchlo ochladiť. Po zapnutí 
tejto funkcie bude chladnička bez 
zastavenia bežať 2 hodiny.

tlačidla túto funkciu vypnete.

13. Indikátor teploty priečinka 
univerzálnej zóny

priečinok univerzálnej zóny.

14. Indikátor ekonomického režimu

energeticky účinnom režime. Teplota 
priečinka mrazničky 
Tento indikátor je aktívny v prípade, že 
funkcia je nastavená na -18 alebo ak sa 

15. Indikátor chybového stavu
Tento indikátor sa aktivuje v prípade, 
že vaša chladnička nechladí primerane, 
prípadne ak došlo k poruche snímača. 

teploty priečinka chladničky bude 
zobrazovať znak „E“ a indikátor teploty 
priečinka chladničky bude zobrazovať 
čísla, ako napríklad „1, 2, 3...“. Tieto 

personálu informáciu o chybe.

16. Indikátor uzamknutia
Túto funkciu použite, ak si neželáte, aby 
došlo k zmene vášho nastavenia teploty 
chladničky. Túto funkciu aktivujete 
súčasným stlačením tlačidla rýchleho 
chladenia a tlačidla nastavenia teploty 
priečinka univerzálnej zóny na dlhší čas 
(3 sekundy).

tlačidiel túto funkciu vypnete.

17. Tlačidlo zrušenia ľadu
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18. Indikátor zrušenia ľadu

musíte túto funkciu použiť. Túto funkciu 

19. Tlačidlo zrušenia výstrahy na 
výmenu filtra
Filter v chladničke musíte meniť každých 
6 mesiacov Vaša chladnička počíta tento 
čas automaticky a indikátor výmeny 

filtra uplynie. Na 3 sekundy stlačte 

aby ste chladničke umožnili automaticky 

filtra.

20. Indikátor zrušenia výstrahy na 
výmenu filtra

indikátor výstrahy na výmenu filtra začne 
svietiť.

Alarm otvorených dverí: 
Ak necháte dvierka priestoru chladničky 
alebo univerzálnej flexibilnej zóny 

zvukový alarm otvorených dvierok, 

tlačidla na indikátore alebo zatvorením 
dverí.

Duálny systém chladenia:
Vaša chladnička je vybavená dvomi 

určenými na chladenie priečinka 
čerstvých potravín a priečinka mrazničky. 
To znamená, že vzduch z priečinka 
čerstvých potravín sa nemieša so 

týmto dvom oddeleným chladiacim 

vyššia, ako pri iných chladničkách. 
Pachy v priečinkoch sa nezmiešavajú. 

Mrazenie čerstvých potravín
Pred uložením potravín do chladničky 

Horúce jedlo sa musí pred umiestnením 
do chladničky ochladiť na izbovú 
teplotu.

Potraviny musíte rozdeliť na porcie 

na jedle založených potrebách 
konzumácie.

zabránilo ich vysušeniu aj v prípade, že 
ich plánujete uchovať len krátku dobu.

pachom, olejom a kyselinám a musia 

pri hlbokom zmrazení.

okamžite po rozmrazení a nikdy ich 

Dodržiavajte nasledujúce pokyny, aby 
ste dosiahli najlepšie výsledky.
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1. 
jedla. Kvalita potravín sa najlepšie 

vnútra, čo možno najrýchlejšie.
2. Vloženie teplých potravín do priestoru 

3. 

Nastavenie 
priečinka 
mrazničky 

Nastavenie 
priestoru 

chladničky
Vysvetlivky

-18°C 4°C

-20, -22 alebo 
-24 °C 4°C prekročí 30 °C.

Rýchle 
mrazenie 4°C

proces dokončí.

-18 °C alebo 
chladnejšie 2°C

Ak si myslíte, že priestor vašej chladničky nie je dostatočne 

dvierok.

-18 °C alebo 
chladnejšie

Rýchle 
chladenie funkciu rýchleho chladenia zapli 4 až 8 hodín pred umiestnením 

potravín.

Odporúčania pre 
uchovávanie mrazeného 
jedla

v súlade s pokynmi výrobcu pre 
 (4-hviezdičkový) priečinok na 

V záujme zachovania vysokej kvality 
dodávanej výrobcom a predajcom 

1. 
vkladajte do mrazničky.

2. Zabezpečte, aby bol obsah označený a 
datovaný.

3. "Neprekračujte dátumy spotreby a 

Rozmrazovanie
Priestor mrazničky rozmrazuje 
automaticky.
Umiestnenie jedla

Poličky priečinka 
mrazničky

potraviny, ako napríklad 

zelenina a pod.

Držiak na vajíčka Vajíčko

Poličky priečinka 
chladničky

Jedlo v hrncoch, 
zakrytých tanieroch a 
zatvorených nádobách

Poličky vo dverách v 
priečinku chladničky

alebo nápoje (ako 
napríklad mlieko, 

Priečinok na zeleninu 
a ovocie Zelenina a ovocie

Priečinok zóny 
čerstvosti (syr, mlieko, saláma a 

pod.)
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Informácie pre hlboké 
mrazenie

musia sa zmraziť čo možno najrýchlejšie. 

meracích podmienok), aby chladnička 
mrazila najmenej 4,5 kg potravín pri 
teplote prostredia 32 °C na teplotu -18 
°C alebo menej do 24 hodín na každých 
100 litrov objemu mrazničky.

len pri teplote -18 °C alebo menej. 

mnoho mesiacov (pri teplote -18 °C 
alebo menej v hlbokom zmrazení).
A VÝSTRAHA! 

Potraviny musíte rozdeliť na porcie 

na jedle založených potrebách 
konzumácie.

zabránilo ich vysušeniu aj v prípade, že 
ich plánujete uchovať len krátku dobu.

Lepiaca páska odolná voči chladu
Samolepiaci štítok

Pero

chladu, vlhkosti, pachom, olejom a 
kyselinám.

rozmrazeniu nesmiete dovoliť, aby sa 

do kontaktu s predtým zmrazenými 
potravinami.  

okamžite po rozmrazení a nikdy ich 
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1 4

5

3

A

B

Veci, ktoré treba urobiť pre automatické počítanie doby 
použiteľnosti filtra
(Pre výrobky pripojené k vodovodnému potrubiu a vybavené filtrom)
1 - Po zapojení chladničky stlačte naraz tlačidlá A a B, aby ste zapli uzamknutie.

2- Potom stlačte jednotlivo tlačidlá Extra ekologicky (1), Nastavenie teploty priečinku 
chladničky (4), Rýchle chladenie (5) a Nastavenie teploty priečinku mrazničky (3).

Ak stlačíte konfiguráciu tlačidiel v správnom poradí, symbol uzamknutia zhasne, na 

tlačidla zrušenia výstrahy na výmenu filtra (položka 19 v popise displeja) po výmene 

C
sa na pár sekúnd rozsvieti po zapojení výrobku do siete.
C Automatické počítanie doby použiteľnosti filtra nie je od výroby aktívne. 
Musíte ho zapnúť vo výrobkoch, ktoré sú vybavené filtrom.
C Zopakujte rovnaký postup pri výrobkoch, ktoré majú zapnutý automatický 
výpočet doby použiteľnosti filtra, aby ste vypli výpočet doby použiteľnosti 
filtra.
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Držiak na vajíčka

Držiak na vajíčka nikdy nedávajte do 
priečinka mrazničky.

Zasúvacie police telesa

vytiahnuť jemným nadvihnutím prednej 
strany a posunom dozadu a dopredu. 
Po vytiahnutí dopredu zastavia v mieste 
zastavenia, čo umožňuje dosiahnuť na 

nadvihnutí nahor na druhom mieste 

Policu by ste mali pevne držať aj zo 
spodku, aby ste zabránili jej prevráteniu. 

na bočných stranách telesa chladničky 
umiestnením na jednu nižšiu alebo jednu 
vyššiu úroveň.
Policu telesa by ste mali zatlačiť úplne 
dozadu, aby ste ju úplne usadili.

1

2

3
4

Priečinok na zeleninu a 
ovocie
Priečinok na zeleninu a ovocie vašej 
chladničky je špeciálne navrhnutý tak, 
aby vašu zeleninu uchoval čerstvú bez 
straty jej vlhkosti. Pre tento účel sa 
okolo priečinka na zeleninu a ovocie 
vo všeobecnosti vytvára prúdenie 

Priečinok ochladzovača
Priečinky ochladzovača umožňujú 

použiť aj na uskladnenie potravín pri 

teplota chladničky.

ochladzovača. Ak to chcete urobiť, 

priečinok sa oprie o zastavovač a 

jeho zdvihnutím o približne 1 cm a 
potiahnutím smerom k vám.
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Pohyblivá stredná časť

Účelom pohyblivej strednej časti je 

zvnútra vašej chladničky von. 

na dverách tlačia na povrch pohyblivej 
strednej časti, kým sú dvierka priestoru 

vybavená pohyblivou strednou časťou 
je, že zvyšuje čistý objem priečinka 

priestor.
3 - Pohyblivá stredná časť je zatvorená 

4 - Nesmiete ich otvárať ručne. Pohybujú 
sa navádzaním plastovou časťou na 

Modré svetlo

čerstvosť a zvýšia obsah vitamínov.

Skladovací priečinok 
univerzálnej zóny  

Úložný priečinok univerzálnej zóny 

(2/4/6/8 °C) alebo mrazničky (-18/-20/-

v želanej teplote pomocou tlačidla 

priečinka univerzálnej zóny sa dá okrem 

mrazničky na -6 stupňov. 0 stupňov 
sa používa na dlhšie uskladnenie 
delikátnych výrobkov a -6 stupňov sa 

C Funkciu prepnutia na priečinok 
chladničky alebo mrazničky zabezpečuje 
chladiaci prvok, ktorý sa nachádza v 
uzatvorenej časti (priečinok kompresora) 
za chladničkou. Počas prevádzky 

poruchou.
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Posuvné police telesa so 
zadnými závesmi
 

upraviť ich odstránením a následnou 
montážou na vyššiu alebo nižšiu polohu. 
Policu mierne zdvihnite a potiahnutím k 
sebe ju vyberte.

Priestor na maslo a syr
 
Potraviny, ako je maslo, syr a margarín 

veko.

Používanie vodného zdroja
Upozornenia
Je úplne normálne, že prvých pár pohárov z 
dávkovača bude teplých.
V prípadoch, kedy sa dávkovač vody 

aby ste získali čerstvú vodu.

Zberná nádoba

používania sa zachytia do zbernej 

vytiahnuť smerom k sebe alebo 
zatlačením na jej okraj (v závislosti 

pomocou špongie alebo jemnej tkaniny.
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Minibar

pohodlie pri používaní chladničky. Do 

dostať bez toho, aby ste otvorili dvierka 

nemusíte často otvárať dvierka, znížite 
spotrebu energie chladničky.

Aby ste otvorili dvierka minibaru, zatlačte 

aby sa minibar otvoril.

A

ako napríklad sedenie, lezenie alebo 

A
nikdy nerežte a dávajte pozor, aby 
sa dvierka nepoškodili špicatými 
predmetmi.
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6  Údržba a čistenie
A Na čistenie nikdy nepoužívajte benzín, 

B
pred čistením odpojili od siete.

B Na čistenie nikdy nepoužívajte žiadne 

leštidlá.
C Na čistenie skrine chladničky použite 

vlažnú vodu a vytrite ju do sucha.
C Pomocou vlhkej handry namočenej do 

roztoku jednej lyžičky sódy bikarbóny v 
pol litri vody očistite vnútrajšok a vytrite 
ho do sucha.

B Uistite sa, že do puzdra lampy, 
prípadne iných elektrických súčiastok, 
neprenikne voda.

B Ak sa chladničku nechystáte používať 
dlhšie obdobie, odpojte napájací kábel, 
vyberte všetky potraviny, vyčistite ju a 

C Pravidelne kontrolujte, či je tesnenie 

z potravín.
A Ak chcete odstrániť priečinky vo 

dverách, vyberte celý ich obsah 
a potom jednoducho potlačte priečinok 
nahor zo základne.

A Na čistenie vonkajších povrchov a 
chrómovaných dielov produktu nikdy 
nepoužívajte čistiace prostriedky 
ani vodu s obsahom chlóru. Chlór 

povrchov.

Ochrana plastových 
povrchov 
C

nedávajte do chladničky v otvorených 
nádobách, pretože poškodzujú 

prípade rozliatia alebo roztretia oleja 

a opláchnite príslušnú časť povrchu 
teplou vodou.
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7  Odporúčané riešenia problémov

obsahovať.

Chladnička nefunguje. 

Skontrolujte poistku.

podmienky prostredia. V chladničke sa nachádzajú potraviny obsahujúce kvapaliny 
v otvorených nádobách. Ponechanie pootvorených dverí. Prepnutie termostatu do 
chladnejšej polohy. 

Kompresor nie je v prevádzke

chladničke ešte nie je vyvážený. Vaša chladnička začne pracovať po približne šiestich 
minútach. Ak po tomto čase chladnička nezačne fungovať, zavolajte servis.

chladničku je to normálne. Cyklus odmrazovania sa vykonáva pravidelne.

zásuvky.

Chladnička pracuje príliš často alebo príliš dlhý čas.



SK32

chladničky pracujú dlhší čas.

skladovania.

čas. Dvere otvárajte menej často.

chladničke na vyššiu a vyčkajte, kým je táto teplota dosiahnutá.

udržala požadovanú teplotu.

mrazničke na vyššiu a skontrolujte.

chladničke na vyššiu a skontrolujte.

chladničke na vyššiu a skontrolujte.

Teplota v chladničke alebo mrazničke je príliš vysoká.

chladničky vplývajú na teplotu v mrazničke. Zmeňte teplotu chladničky alebo 
mrazničky, pokým sa tieto teploty nedostanú na adekvátnu úroveň.

otvárajte ich menej často.

kým mraznička alebo chladnička dosiahnu požadovanú teplotu.

nejaký čas trvá.

úplne normálne a neznamená to poruchu.
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Skontrolujte, či podlaha dokáže uniesť hmotnosť chladničky a či je rovná. 

predmety na vrchu chladničky.
Z chladničky vychádzajú zvuky ako rozliatie alebo rozstrekovanie kvapaliny.

normálne a neznamená to poruchu.
Chladnička vydáva zvuky ako fúkanie vetra.

neznamená to poruchu.
Kondenzácia na vnútorných stenách chladničky.

a neznamená to poruchu. 

otvárajte ich menej často.
Na vonkajšej strane chladničky alebo medzi dverami sa tvorí vlhkosť.

nižšej vlhkosti sa kondenzácia stratí.
Vo vnútri chladničky je nepríjemný zápach.

vodou alebo perlivou vodou. 

nádobu alebo odlišnú značku baliaceho materiálu.
Dvere sa nezatvárajú.

dverám. 

dokáže uniesť hmotnosť chladničky.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et vérifié 
au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous aidera 
efficacement.
Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel d’utilisation 
de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour une utilisation 
ultérieure.

Le présent manuel

besoin ultérieurement. 

Symboles et descriptions

C Informations importantes ou astuces.

A
B
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2  Précautions de sécurité importantes

entraîner des blessures 

fiabilité du produit devient 
invalide.

durée de vie de 10 
ans. Pendant cette 
période, les pièces 

seront disponibles afin 
que l'appareil fonctionne 
comme il se doit.
Utilisation préconisée
 Ce produit est prévu 

pour une utilisation
en intérieur et dans des 

les maisons ;
dans les environnements 
de travail fermées, tels 

bureaux ;
dans les lieux 

tels que les fermes, 
hôtels, pensions. 

en extérieur.

 Sécurité générale
Avant de vous 
débarrasser de votre 

consulter les autorités 
locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 

concernant toutes 
questions ou problèmes 

intervenir sur le 

communiquer au service 

Pour les produits équipés 
d'un compartiment 

pas de cônes de 

après les avoir sortis 
du compartiment de 
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pourrait provoquer des 

bouche). 
Pour les produits 
équipés d'un 
compartiment 

pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 

entraîner leur éclatement. 

les mains, ils pourraient 

pulvérisés ne doivent 

pour les processus 

pourrait pénétrer dans 
les pièces électriques 
et provoquer des 
courts-circuits ou des 
électrocutions. 

les pièces de votre 

la porte, comme un 
support ou une marche. 

les pièces où circule 

avec des outils de 

pourrait s’échapper si 

de l’évaporateur, les 

étaient percés, cela 
pourrait irriter la peau et 
provoquer des blessures 

Ne pas couvrir ou 
obstruer les orifices 
de ventilation du 

seulement par des 
personnes autorisées. 

par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
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peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

ou lors d'opérations 
d’entretien ou de 

l’alimentation électrique 

désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

câble lorsque vous 

alcoolisées 
verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

des aérosols contenant 
des substances 
inflammables et 
explosives dans le 

mécaniques ou autres 
dispositifs pour accélérer 
le processus de 

que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

Ce produit n'est 

compris) souffrant de 

sensorielle, mentale, 

moins d’avoir obtenu 
une autorisation 
auprès des personnes 
responsables de leur 
sécurité.
Ne faites pas fonctionner 

de problème.

assurée que si le 

terre de votre domicile 
est conforme aux 

ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

d'alimentation est 
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prise murale au cours 

conserver des aliments. 
Par conséquent, il ne 

d'autres fins.

les caractéristiques 
techniques est située 

outils optiques pendant 

contrôlés manuellement, 

minutes pour allumer le 

coupure de courant.

remettre la présente 
notice d’utilisation au 
nouveau bénéficiaire.

le câble d'alimentation 

le câble peut entraîner 
un incendie. Ne 

lourds sur le câble 
d'alimentation. 

prise avec des mains 
mouillées au moment de 
brancher l'appareil.

la prise de courant 
électrique a lâché.
Pour des raisons de 

pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 

substances contenant 

comme du propane 

pour éviter tout 
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risque d'incendie et 
d'explosion.

récipients contenant 
de l'eau sur votre 

pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 

peuvent tomber, vous 

pourraient tomber quand 

nécessitent un contrôle 
de température précis 

matériels scientifiques, 
etc.) ne doivent pas 

pas utilisé pendant 

problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

l’aide d’un chiffon sec, 
sinon il peut provoquer 
un incendie.

bien fixés sur le sol. Bien 

de la porte. Cela peut le 
casser.

placer votre produit près 

distance entre les 

moins 8 cm. Sinon, les 
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Pour les appareils 
dotés d'une fontaine à 
eau ;

Pour une utilisation 
optimale du circuit 

comprise entre 1 et 

du circuit principal est 

du circuit principal est 

comment mesurer la 

du circuit principal, 
faites-vous aider par un 
professionnel.

l’eau potable.
Sécurité enfants

rester hors de portée des enfants.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et mise 
au rebut des déchets
 Ce produit ne contient pas de matériaux 

déchets d'équipements électriques et 
électroniques » publié par le Ministère 

fabriqué avec des pièces et du 
matériel de qualité supérieure 

conséquent, nous vous 
conseillons de ne pas le mettre 

rapprocher des autorités de votre localité 
pour plus d'informations concernant le 

l'appareil inopérant avant sa mise au rebut.
Informations relatives à 
l'emballage

domestiques ou d'autres déchets. 

autorités locales.
N'oubliez pas...
Pour la préservation de la nature et de 

les matières.
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environnementales ou de l'autorité locale 
proche de votre domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement de 
votre appareil contient R600a : 

de toute source potentielle de flammes 
susceptible de provoquer l’incendie de 

une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 

en débarrasser.
Mesures d’économie d’énergie

l’intérieur.

directe du soleil ou près d’appareil 
émettant de la chaleur tels qu’un four, un 

une distance d'au moins 30 cm entre 

four électrique.

récipients fermés.

Pour les produits équipés d'un 

préserver la qualité des aliments.
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Recommandations relatives 
au compartiment des produits 
frais
*en option

capteur de température situé dans le 
compartiment des produits frais. Pour 
que le compartiment des produits frais 
conserve sa température idéale, le capteur 

aliments.

votre appareil.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Installation
C

fournies dans cette notice d’utilisation ne 
sont pas respectées.

Points à prendre en compte 
lorsque vous transportez à 
nouveau votre produit.

avant tout transport.

solidement avec de la bande adhésive 
avant de remballer l’appareil, pour le 

adhésive forte et des cordes solides, et 
les normes de transport indiquées sur 

C N'oubliez jamais...

de la nature et conservation de nos 
ressources nationales.

des informations supplémentaires auprès 

autorités locales.
Avant de faire fonctionner votre 
réfrigérateur

couvercle de la ventilation arrière, tel 

et le mur pour permettre une bonne 
circulation de l'air. 

intérieur correspondant s'allumera.

compresseur soit en marche ou non. Ceci est 

peuvent chauffer. Ce phénomène est normal. 

pour éviter tout risque de condensation.
Branchement électrique

capacité appropriée.

B

B
facilement accessible après installation.

B
autorisées sont spécifiées dans la section 
« Caractéristiques techniques ».
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B 
tension de secteur.

B

l’appareil.

B

B 

Mise au rebut de l’emballage
A

Mise au rebut de votre ancien 
réfrigérateur

A

mise au rebut dans votre municipalité 
pour en savoir plus sur la mise au rebut 
de votre produit.

A

susceptible de se trouver sur la porte. 

Disposition et Installation

B 

A Si la porte d’entrée de la pièce où sera 

faire passer latéralement. 

emplacement qui permette une utilisation 
pratique.

toutes sources de chaleur, des endroits 
humides et de la lumière directe du soleil.
3. Une ventilation d’air autour du 

obtenir un fonctionnement efficace. 

espace d’au moins 5 cm avec le plafond et 
d’au moins 5 cm avec le mur.
Si le sol est couvert de moquette, votre 
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Réglage de la stabilité au sol

A
B

précaution permet d'éviter tout risque de 
choc électrique.

4

1 2 3

enlevant les vis, tel qu'illustré sur le schéma 

se trouve le pied s’abaisse lorsque vous 

sens opposé. Si vous vous faites aider 

simplifiée.

2. Après avoir réalisé la stabilisation, 

vis fournies. 

tournevis Philips. 

Réglage du jeu entre les portes 
supérieures

C

comme illustré sur les schémas.
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C

C
serrant les vis sans modifier la position de 
la porte.  

C

C
du cache de la charnière supérieure de la 
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Installation du filtre à eau 
(Dans certains modèles)
Deux différentes sources d'eau 
peuvent être connectées au 
réfrigérateur pour l'alimentation en 
eau: l'arrivée d'eau et l'eau contenue 
dans une carafe.
Conditions d’installation
Une pompe est requise pour que l'eau de 

ont été fournies avec votre appareil.

d'alimentation en eau)

une carafe, elles peuvent ne pas se trouver 

d’alimentation en eau et aux points de 
sortie d'eau.

les 3, voire les 4 premiers verres d'eau.
Raccordement du tuyau 
d'alimentation en eau au 
réfrigérateur

solidement vers le bas.

C
serrer le raccord avec un outil pour parvenir 

le faire.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Raccordement du tuyau de 
vidange à la carafe 
(Dans certains modèles)

ci-dessous après avoir raccordé une 

comme indiqué dans le schéma.

carafe comme illustré dans le schéma.

Pour que la pompe fonctionne de manière 

C
de l'utilisateur de la pompe pendant le 

eau.

C

C
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Raccordement du tuyau 
d'alimentation en eau à l'arrivée 
d'eau 
(Dans certains modèles)

eau principal,  

chaude de votre domicile. Si cette valve 
est absente de votre appareil ou si vous 

qualifié.

l’installation d’une valve standard ½ 
comme indiqué dans l'illustration. 

pince pour le faire. 

A

déplacement ou coupure accidentelle.

A

de fuite aux deux points de raccordement 

A
de la valve standard ½, alimentée 
par l'arrivée d'eau, soit disponible et 
complètement fermée. 
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vers l'avant.

A

dérivation. 

du couvercle.

le verrouiller.

mode.

mois.

automatiquement la durée d'utilisation du 
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sur le schéma lorsqu'il sera remplacé 
ou ne sera plus utilisé et le couvercle 

avant de le sortir.

A

conséquence, il ne débarrasse pas celle-ci 

A

ou l'installation du couvercle de dérivation.

Avant toute première utilisation 
du distributeur d'eau
C

bar.

C

barres.

C

d'alimentation en eau chute d'un bar ou si 
une carafe sera utilisée.

C

C
au cours du fonctionnement initial du 

C

heures pour obtenir de l'eau fraîche.

C

barres pour un bon fonctionnement de 

remplir en 10 secondes.

C

C

C
carafe n'est pas utilisée.
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4  Préparation

C
moins 30 cm des sources de chaleur 
telles que les plaques de cuisson, 

C

sous des températures inférieures n’est 

efficacité.

C

C

moins 2 cm.

C

suivantes pendant les six premières 
heures.

fréquemment.

vous reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées aux 
problèmes ».

C

conservés pour les éventuels transports 
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5  Utilisation du réfrigérateur
Bandeau indicateur

1. 
2. 
3. 

4. 

5. Bouton de refroidissement rapide
6. 

compartiment Multi Zone
7. 
8. 
9. 

rapide
10. Indicateur de température du 

11. Indicateur de température du 

12. Indicateur de fonction de 
refroidissement rapide

13. Indicateur de température du 
compartiment Multi Zone

14. 
15. Indicateur d'état de 

16. 
17. 
18. Indicateur Ice Off
19. Bouton d'avertissement d'annulation 

20. Indicateur d’avertissement de 

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

1617

18 20 19

10 9 14 138

C
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1. Bouton Eco Extra / Vacances

ce bouton pendant 3 secondes pour activer 

sur ce bouton pour désactiver la fonction 
sélectionnée.

2. Bouton de congélation rapide

désactiver la fonction sélectionnée.

3. Bouton de réglage de température du 
compartiment de congélation

la température du compartiment de 

pour définir la température souhaitée pour le 

4. Bouton de réglage de température du 
compartiment de réfrigération

sur ce bouton pour définir la température 
souhaitée pour le compartiment du 

5. Bouton de refroidissement rapide

désactiver la fonction sélectionnée.

6. Bouton de réglage de température du 
compartiment Multi Zone

en usine. 

bouton. Si le compartiment Multi Zone est 

bouton.

7. Indicateur de Fonction Vacances
Il indique que la fonction vacances 
est en marche. Si cette fonction est 

aucun refroidissement n'est réalisé dans 

autres compartiments seront refroidis en 
fonction de la température définie pour leur 
fonctionnement.

désactiver cette fonction.

8. Indicateur de fonction Eco Extra

les dernières périodes d'utilisation et un 

sera réalisé pendant ces périodes. 

est réalisé. 

désactiver cette fonction.
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9. Indicateur Fonction Congélation 
rapide

fonctionnera pendant une certaine période 
de temps.

désactiver cette fonction.

10. Indicateur de température du 
compartiment de congélation

11. Indicateur de la température du 
compartiment réfrigérateur

12. Indicateur de la fonction de 
refroidissement rapide

nourriture dans le compartiment 

fonctionnera pendant 2 heures d'affilée.

désactiver cette fonction.

13. Indicateur de température du 
compartiment Multi Zone

compartiment Multi Zone.

14. Indicateur de mode Economie

Cet indicateur sera activé si la fonction 

15. Indicateur d'état de 
dysfonctionnement

est activé, l'indicateur de la température 

fournissent des informations concernant 

maintenance.

16. Voyant verrouillage des commandes

fonction.

nouveau pour désactiver cette fonction.

17. Bouton d'annulation de glace

dépit de ce phénomène, certains cristaux 

relancer le processus de formation de 



25

18. Indicateur d'annulation de glace

d'utiliser cette fonction. Pour ce faire, 

19. Bouton d'avertissement 
d'annulation de changement de filtre

s'allume lorsque la durée d'utilisation du 

bouton d'avertissement d'annulation de 

automatiquement la durée d'utilisation du 
nouveau filtre après l'avoir installé.

20. Indicateur d'avertissement 
d'annulation de changement de filtre

est écoulée, l'indicateur d'avertissement 

s'allumer.

Alarme d'ouverture de porte : 
Si l'une des portes du compartiment 

Zone reste ouverte pendant au moins 
1 minute, l'alarme d'ouverture de porte 

un bouton de l'indicateur ou fermer la porte 
pour éteindre l'alarme.
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1 4

5

3

A

B

Pour que le calcul de la durée d'utilisation du filtre se fasse 
automatiquement
(Pour les appareils connectés au tuyau d'alimentation en eau principal et dotés d'un filtre)

le filtre pour que la durée d'utilisation du filtre soit calculée automatiquement.

C

branchement du produit.
C Le calcul automatique du temps d'utilisation du filtre n'est pas actif en usine. Il 
doit être activé dans des produits dotés d'un filtre.
C Reprenez la même procédure avec les produits dont le calcul automatique 
du temps d'utilisation du filtre est activé afin de désactiver le calcul du temps 
d'utilisation du filtre.
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Casier à œufs

un balconnet de la porte ou de l'intérieur 

Etagères coulissantes

butée vous permettant d'atteindre les 

sera libérée.

par la bas pour éviter qu'elle ne bascule 

un niveau inférieur.

complètement en place.

1

2

3
4

Bac à légumes

conserver vos denrées au frais sans que 

Compartiment Zone fraîche

compartiment Zone fraîche souhaité. Pour 

le compartiment s'appuiera contre la butée 

le soulevant d'environ 1 cm et en le tirant 
vers vous.
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Section centrale modulable 

1- Un scèllement est fourni lorsque les 

section centrale modulable quand les 

fermées. 

section centrale modulable est que cela 

centrales standards occupent une volume 

fermée.

en plastique de la carrosserie lorsque la 
porte est fermée.

Éclairage bleu

conserver leur fraîcheur et leur teneur en 
vitamines.

Compartiment Multi Zone  

la température du compartiment de 

du compartiment de conservation Multi 

utilisé pour conserver les produits laitiers 

dans un état permettant une découpe 
simplifiée. 

C

le fonctionnement de cet élément, 

fait normal et ne constitue nullement un 
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Etagères coulissantes avec 
fixations à l'arrière
 

Section pour Beurre et 
Fromages
 

d'un couvercle.

Utilisation de la fontaine
Avertissements

d'eau tirés du distributeur soient chauds.

utilisé fréquemment, une quantité d'eau 

l'eau fraîche.

Socle du distributeur

leur utilisation, s'accumulent dans le socle 

d'un chiffon doux.
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Minibar

plus de confort pendant l'utilisation de 

et boissons fréquemments consommées 

consommation électrique de votre appareil.

Quand la porte du minibar est ouverte, 

cette porte comme table sur laquelle vous 

pendant une courte durée, tel qu'indiqué 
dans le schéma.

A

ou encore de vous accrocher sur la table 

personnelles.

A
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Système de réfrigération Dual :

produits frais et l’air du compartiment de 

ailleurs, les odeurs des compartiments ne sont 

 Réglage du
 compartiment de
congélation

 Réglage du
 compartiment
de réfrigération

.

 -22,-20  

 
 
 
 
.lorsque le processus sera terminé
 
 
.

 
rapide

 
 
 refroidir rapidement vos denrées. Il est conseillé d'activer
 
.de temps avant d'introduire les denrées

Congélation des produits frais

les denrées avant de les placer dans le 

température ambiante avant de les 

en portions en fonction des besoins 
quotidiens de votre famille ou par repas.

hermétiquement afin d’éviter qu’elles ne 

conservées qu’une courte période.

hermétiques. Par ailleurs, ils doivent fermer 

consommées immédiatement après leur 

afin d’obtenir les meilleurs résultats.
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produits frais.
Recommandations concernant 
la conservation des aliments 
congelés

conformément aux instructions du fabricant 

recherchée par le fabricant et le détaillant des 

aussi rapidement que possible après achat.
2. S’assurer que le contenu est étiqueté et daté.

Dégivrage

automatiquement.
Disposition des denrées

compartiment viande, du poisson, des 

Œufs

compartiment de 

Nourriture dans des 
casseroles, assiettes 
couvertes et récipients 
fermés

Balconnets 
de la porte du 
compartiment de 

Produits ou boissons 
de petite taille et sous 

de la bière)

Compartiment 
Fraîcheur

Produits délicats 

etc.)

Informations concernant la 
congélation

plus rapidement possible lorsqu’elles 

préserver leur qualité. 

moins de 24 heures, avec une température 

Il n’est possible de conserver des denrées 

AVERTISSEMENT ! A 

en portions en fonction des besoins 
quotidiens de votre famille ou par repas.

hermétiquement afin d’éviter qu’elles ne 

conservées qu’une courte période.

denrées doivent résister aux déchirures, 

aux acides.

n’entrent en contact avec des aliments 

partiel de ces aliments.

consommées immédiatement après leur 
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6  Entretien et nettoyage

A
ou de matériaux similaires pour le 

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de procéder 

C

C

chiffon.
C

de bicarbonate de soude pour un demi 

B

d’autres éléments électriques.
B

C

a pas de résidus de nourriture.
C Pour retirer les balconnets de portes, 

partir de la base.
C 

ou de l’eau contenant du chlore pour le 

entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

Protection des surfaces en 
plastique. 

dans des récipients non fermés, car 

parties souillées avec de l’eau chaude 
immédiatement.



34

ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou d’utilisation du matériel. Il se peut que 
certaines des fonctions décrites ne soient pas présentes sur votre produit.

7  Solutions recommandées aux problèmes

Humidité ambiante très élevée. Conservation de denrées liquides dans des récipients 

soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet la pression du liquide 

prise murale.
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heures de plus.

la température actuelle.

température.
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variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas un défaut.

liquide.

principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.

défaut.

normal et n’est pas un défaut. 

fermées.

obstruent la porte. 

dans le tiroir.
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1��ƩǄ�ǍǊƸƺƴǄ
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2��ƨƼǁƶǂǉƾƿƲǇ�ǅǆǄƺƾƹǄǅǄƾƳǈƺƾǇ�ƶǈǋƶǀƺƴƶǇ
ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�ɅȾɄȾɍȷɌȾɍȾ�ɍɂɋ�
ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɉɈɎ�ȺɃɈɄɈɎɁɈɖɆ��ȡ�Ʌɀ�
ɍȷɊɀɌɀ�ȺɎɍɗɆ�ɍɒɆ�ɉɄɀɊɈɏɈɊɂɗɆ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ȼȸɆȾɂ�ȺɂɍȸȺ�ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɗɆ�ȷ�ɎɄɂɃɗɆ�
ȿɀɅɂɗɆ��țɆ�ȽȾɆ�ɍɈ�ɃȵɆȾɍȾ�ȺɎɍɕ��ɁȺ�
ɃȺɍȺɌɍȾȸ�ȵɃɎɊɀ�ɃȵɁȾ�ȾȼȼɖɀɌɀ�ɃȺɂ�ɃȵɁȾ�
ȽȶɌɅȾɎɌɀ�ɉȾɊȸ�ȺɇɂɈɉɂɌɍȸȺɋ�
ȩ�ɐɊɕɆɈɋ�ɒɏȶɄɂɅɀɋ�ȿɒȷɋ�ɍɀɋ�ɅɈɆȵȽȺɋ�ɉɈɎ�
ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȷɃȺɍȾ�ȾȸɆȺɂ����ȶɍɀ��țɎɍȷ�ȾȸɆȺɂ�ɀ�
ɉȾɊȸɈȽɈɋ�ȽɂȺɍȷɊɀɌɀɋ�ɍɒɆ�ȺɆɍȺɄɄȺɃɍɂɃɗɆ�
ɉɈɎ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɀɋ�
ɅɈɆȵȽȺɋ�ɌɖɅɏɒɆȺ�ɅȾ�ɍȺ�ɉȾɊɂȼɊȺɏɕɅȾɆȺ�

ƦǆǄƷǀƺǅǑǁƺǂǄǇ�ǈƿǄǅǑǇ�
ǌǆƳǈƼǇ
� ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɎɍɕ�ɉɊɈɈɊȸȿȾɍȺɂ�ɆȺ�

ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ
�ۊ ɌȾ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɈɖɋ�ɐɗɊɈɎɋ�ɃȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȶɋ�

ɉȾɊɂɈɐȶɋ�ɕɉɒɋ�ȾȸɆȺɂ�ɍȺ�ɌɉȸɍɂȺ
�ۊ ɌȾ�ɃɄȾɂɌɍɈɖɋ�ɐɗɊɈɎɋ�ȾɊȼȺɌȸȺɋ�ɕɉɒɋ�

ɃȺɍȺɌɍȷɅȺɍȺ�ɃȺɂ�ȼɊȺɏȾȸȺ
�ۊ ɌȾ�ɃɄȾɂɌɍɈɖɋ�ɐɗɊɈɎɋ�ȾɆȽɂȺȸɍɀɌɀɋ�ɕɉɒɋ�

ȺȼɊɈɍɕɌɉɂɍȺ��ɇȾɆɈȽɈɐȾȸȺ��ɉȺɆɌɂɕɆ��
ۖ�ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɎɍɕ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɌȾ�ȾɇɒɍȾɊɂɃɕ�ɐɗɊɈ�

�ƙƺǂƾƿƲǇ�ǄƹƼƸƴƺǇ�ƶǈǋƶǀƺƴƶǇ
ۖ� ȗɍȺɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɒɋ�ȵɐɊɀɌɍɈ�ȷ�

ɆȺ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɌȾɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ��ɌɎɆɂɌɍɈɖɅȾ�
ȼɂȺ�ɍɂɋ�ȺɉȺɂɍɈɖɅȾɆȾɋ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɆȺ�
ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�
ɌȶɊȻɂɋ�ȷ�ɍɈɎɋ�ȺɊɅɕȽɂɈɎɋ�ɏɈɊȾȸɋ�

ۖ� ȧȺ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɖȾɌɍȾ�ɍɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�
ɌȶɊȻɂɋ�ȼɂȺ�ɕɄȾɋ�ɍɂɋ�ȾɊɒɍȷɌȾɂɋ�ɃȺɂ�
ɉɊɈȻɄȷɅȺɍȺ�ɌɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��
ȦɀɆ�ȾɉȾɅȻȺȸɆȾɍȾ�ɃȺɂ�ɅɀɆ�ȺɏȷɆȾɍȾ�
ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ȵɄɄɈɆ�ɆȺ�ȾɉȶɅȻȾɂ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȾɂȽɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�

ۖ� ȝɂȺ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɅȾ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȦɀɆ�
ɃȺɍȺɆȺɄɗɆȾɍȾ�ɉȺȼɒɍɕ�ɃȺɂ�ɉȺȼɈɃɖȻɈɎɋ�
ȺɅȶɌɒɋ�ɅɕɄɂɋ�ɍȺ�ȻȼȵɄȾɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ���țɎɍɕ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃȺɄȶɌȾɂ�ɃɊɎɈɉȺȼȷɅȺɍȺ�ɌɍɈ�ɌɍɕɅȺ�
ɌȺɋ���

ۖ� ȝɂȺ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɅȾ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȦɀɆ�
ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɌɍɀɆ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�ɉɈɍȵ�ȷ�
ȺɆȺɑɎɃɍɂɃȵ�ɌȾ�ɅɉɈɎɃȵɄɂȺ�ȷ�ɅȾɍȺɄɄɂɃȵ�
ɃɈɎɍɂȵ��țɄɄɂɗɋ��ɎɉȵɊɐȾɂ�ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɆȺ�
ɌɃȵɌɈɎɆ��

ۖ� ȦɀɆ�ȺȼȼȸȿȾɍȾ�ɍȺ�ɉȺȼɒɅȶɆȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅȾ�
ɍȺ�ɐȶɊɂȺ��ȼɂȺɍȸ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɃɈɄɄȷɌɈɎɆ�ɌɍɈ�
ɐȶɊɂ�ɌȺɋ��

ۖ� țɉɈɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�
ɉɊɂɆ�ɍɈɆ�ɃȺɁȺɊɂɌɅɕ�ȷ�ɍɀɆ�ȺɉɕɑɎɇɀ�

ۖ�� ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɉɈɍȶ�
ȺɍɅɕ�ɃȺɂ�ȺɍɅɈɉɈɂɀɅȶɆȺ�ɃȺɁȺɊɂɌɍɂɃȵ�
ɎɄɂɃȵ�Ɍɍɂɋ�ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȾɋ�ɃȺɁȺɊɂɌɅɈɖ�ɃȺɂ�
ȺɉɕɑɎɇɀɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȬȾ�ɍȶɍɈɂȾɋ�
ɉȾɊɂɉɍɗɌȾɂɋ��Ɉ�ȺɍɅɕɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɄɁȾɂ�
ɌȾ�ȾɉȺɏȷ�ɅȾ�ɍȺ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȵ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�
ɃȺɂ�ɆȺ�ȼȸɆȾɂ�ɀ�ȺɂɍȸȺ�ȻɊȺɐɎɃɎɃɄɗɅȺɍɈɋ�ȷ�
ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺɋ��

ۖ� ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ɕɉɒɋ�ɀ�ɉɕɊɍȺ��ɒɋ�ɅȶɌɈ�
ɌɍȷɊɂɇɀɋ�ȷ�ɒɋ�ɌɃȺɄɈɉȵɍɂ��

ۖ� Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȶɋ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�
ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ� ȦɀɆ�ɉɊɈɇȾɆȷɌȾɍȾ�ȿɀɅɂȵ�ɅȾ�ȾɊȼȺɄȾȸȺ�
ȽɂȵɍɊɀɌɀɋ�ȷ�ɃɈɉȷɋ�ɌɍȺ�ɅȶɊɀ�ɍɀɋ�
ɌɎɌɃȾɎȷɋ�ɕɉɈɎ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȾȸ�ɍɈ�ɑɎɃɍɂɃɕ�
ɅȶɌɈ��ȭɈ�ɑɎɃɍɂɃɕ�ɅȶɌɈ�ɉɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȾɃɍɂɆȺɐɁȾȸ�ȺɆ�ɍɊɎɉȷɌɈɎɆ�Ɉɂ�ȽȸɈȽɈɂ�ȺȾɊȸɈɎ�
ɍɈɎ�ȾɇȺɍɅɂɌɍȷɊȺ��ɍɒɆ�ȾɉȾɃɍȵɌȾɒɆ�
ɌɒɄȷɆɒɆ�ȷ�ɍɒɆ�ȾɉɂɏȺɆȾɂȺɃɗɆ�
ȾɉɂɃȺɄɖɑȾɒɆ��ɉɊɈɃȺɄȾȸ�ȾɊȾɁɂɌɅɕ�ɌɍɈ�
ȽȶɊɅȺ�ɃȺɂ�ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɕ�ɌɍȺ�ɅȵɍɂȺ�

ۖ� ȦɀɆ�ɃȺɄɖɉɍȾɍȾ�ɃȺɂ�ɅɀɆ�ɏɊȵɌɌȾɍȾ�
ɅȾ�ɈɉɈɂɈȽȷɉɈɍȾ�ɎɄɂɃɕ�ɍȺ�ȺɆɈȸȼɅȺɍȺ�
ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�

ۖ� ȩɂ�ȾɉɂɌɃȾɎȶɋ�ɌȾ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȶɋ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȽɂȾɇȵȼɈɆɍȺɂ�ɅɕɆɈ�Ⱥɉɕ�
ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɉɊɈɌɒɉɂɃɕ��ȩɂ�
ȾɉɂɌɃȾɎȶɋ�ɉɈɎ�ȼȸɆɈɆɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ȺɆȺɊɅɕȽɂȺ�
ȵɍɈɅȺ�ȽɀɅɂɈɎɊȼɈɖɆ�ɃɂɆȽɖɆɈɎɋ�ȼɂȺ�ɍɈ�
ɐɊȷɌɍɀ�

ۖ� ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɈɉɈɂȺɌȽȷɉɈɍȾ�
ȻɄȵȻɀɋ�ȷ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ȽɂȵɊɃȾɂȺ�ɍɒɆ�
ȾɊȼȺɌɂɗɆ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ȾɉɂɌɃȾɎɗɆ��
ɆȺ�ȺɉɈɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�
ɉȺɊɈɐȷ�ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ȾȸɍȾ�
ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�ɍɈɆ�ȺɆɍȸɌɍɈɂɐɈ�
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ȺɌɏȺɄȾɂɈȽɂȺɃɕɉɍɀ�ȾȸɍȾ�ȻȼȵȿɈɆɍȺɋ�ɍɈ�
ɏɂɋ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ��

ۖ� ȝɂȺ�ɍɀɆ�ȺɉɈɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɏɂɋ�ɅɀɆ�ɍɊȺȻȵɍȾ�
ɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ��

ۖ� ȭɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɍȺ�ɉɈɍȵ�ɉɈɎ�ȶɐɈɎɆ�ɌɐȾɍɂɃȵ�
ɅȾȼȵɄɀ�ɉȾɊɂȾɃɍɂɃɕɍɀɍȺ�ɌȾ�ɈɂɆɕɉɆȾɎɅȺ�
ɌɏɂɃɍȵ�ɃɄȾɂɌɅȶɆȺ�ɃȺɂ�ɌȾ�ɃȺɍȺɃɕɊɎɏɀ�
ɁȶɌɀ��

ۖ� ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ȺɉɈɁɀɃȾɖȾɍȾ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɅɉɈɎɃȵɄɂȺ�ɌɉɊȶɂ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�
ȾɖɏɄȾɃɍȾɋ�ɃȺɂ�ȾɃɊɀɃɍɂɃȶɋ�ɈɎɌȸȾɋ�

ۖ� Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɅɀɐȺɆɂɃȶɋ�ȽɂȺɍȵɇȾɂɋ�
ȷ�ȵɄɄȺ�ɅȶɌȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍȺɐɖɆȾɍȾ�ɍɀ�
ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ȺɉɕɑɎɇɀɋ��ȾɃɍɕɋ�Ⱥɉɕ�ɍȺ�
ɅȶɌȺ�ɉɈɎ�ɌɎɆɂɌɍȵ�Ɉ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȷɋ�

ۖ� ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɎɍɕ�ȽȾɆ�ɉɊɈɈɊȸȿȾɍȺɂ�
ȼɂȺ�ɐɊȷɌɀ�Ⱥɉɕ�ȵɍɈɅȺ�ɅȾ�ɌɒɅȺɍɂɃȵ��
ȺɂɌɁɀɍɀɊɂȺɃȵ�ȷ�ȽɂȺɆɈɀɍɂɃȵ�ɉɊɈȻɄȷɅȺɍȺ�
ȷ�Ⱥɉɕ�ȵɍɈɅȺ�ɅȾ�ȶɄɄȾɂɑɀ�ȾɅɉȾɂɊȸȺɋ�
�ɉȾɊɂɄȺɅȻȺɆɈɅȶɆɒɆ�ɉȺɂȽɂɗɆ���ȾɃɍɕɋ�ȺɆ�
ɍȺ�ȵɍɈɅȺ�ȻɊȸɌɃɈɆɍȺɂ�Ɏɉɕ�ɍɀɆ�ȾɉȸȻɄȾɑɀ�
ȺɍɕɅɈɎ�ɉɈɎ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�ɎɉȾɖɁɎɆɈ�ȼɂȺ�ɍɀɆ�
ȺɌɏȵɄȾɂȵ�ɍɈɎɋ�ȷ�ɉɈɎ�ɁȺ�ɍȺ�ɃȺɁɈȽɀȼȷɌȾɂ�
ɕɉɒɋ�ȺɉȺɂɍȾȸɍȺɂ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɐɊȷɌɀ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ

ۖ� Ȧɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȺɆ�
ȶɐȾɂ�ɎɉɈɌɍȾȸ�ȻɄȵȻɀ�ȷ�ȿɀɅɂȵ��țɆ�ȶɐȾɍȾ�
ɈɉɈɂȺȽȷɉɈɍȾ�ȺɅɏɂȻɈɄȸȺ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�
ɍɈɆ�ȺɆɍɂɉɊɕɌɒɉɈ�ɌȶɊȻɂɋ�

ۖ� ȡ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȷ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾȼȼɎɀɅȶɆɀ�ɅɕɆɈɆ�ȺɆ�ɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�
ȼȾȸɒɌɀɋ�ɍɈɎ�ɌɉɂɍɂɈɖ�ɌȺɋ�ɌɎɅɅɈɊɏɗɆȾɍȺɂ�
ɅȾ�ɍȺ�ɂɌɐɖɈɆɍȺ�ɉɊɕɍɎɉȺ�

ۖ� ȡ�ȶɃɁȾɌɀ�ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɌȾ�ȻɊɈɐȷ��ɐɂɕɆɂ��
ȷɄɂɈ�ɃȺɂ�ȵɆȾɅɈ�ȽɀɅɂɈɎɊȼȾȸ�ɃɂɆȽɖɆɈɎɋ�ɌȾ�
ɌɐȶɌɀ�ɅȾ�ɍɀɆ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�ɅȾ�ɍɈ�ɀɄȾɃɍɊɂɃɕ�
ɊȾɖɅȺ�

ۖ� țɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��
ȼɂȺ�ɍɀɆ�ȺɉɈɏɎȼȷ�ɃɂɆȽɖɆɈɎ�ȾɉɂɃɈɂɆɒɆȷɌɍȾ�
ɅȾ�ɍɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�

ۖ� ȬȾ�ɃȺɅȸȺ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�Ʌɀ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ȽɂȵɊɃȾɂȺ�
ɍɀɋ�ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀɋ��țɄɄɂɗɋ��ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ȽɀɅɂɈɎɊȼɀɁȾȸ�ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɁȺɆȵɍɈɎ�ȷ�
ɌɈȻȺɊɈɖ�ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɈɖ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȺɎɍɕ�ɉɊɈɈɊȸȿȾɍȺɂ�
ȺɉɈɃɄȾɂɌɍɂɃȵ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɏɖɄȺɇɀ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ��
ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�
ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ȵɄɄɈ�ɌɃɈɉɕ�

ۖ� ȡ�ȾɍɂɃȶɍȺ�ɍȾɐɆɂɃɗɆ�ɉɊɈȽɂȺȼɊȺɏɗɆ�
ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�ȺɊɂɌɍȾɊɕ�ɍɈȸɐɒɅȺ�
ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ� ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�
ɌɎɌɍȷɅȺɍȺ�ȾɇɈɂɃɈɆɕɅɀɌɀɋ�ȾɆȶɊȼȾɂȺɋ��
ȼɂȺɍȸ�ȺɎɍȵ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȶɌɈɎɆ�ȿɀɅɂȵ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�

ۖ�� țɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȶɆȺ�ɅɉɄȾ�ɏɒɋ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��
ɅɀɆ�ɍɈ�ɃɈɂɍȵȿȾɍȾ�ɉȺɊȺɍȾɍȺɅȶɆȺ�ɅȾ�
ȼɎɅɆɕ�Ʌȵɍɂ�ȷ�ɅȾ�ɈɉɍɂɃȵ�ɕɊȼȺɆȺ��

ۖ�� ȝɂȺ�ɑɎȼȾȸȺ�ɅȾ�Ʌɀ�ȺɎɍɕɅȺɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�
ȾɄȶȼɐɈɎ��ɅȾɍȵ�Ⱥɉɕ�ȽɂȺɃɈɉȷ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�
ɉȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ɄȾɉɍȵ�ɉɊɂɆ�
ɁȶɌȾɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�

ۖ�� ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɅȾɍȺȻȸȻȺɌɀɋ��ɍɈ�ɉȺɊɕɆ�
ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɐɊȷɌɀɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɉȺɊȺȽɈɁȾȸ�ɌɍɈɆ�ɃȺɂɆɈɖɊɂɈ�ɂȽɂɈɃɍȷɍɀ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�

ۖ� țɉɈɏɖȼȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɊɕɃɄɀɌɀ�ȿɀɅɂȵɋ�ɌɍɈ�
ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɕɍȺɆ�ɅȾɍȺɏȶɊȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ��țɆ�ɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�ɍɌȺɃȸɌȾɂ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ��ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�
ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȻȺɊɂȵ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�ɉȵɆɒ�
ɌɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ȦɀɆ�ȺȼȼȸȿȾɍȾ�
ɍɈ�ɏɂɋ�ɅȾ�ɎȼɊȵ�ɐȶɊɂȺ�ɕɍȺɆ�ɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�

ۖ� Ȧɀ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɉɊȸȿȺ�ɉɈɎ�
ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃȺɄȵ�ɌɍȾɊȾɒɅȶɆɀ�Ɍɍɀ�ɁȶɌɀ�
ɍɀɋ�

ۖ� ȝɂȺ�ɄɕȼɈɎɋ�ȺɌɏȺɄȾȸȺɋ��ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɉɈɍȶ�ɆȺ�ɉɂɍɌɂɄȸȿȾɍȾ�ɆȾɊɕ�Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�
ɌȾ�ȾɌɒɍȾɊɂɃȵ�ȷ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȵ�ɅȶɊɀ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�

ۖ� ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɏɖȼȾɍȾ�ɍɈɆ�ɃȸɆȽɎɆɈ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�
ɃȺɂ�ȶɃɊɀɇɀɋ��ɅɀɆ�ɑȾɃȵȿȾɍȾ�ɃɈɆɍȵ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɎɄɂɃȵ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ȾɖɏɄȾɃɍȺ�
ȺȶɊɂȺ�ɕɉɒɋ�ɉɊɈɉȵɆɂɈ�Ƀ�Ʉ�ɉ�

ۖ� ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ȽɈɐȾȸȺ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ɆȾɊɕ��ȼɂȺɍȸ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺ�ȷ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�
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ۖ�� ȦɀɆ�ɎɉȾɊɏɈɊɍɗɆȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅȾ�
ɎɉȾɊȻɈɄɂɃȷ�ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ��
țɆ�ɎɉȾɊɏɈɊɍɒɁȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ɕɍȺɆ�
ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉȶɌɈɎɆ�ɃȺɂ�ɆȺ�ɌȺɋ�ɃɍɎɉȷɌɈɎɆ�ȷ�ɆȺ�
ɉɊɈɇȾɆȷɌɈɎɆ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ȪɈɍȶ�
ɅɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ��ȞɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɉȶɌɈɎɆ�
ɕɍȺɆ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ȷ�ɃɄȾȸɆȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ�� ȟɉȾɂȽȷ�ȼɂȺ�ɍɀ�ɏɖɄȺɇȷ�ɍɈɎɋ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�
ȺɃɊɂȻȾȸɋ�ɌɎɆɁȷɃȾɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ��ȽȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɏɎɄȵɌɌɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ȾɅȻɕɄɂȺ��ɏȵɊɅȺɃȺ�ȾɎȺȸɌɁɀɍȺ�Ɍɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��ȾɉɂɌɍɀɅɈɆɂɃȵ�ɎɄɂɃȵ�ɃɄɉ�

ۖ�� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɉɈɌɎɆȽȶȾɍȺɂ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɊȾɖɅȺ�ȺɆ�ȽȾɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�
ȽɂȵɌɍɀɅȺ��ȔɆȺ�ȾɆȽȾɐɕɅȾɆɈ�ɉɊɕȻɄɀɅȺ�
ɌɍɈ�ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ɉɊɈɃȺɄȶɌȾɂ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�

ۖ� ȭȺ�ȵɃɊȺ�ɍɈɎ�ɏɂɋ�ɊȾɎɅȺɍɈɄɀɑȸȺɋ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɃȺɁȺɊȸȿɈɆɍȺɂ�ɍȺɃɍɂɃȵ��ȺɄɄɂɗɋ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�

ۖ� ȭȺ�ȵɃɊȺ�ɍɈɎ�ɏɂɋ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃȺɁȺɊȸȿɈɆɍȺɂ�
ɍȺɃɍɂɃȵ�ɅȾ�ȶɆȺ�ɌɍȾȼɆɕ�ɉȺɆȸ��ȺɄɄɂɗɋ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɉɎɊɃȺȼɂȵ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɅȾɍȺɃɂɆɀɁȾȸ�ȺɆ�ɍȺ�
ɊɎɁɅɂȿɕɅȾɆȺ�ɉɕȽɂȺ�ȽȾɆ�ȶɐɈɎɆ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�
ɗɌɍȾ�ɆȺ�ȶɐɈɎɆ�ɌɍȺɁȾɊȷ�ȾɉȺɏȷ�ɅȾ�
ɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ��ȡ�ɌɒɌɍȷ�ɌɍȾɊȶɒɌɀ�ɍɒɆ�
ɊɎɁɅɂȿɕɅȾɆɒɆ�ɉɈȽɂɗɆ�ɌɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȺɉɈɍɊȶɑȾɂ�ɍɀ�ɅȾɍȺɃȸɆɀɌɀ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�

ۖ� ȗɍȺɆ�ɅȾɍȺɏȶɊȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅɀɆ�ɍɈ�
ɃɊȺɍȵɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɄȺȻȷ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��
ȞɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ��ȺɎɍȷ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɌɉȵɌȾɂ�

ۖ� ȗɍȺɆ�ɐɊȾɂȺɌɍȾȸ�ɆȺ�ȾȼɃȺɍȺɌɍȷɌȾɍȾ�
ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽȸɉɄȺ�ɌȾ�ȵɄɄɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ȷ�ɃȺɍȺɑɖɃɍɀ��ɀ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ȺɆȵɅȾɌȺ�
Ɍɍɂɋ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ȾɃ��ȞɂȺɏɈɊȾɍɂɃȵ��ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɌɐɀɅȺɍɂɌɍȾȸ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɌɍȺ�ȼȾɂɍɈɆɂɃȵ�
ɉɄȾɎɊɂɃȵ�ɍɈɂɐɗɅȺɍȺ�

ƙƾƶ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǁƺ�ƹƾƶǂǄǁƲƶ�
ǂƺǆǄǒ�
� ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ȽȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�

ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂɃɊɕɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ���EDU��ȡ�ɉȸȾɌɀ�
ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ȽȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ���EDU�

ۖ� ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɅɕɆɈ�ɉɕɌɂɅɈ�ɆȾɊɕ�
ƗǈǋƱǀƺƾƶ�ǉǎǂ�ǅƶƾƹƾǓǂ
ۖ�� țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽɂȺɁȶɍȾɂ�ɃɄȾɂȽȺɊɂȵ��

ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɏɎɄȵɍȾ�ɍɈ�ɃɄȾɂȽȸ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�
ɉȺɂȽɂȵ�

ۖ� ȭȺ�ɉȺɂȽɂȵ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȻɊȸɌɃɈɆɍȺɂ�Ɏɉɕ�
ȾɉȸȻɄȾɑɀ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�ȾɉȾɅȻȺȸɆɈɎɆ�ɌɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�

ƨǊǁǁǑǆǋǎǈƼ�ǁƺ�ǉƼǂ�
ƥƹƼƸƴƶ�ǅƺǆƴ�ƶǅǄƷǀƳǉǎǂ�
ƼǀƺƿǉǆƾƿǄǒ�ƿƶƾ�
ƼǀƺƿǉǆǄǂƾƿǄǒ�ƺǃǄǅǀƾǈǁǄǒ�
�ƗƝƝƛ��ƿƶƾ�ǉƺǀƾƿƳ�ƹƾƱƽƺǈƼ�
ǉǄǊ�ǅǆǄǏǑǂǉǄǇ��

ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɎɍɕ�
ɌɎɅɅɈɊɏɗɆȾɍȺɂ�ɅȾ�ɍɀɆ�
ȩȽɀȼȸȺ�ɍɀɋ�ȟɎɊɒɉȺɓɃȷɋ�
ȔɆɒɌɀɋ�ɉȾɊȸ�ȺɉɈȻɄȷɍɒɆ�
ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖ�ɃȺɂ�ɀɄȾɃɍɊɈɆɂɃɈɖ�
ȾɇɈɉɄɂɌɅɈɖ��țȡȡȟ�����������
ȟȟ����ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɏȶɊȾɂ�
ɌɖɅȻɈɄɈ�ɍȺɇɂɆɕɅɀɌɀɋ�ȼɂȺ�

ȺɉɕȻɄɀɍȺ�ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖ�ɃȺɂ�ɀɄȾɃɍɊɈɆɂɃɈɖ�
ȾɇɈɉɄɂɌɅɈɖ��țȡȡȟ��
ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɎɍɕ�ȶɐȾɂ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȾȸ�
ɅȾ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɃȺɂ�ɎɄɂɃȵ�ɎɑɀɄȷɋ�
ɉɈɂɕɍɀɍȺɋ�ɍȺ�ɈɉɈȸȺ�ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�
ȾɉȺɆȺɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁɈɖɆ�ɃȺɂ�ȾȸɆȺɂ�
ɃȺɍȵɄɄɀɄȺ�ȼɂȺ�ȺɆȺɃɖɃɄɒɌɀ��ȦɀɆ�
ȺɉɈɊɊȸɑȾɍȾ�ɍɈ�ȺɉɕȻɄɀɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�
ɅȺȿȸ�ɅȾ�ɍȺ�ɃȺɆɈɆɂɃȵ�ɈɂɃɂȺɃȵ�ɃȺɂ�ȵɄɄȺ�
ȺɉɈɊɊȸɅɅȺɍȺ�ɌɍɈ�ɍȶɄɈɋ�ɍɀɋ�ɒɏȶɄɂɅɀɋ�
ȿɒȷɋ�ɍɈɎ��ȪȺɊȺȽɗɌɍȾ�ɍɈ�ɌȾ�ɃȶɆɍɊɈ�
ɌɎɄɄɈȼȷɋ�ȼɂȺ�ɍɀɆ�ȺɆȺɃɖɃɄɒɌɀ�ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖ�
ɃȺɂ�ɀɄȾɃɍɊɈɆɂɃɈɖ�ȾɇɈɉɄɂɌɅɈɖ��ȠɀɍȷɌɍȾ�
ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�Ⱥɉɕ�ɍɂɋ�ɍɈɉɂɃȶɋ�ɌȺɋ�ȺɊɐȶɋ�
ɌɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ȺɎɍȵ�ɍȺ�ɃȶɆɍɊȺ�ɌɎɄɄɈȼȷɋ�
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ƨǊǁǁǑǆǋǎǈƼ�ǁƺ�ǉƼǂ�
ƥƹƼƸƴƶ�ǅƺǆƴ�ǅƺǆƾǄǆƾǈǁǄǒ�
ǌǆƳǈƼǇ�ǄǆƾǈǁƲǂǎǂ�
ƺǅƾƿƴǂƹǊǂǎǂ�ǄǊǈƾǓǂ�
�5R+6��
ȭɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɉɈɎ�ȶɐȾɍȾ�ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȾȸ�
ɌɎɅɅɈɊɏɗɆȾɍȺɂ�ɅȾ�ɍɀɆ�ȩȽɀȼȸȺ�ɍɀɋ�
ȟɎɊɒɉȺɓɃȷɋ�ȶɆɒɌɀɋ�ɉȾɊȸ�ɉȾɊɂɈɊɂɌɅɈɖ�
ɐɊȷɌɀɋ�ɈɊɂɌɅȶɆɒɆ�ȾɉɂɃȸɆȽɎɆɒɆ�ɈɎɌɂɗɆ�
�5R+6�����������ȟȟ����ȞȾɆ�ɉȾɊɂȶɐȾɂ�
ȾɉɂɃȸɆȽɎɆȺ�ɃȺɂ�ȺɉȺȼɈɊȾɎɅȶɆȺ�ɎɄɂɃȵ�ɉɈɎ�
ɈɊȸȿɈɆɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ȩȽɀȼȸȺ�

ƦǀƼǆǄǋǄǆƴƺǇ�ǈǌƺǉƾƿƱ�ǁƺ�
ǉƼ�ǈǊǈƿƺǊƶǈƴƶ
ȭȺ�ɎɄɂɃȵ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�
ȾȸɆȺɂ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɅȶɆȺ�Ⱥɉɕ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɌɂɅȺ�
ɎɄɂɃȵ�ɌɖɅɏɒɆȺ�ɅȾ�ɍɈɎɋ�ȟɁɆɂɃɈɖɋ�ɅȺɋ�
ɉȾɊɂȻȺɄɄɈɆɍɂɃɈɖɋ�ɃȺɆɈɆɂɌɅɈɖɋ��ȦɀɆ�
ȺɉɈɊɊȸɉɍȾɍȾ�ɍȺ�ɎɄɂɃȵ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɅȺȿȸ�
ɅȾ�ɈɂɃɂȺɃȵ�ȷ�ȵɄɄȺ�ȺɉɕȻɄɀɍȺ��ȪȺɊȺȽɗɌɍȾ�
ɍȺ�ɌɍȺ�ɌɀɅȾȸȺ�ɌɎɄɄɈȼȷɋ�ɎɄɂɃɗɆ�
ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɉɈɎ�ȶɐɈɎɆ�ɈɊɂɌɍȾȸ�Ⱥɉɕ�ɍɂɋ�
ɍɈɉɂɃȶɋ�ȺɊɐȶɋ�
ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼ�+&$�
�ƙƾƶ�ǈǊǈƿƺǊƲǇ�ƭǒǃƼǇ���
ƞƲǆǁƶǂǈƼǇ�
Ɨǂ�ǉǄ�ǍǊƿǉƾƿǑ�ǈǒǈǉƼǁƶ�ǉƼǇ�ǈǊǈƿƺǊƳǇ�
ǈƶǇ�ǅƺǆƾƲǌƺƾ�5���D��
ȭɈ�ȺȶɊɂɈ�ȺɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ȾɖɏɄȾɃɍɈ��ȝɂȺ�ɍɈ�ɄɕȼɈ�
ȺɎɍɕ��ɉɊɈɌȶɐȾɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ȿɀɅɂȵ�
ɌɍɈ�ɑɎɃɍɂɃɕ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɃȺɂ�ɍɂɋ�ɌɒɄɀɆɗɌȾɂɋ�
ɍɈɎ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ɐɊȷɌɀ�ɃȺɂ�ɍɀ�ɅȾɍȺɏɈɊȵ�ɍɀɋ�
ɌɎɌɃȾɎȷɋ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ȿɀɅɂȵɋ��ɃɊȺɍȷɌɍȾ�
ɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɌȺɋ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�ȾɆȽȾɐɕɅȾɆȾɋ�
ɉɀȼȶɋ�ɏɒɍɂȵɋ�Ɉɂ�ɈɉɈȸȾɋ�ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�
ɃȵɆɈɎɆ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɆȺ�ɉɂȵɌȾɂ�ɏɒɍɂȵ�
ɃȺɂ�ȺȾɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɍɈɆ�ɈɉɈȸɈ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆɀ�ɀ�ɅɈɆȵȽȺ��
ƗƸǂǄƳǈǉƺ�ƶǊǉƳ�ǉƼǂ�ǅǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼ�ƶǂ�
ǉǄ�ǍǊƿǉƾƿǑ�ǈǒǈǉƼǁƶ�ǉƼǇ�ǈǊǈƿƺǊƳǇ�ǈƶǇ�
ǅƺǆƾƲǌƺƾ�5���D��

ȩ�ɍɖɉɈɋ�ȺȾɊȸɈɎ�ɉɈɎ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�
ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ȺɆȺɏȶɊȾɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ɉɂɆȺɃȸȽȺ�
ɌɍɈɂɐȾȸɒɆ�ɀ�ɈɉɈȸȺ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�
ȺɊɂɌɍȾɊɕ�ɍɈȸɐɒɅȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�
ȬȾ�ɃȺɅȸȺ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɅɀɆ�ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɌȾ�ɏɒɍɂȵ�
Ʃƾ�ǅǆƲǅƺƾ�ǂƶ�ƿƱǂƺǉƺ�Ƹƾƶ�
ƺǃǄƾƿǄǂǑǁƼǈƼ�ƺǂƲǆƸƺƾƶǇ
ۖ� ȦɀɆ�ȺɏȷɆȾɍȾ�ɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ɌȺɋ�ȺɆɈɂɃɍȶɋ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�
ȽɂȵɌɍɀɅȺ�

ۖ� ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȿȾɌɍȵ�ɏȺȼɀɍȵ�ȷ�ɉɈɍȵ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�

ۖ� ȦɀɆ�ɎɉȾɊɏɈɊɍɗɆȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��
ɗɌɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�ȾɅɉɈȽȸȿȾɍȺɂ�ɀ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�
ȺȶɊȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�

ۖ� ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�Ⱥɉ
�
ȾɎɁȾȸȺɋ�ɀɄɂȺɃɕ�ɏɒɋ�ȷ�ɃɈɆɍȵ�ɌȾ�ɌɎɌɃȾɎȶɋ�
ɉɈɎ�ȾɃɉȶɅɉɈɎɆ�ɁȾɊɅɕɍɀɍȺ�ɕɉɒɋ�
ɏɈɖɊɆɈɎɋ��ɉɄɎɆɍȷɊɂȺ�ɉɂȵɍɒɆ�ȷ�ɌɗɅȺɍȺ�
ɁȶɊɅȺɆɌɀɋ�

ۖ� ȯɊɈɆɍȸȿȾɍȾ�ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊȾȸɍȾ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌȾ�
ɃɄȾɂɌɍȵ�ȽɈɐȾȸȺ�

ۖ� ȝɂȺ�ɉɊɈɓɕɆɍȺ�ɅȾ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɏɎɄȵɇȾɍȾ�ɍɀ�ɅȶȼɂɌɍɀ�
ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ɌɍɀɆ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�
ɕɍȺɆ�ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ȷ�ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�
ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��ȡ�ȺɆȺɏȾɊɕɅȾɆɀ�ɍɂɅȷ�
ɃȺɍȺɆȵɄɒɌɀɋ�ȾɆȶɊȼȾɂȺɋ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɉɊɈɌȽɂɈɊȸɌɍɀɃȾ�ȾɆɗ�ȾȸɐȾ�ȺɏȺɂɊȾɁȾȸ�
ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ȷ�ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɃȺɂ�
ɅȾ�ɍɈ�ɅȶȼɂɌɍɈ�ɏɈɊɍȸɈ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ��ȞȾɆ�
ɎɉȵɊɐȾɂ�ɉɊɕȻɄɀɅȺ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɐɊȷɌɀ�ɊȺɏɂɈɖ�
ȷ�ɌɎɊɍȺɊɂɈɖ�ȺɆȵɄɈȼȺ�ɅȾ�ɍȺ�ɌɐȷɅȺɍȺ�ɃȺɂ�
ɍȺ�ɅȾȼȶɁɀ�ɍɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ɉɈɎ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�
ɆȺ�ɃȺɍȺɑɎɐɁɈɖɆ�

ۖ� ȡ�ȺɉɕɑɎɇɀ�ɍɒɆ�ɃȺɍȾɑɎȼɅȶɆɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɁȺ�ɉȺɊȶɐȾɂ�ɃȺɂ�
ȾɇɈɂɃɈɆɕɅɀɌɀ�ȾɆȶɊȼȾɂȺɋ�ɃȺɂ�ɃȺɄɖɍȾɊɀ�
ȽɂȺɍȷɊɀɌɀ�ɍɀɋ�ɉɈɂɕɍɀɍȺɋ�ɍɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
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ƪǅǄƹƺƴǃƺƾǇ�Ƹƾƶ�ǉǄ�ǌǓǆǄ�
ǂǎǅǓǂ�ǉǆǄǋƴǁǎǂ
�Ȫȫȩțȣȫ�

ۖ�ȦɀɆ�ȺɏȷɆȾɍȾ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɆȺ�ȶɊɁɈɎɆ�ɌȾ�
ȾɉȺɏȷ�ɅȾ�ɍɈɆ�ȺɂɌɁɀɍȷɊȺ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�
ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɆɒɉɗɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ��ȝɂȺ�ɆȺ�
ȽɂȺɍɀɊȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɆɒɉɗɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�
ɌȾ�ɂȽȺɆɂɃȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ȺɉɈɁȷɃȾɎɌɀɋ��Ɉ�
ȺɂɌɁɀɍȷɊȺɋ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸȿȾɍȺɂ�
Ⱥɉɕ�ɍɊɕɏɂɅȺ�
ۖ�ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ȿȾɌɍȵ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɅȶɌȺ�
Ɍɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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���ƛƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼ

C� ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�ɁɎɅȵɌɍȾ�ɕɍɂ�ȽȾɆ�ɁȺ�
ɁȾɒɊȾȸɍȺɂ�ɎɉȾɖɁɎɆɈɋ�Ɉ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȺɌɍȷɋ�
ȺɆ�ȽȾɆ�ɍɀɊɀɁɈɖɆ�Ɉɂ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɉɈɎ�
ȽȸɆɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɈȽɀȼɂɗɆ�

ƨƼǁƺƴƶ�ǅǄǊ�ǅǆƲǅƺƾ�ǂƶ�
ǅǆǄǈƺǌǉǄǒǂ�ƿƶǉƱ�ǉƼ�
ǁƺǉƶǋǄǆƱ�ǉǄǊ�ǅǆǄǏǑǂǉǄǇ
��� ȢȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺȽȾɂȵɌȾɍȾ�ɃȺɂ�ɆȺ�

ɃȺɁȺɊȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɉɊɂɆ�Ⱥɉɕ�
ɈɉɈɂȺȽȷɉɈɍȾ�ɅȾɍȺɏɈɊȵ�

��� ȪɊɂɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
Ɍɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɍɈɎ��ɍȺ�ɊȵɏɂȺ��ɍȺ�
ȺɇȾɌɈɎȵɊ��ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɃɄɉ��
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɍȾɊȾɒɁɈɖɆ�ɅȾ�ɐɊȷɌɀ�
ɃɈɄɄɀɍɂɃȷɋ�ɍȺɂɆȸȺɋ�ȼɂȺ�ɉɊɈɌɍȺɌȸȺ�Ⱥɉɕ�
ɍȺ�ɍɊȺɆɍȵȼɅȺɍȺ�

��� ȡ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɌɏȺɄɂɌɍȾȸ�
ɅȾ�ɍȺɂɆȸȾɋ�ɃȺɍȵɄɄɀɄɈɎ�ɉȵɐɈɎɋ�ɃȺɂ�ȼȾɊȵ�
ɌɐɈɂɆɂȵ�ɃȺɂ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɃɈɄɈɎɁɈɖɆɍȺɂ�
Ɉɂ�ɃȺɆɕɆȾɋ�ɅȾɍȺɏɈɊȵɋ�ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɎɉɒɅȶɆɈɂ�ɌɍɈ�ɃɂȻɗɍɂɈ�

C�ƣƶ�ƽǊǁƱǈǉƺ�ǅƱǂǉƶ���
ȤȵɁȾ�ɎɄɂɃɕ�ɉɈɎ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɆȾɍȺɂ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂȺ�
ȺɉȺɊȺȸɍɀɍɀ�ɉɀȼȷ�ɎɄɂɃɗɆ�ɉɊɈɋ�ɕɏȾɄɈɋ�ɍɀɋ�
ɏɖɌɀɋ�ɃȺɂ�ɍɒɆ�ȾɁɆɂɃɗɆ�ɅȺɋ�ɉɕɊɒɆ�
țɆ�ȾɉɂɁɎɅȾȸɍȾ�ɆȺ�ɌɎɅȻȵɄȾɍȾ�ɌɍɀɆ�
ȺɆȺɃɖɃɄɒɌɀ�ɍɒɆ�ɎɄɂɃɗɆ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ��
ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɉȵɊȾɍȾ�ɉȾɊɂɌɌɕɍȾɊȾɋ�
ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�Ⱥɉɕ�ɍɈɎɋ�ɉȾɊɂȻȺɄɄɈɆɍɂɃɈɖɋ�
ɏɈɊȾȸɋ�ȷ�ɍɂɋ�ɍɈɉɂɃȶɋ�ȺɊɐȶɋ�

Ʀǆƾǂ�ƽƲǈƺǉƺ�ǈƺ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶ�
ǉǄ�ǍǊƸƺƴǄ�ǈƶǇ
ȪɊɂɆ�ȺɊɐȸɌȾɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȾɄȶȼɇɍȾ�ɍȺ�Ⱦɇȷɋ�
��� ȟȸɆȺɂ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌɍȾȼɆɕ�

ɃȺɂ�ɅɉɈɊȾȸ�Ɉ�ȺȶɊȺɋ�ɆȺ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȾȸ�
ȺɆȾɅɉɕȽɂɌɍȺ�ɌɍɈ�ɉȸɌɒ�ɍɈɎ�ɅȶɊɈɋ�

��� ȟɂɌȵȼȾɍȾ�ɍɂɋ���ɉɄȺɌɍɂɃȶɋ�ɌɏȷɆȾɋ�ɌɍɈ�
ɉȸɌɒ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ��ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�
ɀ�ȺɃɕɄɈɎɁɀ�ȾɂɃɕɆȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�ɃȵɆȾɍȾ�
ȺɎɍɕ��ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɃȺɂ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ɉɈɎ�
ɉȺɊȶɐɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ȸȽɂɈ�ɌȺɃɈɎɄȵɃɂ��

� ȩɂ�ɉɄȺɌɍɂɃȶɋ�ɌɏȷɆȾɋ�ɁȺ�ɉȺɊȶɐɈɎɆ�
ɍɀɆ�ȺɉȺɂɍɈɖɅȾɆɀ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ȺɆȵɅȾɌȺ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɃȺɂ�ɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�
ȾɉɂɍɊȶɉȾɍȺɂ�ɀ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�ɍɈɎ�ȺȶɊȺ��

��� ȤȺɁȺɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɕɉɒɋ�
ɌɎɆɂɌɍȵɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ȾɆɕɍɀɍȺ��ȬɎɆɍȷɊɀɌɀ�ɃȺɂ�
ɃȺɁȺɊɂɌɅɕɋ��

��� ȬɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɌɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ��
ȗɍȺɆ�ȺɆɈɂɐɍȾȸ�ɀ�ɉɕɊɍȺ��ɁȺ�ȺɆȵɑȾɂ�ɍɈ�
ȺɆɍȸɌɍɈɂɐɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɏɒɋ�

��� ȢȺ�ȺɃɈɖɌȾɍȾ�ȶɆȺ�ɁɕɊɎȻɈ�ɃȺɁɗɋ�ɇȾɃɂɆȵ�ɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷ��ȭɈ�ɎȼɊɕ�ɃȺɂ�ɍȺ�
ȺȶɊɂȺ�ɉɈɎ�ȻɊȸɌɃɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ɃɄȾɂɌɍɕ�ɃɖɃɄɒɅȺ�
ɑɖɇɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ȾɉȸɌɀɋ�ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȶɌɈɎɆ�
ɁɕɊɎȻɈ��ȺɃɕɅȺ�ɃȺɂ�ɕɍȺɆ�Ɉ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷɋ�ȽȾɆ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ��ɉɊȵȼɅȺ�ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ��

��� ȩɂ�ɅɉɊɈɌɍɂɆȶɋ�ȺɃɅȶɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɁȾɊɅȶɋ�ɌɍɈ�ȵȼȼɂȼɅȺ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�
ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ��ȩɂ�ɉȾɊɂɈɐȶɋ�ȺɎɍȶɋ�ȶɐɈɎɆ�
ɌɐȾȽɂȺɌɍȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɁȾɊɅȶɋ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�
ȺɉɈɏȾɖȼȾɍȺɂ�ɀ�ɌɎɅɉɖɃɆɒɌɀ�
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ƝǀƺƿǉǆƾƿƳ�ǈǒǂƹƺǈƼ
ȬɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�ȼȾɂɒɅȶɆɀ�ɉɊȸȿȺ�

ɀ�ɈɉɈȸȺ�ɉɊɈɌɍȺɍȾɖȾɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�
ɃȺɍȵɄɄɀɄɀɋ�ɈɆɈɅȺɌɍɂɃȷɋ�ɍɂɅȷɋ�
ɊȾɖɅȺɍɈɋ�

ȬɀɅȺɆɍɂɃȷ�ɉȺɊȺɍȷɊɀɌɀ�
B�ȡ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎɅɅɈɊɏɗɆȾɍȺɂ�ɅȾ�

ɍɈɎɋ�ȾɁɆɂɃɈɖɋ�ɃȺɆɈɆɂɌɅɈɖɋ�
B�ȭɈ�ɏɂɋ�ɍɈɎ�ɃȺɄɒȽȸɈɎ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɉɊȶɉȾɂ�

ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾɖɃɈɄȺ�ɉɊɈɌɉȾɄȵɌɂɅɈ�ɅȾɍȵ�ɍɀɆ�
ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�

B�ȡ�ɍȵɌɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɃȺɂ�ɀ�ȾɉɂɍɊȾɉɕɅȾɆɀ�
ɍɂɅȷ�ȺɌɏȵɄȾɂȺɋ�ɉɊɈɌɍȺɌȸȺɋ�
ȺɆȺɏȶɊɈɆɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ȾɆɕɍɀɍȺې�ȭȾɐɆɂɃȶɋ�
ȪɊɈȽɂȺȼɊȺɏȶɋۑ�

B ȡ�ɃȺɁɈɊɂȿɕɅȾɆɀ�ɀɄȾɃɍɊɂɃȷ�ɍȵɌɀ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȸȽɂȺ�ɅȾ�ɍɀɆ�ɍȵɌɀ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ɍɈɎ�
ȽɂɃɍɖɈɎ�ɌȺɋ�

B�ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�
ɃȺɄɗȽɂȺ�ȾɉȶɃɍȺɌɀɋ�ɃȺɂ�ɉɈɄɖɉɊɂȿȺ�ȼɂȺ�ɍɀ�
ɌɖɆȽȾɌɀ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ�

B�țɆ�ȶɆȺ�ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ȶɐȾɂ�ɎɉɈɌɍȾȸ�
ȿɀɅɂȵ��ȺɎɍɕ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɍɂɃȺɍȺɌɍȺɁȾȸ�
Ⱥɉɕ�ȺȽȾɂɈɖɐɈ�ȾɂȽɂɃɕ�ɍȾɐɆɂɃɕ�

B�ȞȾɆ�ȾɉɂɍɊȶɉȾɍȺɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɀɋ�
ɌɎɌɃȾɎȷɋ�ɉɊɂɆ�ɍɀɆ�ȾɉɂɌɃȾɎȷ��ȮɉȵɊɐȾɂ�
ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺɋ�

ƚƾƱƽƺǈƼ�ǉǎǂ�ǊǀƾƿǓǂ�
ǈǊǈƿƺǊƶǈƴƶǇ
A��ȭȺ�ɎɄɂɃȵ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�

ȾɉɂɃȸɆȽɎɆȺ�ȼɂȺ�ɍȺ�ɉȺɂȽɂȵ��ȤɊȺɍȵɍȾ�ɍȺ�
ɎɄɂɃȵ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺɋ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�ɉȺɂȽɂȵ�
ȷ�ɉȾɍȵɇɍȾ�ɍȺ�ȺɏɈɖ�ɍȺ�ȽɂȺɐɒɊȸɌȾɍȾ�
ȺɆȵɄɈȼȺ�ɅȾ�ɍɂɋ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ȼɂȺ�ȺɉɕȻɄɀɍȺ��
ȦɀɆ�ɍȺ�ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɅȺȿȸ�ɅȾ�ɍȺ�ɃɈɂɆȵ�
ɈɂɃɂȺɃȵ�ȺɉɈɊɊȸɅɅȺɍȺ�

ȡ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȶɐȾɂ�
ɉȺɊȺɐɁȾȸ�Ⱥɉɕ�ȺɆȺɃɎɃɄɗɌɂɅȺ�ɎɄɂɃȵ�

ƚƾƱƽƺǈƼ�ǉǄǊ�ǅƶǀƾǄǒ�ǈƶǇ�
ǍǊƸƺƴǄǊ
țɉɈɊɊȸɑɍȾ�ɍɀɆ�ɉȺɄɂȵ�ɌȺɋ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɅȾ�
ɍɊɕɉɈ�ɏɂɄɂɃɕ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆ�
A�ȬɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ɍɈɆ�ɍɊɕɉɈ�ȺɉɕɊɊɂɑɀɋ�ɍɈɎ�

ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�
ɍɈɆ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ȶɅɉɈɊɈ�ɉɈɎ�
ɌɎɆȾɊȼȵȿȾɌɍȾ�ȷ�ɍɂɋ�ȽɀɅɈɍɂɃȶɋ�ɌȺɋ�

ȺɊɐȶɋ�
A�ȪɊɂɆ�ɉȾɍȵɇȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ɃɕɑɍȾ�ɍɈ�

ɃȺɄɗȽɂɈ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ɃȺɂ��ȺɆ�ɎɉȵɊɐɈɎɆ�
ɃɄȾɂȽȺɊɂȶɋ�ɌȾ�ɉɕɊɍȾɋ��ɃȺɍȺɌɍȷɌɍȾ�ɍɂɋ�
Ʌɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼɂɃȶɋ��ȼɂȺ�ɍɀɆ�ɉɊɈɌɍȺɌȸȺ�ɍɒɆ�
ɉȺɂȽɂɗɆ�Ⱥɉɕ�ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ɃȸɆȽɎɆɈ�

ƩǄǅǄƽƲǉƼǈƼ�ƿƶƾ�
ƺƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼ
B�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ɌɎɆȽȶȾɍȾ�ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ȽɂȵɊɃȾɂȺ�
ɍɀɋ�ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀɋ��țɄɄɂɗɋ��ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȽɀɅɂɈɎɊȼɀɁȾȸ�ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɁȺɆȵɍɈɎ�ȷ�ɌɈȻȺɊɈɖ�
ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɈɖ�

A țɆ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɕɉɈɎ�ɁȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȺɊɃȾɍȵ�ɉɄȺɍɂȵ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɉȾɊȵɌȾɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��
ɍɕɍȾ�ɃȺɄȶɌɍȾ�ɍɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�ɌȶɊȻɂɋ�
ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɂ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɌȺɋ�ɃȺɂ�ɆȺ�ɍɈ�ɉȾɊȵɌȾɂ�ɅȶɌȺ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�
ɉɕɊɍȺ�ɅȾ�ɍɈ�ɉɄȵɂ��

���ȟȼɃȺɍȺɌɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɁȶɌɀ�ɉɈɎ�
ɉɊɈɌɏȶɊȾɂ�ȾɎɃɈɄȸȺ�Ɍɍɀ�ɐɊȷɌɀ�
���ȤɊȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�
ɉɀȼȶɋ�ɁȾɊɅɕɍɀɍȺɋ��ɅȶɊɀ�ɅȾ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɃȺɂ�
Ⱥɉɕ�Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�ɀɄɂȺɃɕ�ɏɒɋ�
���ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȾɉȺɊɃȷɋ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�
ȺȶɊȺ�ȼɖɊɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ȾɉɂɍɎȼɐȵɆȾɍȺɂ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��
țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɌȾ�
ȾɌɈɐȷ�ɌɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ��ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɎɉȵɊɐȾɂ�
ȾɄȵɐɂɌɍɀ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ���ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɍȺȻȵɆɂ�
ɃȺɂ���ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ�
țɆ�ɍɈ�ɉȵɍɒɅȺ�ȾȸɆȺɂ�ɃȺɄɎɅɅȶɆɈ�ɅȾ�ɐȺɄȸ��ɍɈ�
ɉɊɈɓɕɆ�ɌȺɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɎɑɒɁȾȸ�ɃȺɍȵ�
����ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�
���ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɌȾ�ȽȵɉȾȽɈ�
ɅȾ�ȾɉȸɉȾȽɀ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɏȾɎɐɁɈɖɆ�
ɍȺ�ɍɊȺɆɍȵȼɅȺɍȺ�
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ƧǒƽǁƾǈƼ�ƺǊǈǉƱƽƺƾƶǇ�ǈǉǄ�
ƹƱǅƺƹǄ
A țɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽȾɆ�ȶɐȾɂ�ȾɎɌɍȵɁȾɂȺ�
B�ȪɊɗɍȺ�ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɏɂɋ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ��ȭɈ�ɏɂɋ�ɍɈɎ�
ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ȺɉɈɌɎɆȽȾɁȾȸ�
Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɕɍȺɆ�ȽɂȾɆȾɊȼȾȸɍȾ�ɍɀ�
ɊɖɁɅɂɌɀ�ɍɀɋ�ȾɎɌɍȵɁȾɂȺɋ��ȮɉȵɊɐȾɂ�Ɉ�
ɃȸɆȽɎɆɈɋ�ɀɄȾɃɍɊɈɉɄɀɇȸȺɋ�

4

1 2 3

���ȪɊɂɆ�ɍɀ�ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȺ�ɇȾȻɂȽɗɌɍȾ�ɍɈ�
ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɇȾȻɂȽɗɆɈɆɍȺɋ�ɍɂɋ�
ȻȸȽȾɋ�ɍɈɎ��ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ��
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɂɌɈɊɊɈɉȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɉȾɊɂɌɍɊȶɏɈɆɍȺɋ�ɍȺ�ɅɉɊɈɌɍɂɆȵ�ɉɕȽɂȺ�
ɍɈɎ��ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ��ȡ�ȼɒɆȸȺ�
ɕɉɈɎ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�ɍɈ�ɉɕȽɂ�ɐȺɅɀɄɗɆȾɂ�ɕɍȺɆ�
ɉȾɊɂɌɍɊȶɏȾɍȾ�ɍɈ�ɉɕȽɂ�ɌɍɀɆ�ɃȺɍȾɖɁɎɆɌɀ�
ɍɈɎ�ɅȺɖɊɈɎ�ȻȶɄɈɎɋ�ɃȺɂ�ȺɆɎɑɗɆȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�
ɍɈ�ȼɎɊȸȿȾɍȾ�ɌɍɀɆ�ȺɆɍȸɁȾɍɀ�ɃȺɍȾɖɁɎɆɌɀ��
ȡ�ȽɂȺȽɂɃȺɌȸȺ�ȺɎɍȷ�ɁȺ�ȼȸɆȾɂ�ɉɂɈ�ȾɖɃɈɄɀ�
ȺɆ�ɃȵɉɈɂɈɋ�ɌȺɋ�ȻɈɀɁȷɌȾɂ�ȺɆɎɑɗɆɈɆɍȺɋ�
ȾɄȺɏɊȵ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�

���țɏɈɖ�ȽɂɈɊɁɒɁȾȸ�ɍɈ�ɁȶɅȺ�ɍɀɋ�
ȾɎɌɍȵɁȾɂȺɋ��ɍɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�
ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɃȺɂ�ɌɏȸɇɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ��

���țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ɉɈɎ�ɌɎȼɃɊȺɍɈɖɆ�ɍɈ�
Ƀȵɍɒ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ȺȾɊɂɌɅɈɖ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�
ɌɍȺɎɊɈɃȺɍɌȵȻɂȽɈ��

ƧǒƽǁƾǈƼ�ǉǄǊ�ƹƾƶƿƲǂǄǊ�ƶǅǑ�
ǉƼǂ�ǅƱǂǎ�ǅǑǆǉƶ

C�ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ȽɂȵɃȾɆɈ�
ȺɆȵɅȾɌȺ�Ɍɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɕɉɒɋ�
ȽȾȸɐɆɈɎɆ�Ɉɂ�ȾɂɃɕɆȾɋ�
ȭȺ�ɊȵɏɂȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɃȾɆȵ�ɃȺɍȵ�ɍɀ�ɊɖɁɅɂɌɀ�ɍɈɎ�ɖɑɈɎɋ�Ɍɍɂɋ�
ɉɕɊɍȾɋ�

C ȦȾ�ȶɆȺ�ɃȺɍɌȺȻȸȽɂ�ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɀ�ȻȸȽȺ�
ɍɈɎ�ɃȺɄɖɅɅȺɍɈɋ�ɍɈɎ�ɉȵɆɒ�ɅȾɆɍȾɌȶ�ɍɀɋ�
ɉɕɊɍȺɋ�ɉɈɎ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
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C ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɌɒɌɍȵ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɕɉɒɋ�
ȾɉɂɁɎɅȾȸɍȾ�ȺɏɈɖ�ɐȺɄȺɊɗɌȾɍȾ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ���

C ȬɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɉɈɎ�ɊɎɁɅȸɌȺɍȾ�
ɌɏȸȼȼɈɆɍȺɋ�ɍɂɋ�ȻȸȽȾɋ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȺɄɄȵɇȾɍȾ�
ɍɀ�ɁȶɌɀ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ���

ǹȞĲȚțĮĲȐıĲĮıȘ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�
ĳȦĲȚıȝȠȪ�
īȚĮ�ĮȜȜĮȖȒ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�ĳȦĲȚıȝȠȪ�ĲȠȣ�
ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��țĮȜȑıĲİ�ĲȠ�ĲȠʌȚțȩ�ıĮȢ�
İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ıȑȡȕȚȢ�

C ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɍɈɎ�
ɅȾɆɍȾɌȶ�ɃȺɂ�ɌɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɅȾ�ɍɀ�ȻȸȽȺ�
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ƛƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�
ǂƺǆǄǒ�
�ǈƺ�ǄǆƾǈǁƲǂƶ�ǁǄǂǉƲǀƶ�
ƙƾƶ�ǉƼǂ�ǉǆǄǋǄƹǄǈƴƶ�ǁƺ�ǂƺǆǑ�ǁǅǄǆǄǒǂ�
ǂƶ�ǈǊǂƹƺƽǄǒǂ�ǈǉǄ�ǍǊƸƺƴǄ�ƹǒǄ�ǅƼƸƲǇ�
ǂƺǆǄǒ��Ƽ�ǅƶǆǄǌƳ�ƿǆǒǄǊ�ǂƺǆǄǒ�ƹƾƿǉǒǄǊ�
ƿƶƾ�ǂƺǆǑ�ǈƺ�ǋƾƱǀƼ�
ƗǅƶƾǉƳǈƺƾǇ�ƛƸƿƶǉƱǈǉƶǈƼǇ
ȝɂȺ�ɐɊȷɌɀ�ɆȾɊɈɖ�ɌȾ�ɏɂȵɄɀ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȺɆɍɄȸȺ�
ȟɄȶȼɇɍȾ�ɕɍɂ�ɅȾ�ɍɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɌȺɋ�
ȶɐɈɎɆ�ɉȺɊȺȽɈɁȾȸ�ɍȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɉɈɎ�
ȺɆȺɏȶɊɈɆɍȺɂ�ɉɂɈ�Ƀȵɍɒ�
��� ȫȺɃɕɊ�ȼɂȺ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�

ɌɍɈ�ɉȸɌɒ�ɅȶɊɈɋ�ɍɀɋ�ɌɎɌɃȾɎȷɋ���țɆ�ȽȾɆ�
ɍȺɂɊɂȵȿȾɂ��ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɈ�ɃȺɍȵɄɄɀɄɈ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɉɄɀɌɂȶɌɍȾɊɈ�ȾɇɈɎɌɂɈȽɈɍɀɅȶɆɈ�
ɃȶɆɍɊɈ�ɌȶɊȻɂɋ��

��� ��ɍȾɅ��ɌɏɂȼɃɍȷɊȾɋ�ɌɒɄȷɆȺ��ɌȾ�
ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɍɀ�
ɌɍȾɊȶɒɌɀ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�

ȪȺɊȺɍȷɊɀɌɀ��ȟɉȾɂȽȷ�ɍȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ɉɈɎ�
ȺɃɈɄɈɎɁɈɖɆ�ȽȾɆ�ȺɉȺɂɍɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɐɊȷɌɀ�ɅȾ�
ɏɂȵɄɀ��ȸɌɒɋ�ɆȺ�ɅɀɆ�ɎɉȵɊɐɈɎɆ�ɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�
ɉɈɎ�ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȷɃȺɍȾ�
��� ȬɒɄȷɆȺɋ�ɆȾɊɈɖ�ɅȷɃɈɎɋ���ɅȶɍɊɒɆ�

�ȽɂȺɅȶɍɊɈɎ�����ȸɆɍɌȺɋ�
��� ȜȺɄȻȸȽȺ�ɉȺɊɈɐȷɋ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɅȾ�ɏȸɄɍɊɈ�

ɉɄȶȼɅȺɍɈɋ���ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺɋ�ȻɊɖɌɀɋ�
���� ȯȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ȷ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȵ�ɌɎɆȽȾɕɅȾɆɈ�

ɏȸɄɍɊɈ��ɍɈ�ɈɉɈȸɈ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�
ɌɍɈ�ɌɍȷɊɂȼɅȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�

ȪɊɗɍȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉɊɈɌȽɂɈɊɂɌɍȾȸ�ɀ�ɁȶɌɀ�ɕɉɈɎ�
ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ȾɇɒɍȾɊɂɃɕ�
ɏȸɄɍɊɈ���țɎɍɕ�ȶɐȾɂ�ȾɏȺɊɅɈȼȷ�ɌɍɈ�
ɏȸɄɍɊɈ�ɉɈɎ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ȾɇɒɍȾɊɂɃȵ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ���ȤȺɍɕɉɂɆ�ɉɊɈɌȽɂɈɊȸɌɍȾ�
ɍɀɆ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ȺɆȵɅȾɌȺ�ɌɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɃȺɂ�
ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɃȺɂ�ɍȺ�ȺɉȺɂɍɈɖɅȾɆȺ�ɅȷɃɀ�
ȾɖɃȺɅɉɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɒɋ�
ɍɀɆ�ȾȸɌɈȽɈ�ɆȾɊɈɖ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎȼɃɊȺɍȾȸɍȺɂ�
ɕɊɁɂɈ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ��ȟȸɆȺɂ�
ɌɀɅȺɆɍɂɃɕ�ɆȺ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɒɌɍȵ�ɍɈ�
ɏȸɄɍɊɈ�ɌɍȺ�ɌɀɅȾȸȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɃȺɂ�ȾɇɕȽɈɎ�
ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�

ȦȾɍȵ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ��Ʌɀ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍȺ�ɉɊɗɍȺ�����ɉɈɍȷɊɂȺ�
ɆȾɊɈɖ�

ƨǒǂƹƺǈƼ�ǉǄǊ�ǈǎǀƳǂƶ�ǂƺǆǄǒ�
ǈǉǄ�ǍǊƸƺƴǄ
���ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ɍɈɉɈɁȶɍɀɌɀ�ɍɈɎ�ɊȺɃɕɊ�ɌɍɈ�
ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ��ɌɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɌɒɄȷɆȺ�
ɆȾɊɈɖ�Ɍɍɀ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɉɂȶȿɈɆɍȵɋ�ɍɈɆ�ɌɍȺɁȾɊȵ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�Ƀȵɍɒ�
���ȬɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�ɕɉɒɋ�ɏȺȸɆȾɍȺɂ�
ɌɍɈ�ȺɉȶɆȺɆɍɂ�ɌɐȷɅȺ��ɉɂȶȿɈɆɍȵɋ�ɍɈ�ɅȾ�
ɍɈ�ɐȶɊɂ�ɉȵɆɒ�Ɍɍɀ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ȾɂɌɕȽɈɎ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�
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�D��ȬɒɄȷɆȺɋ�ɆȾɊɈɖ��E�ȫȺɃɕɊ��F�ȜȺɄȻȸȽȺ�
C�ȬɀɅȾȸɒɌɀ����ȞȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɆȺ�ɌɏȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�ɅȾ�
ȾɊȼȺɄȾȸɈ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍɖɐȾɍȾ�ɎȽȺɍɈɌɍȾȼȷ�
ɌɖɆȽȾɌɀ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ȽɂȺɊɊɈȷɋ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ȶɆȺ�ɃɄȾɂȽȸ�ȷ�ɉȶɆɌȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ɌɏȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�
ƨǒǂƹƺǈƼ�ƺǒƿƶǁǅǉǄǊ�
ǈǎǀƳǂƶ�ǂƺǆǄǒ�ǈǉƼ�ǋƾƱǀƼ�
�ǈƺ�ǄǆƾǈǁƲǂƶ�ǁǄǂǉƲǀƶ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɆȾɊɕ�
Ⱥɉɕ�ɏɂȵɄɀ�ɁȺ�ɐɊȾɂȺɌɍȾȸɍȾ�ɅɂȺ�ȺɆɍɄȸȺ��
țɃɈɄɈɎɁȷɌɍȾ�ɍɂɋ�ɉɂɈ�Ƀȵɍɒ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ȺɏɈɖ�
ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȶɆȺ�ȵɃɊɈ�ɍɈɎ�
ɌɒɄȷɆȺ�ɉɈɎ�ȶɊɐȾɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ȺɆɍɄȸȺ��
ɕɉɒɋ�ɉȾɊɂȼɊȵɏȾɍȺɂ�ɌɍɀɆ�ɉɊɈɀȼɈɖɅȾɆɀ�
ɌȾɄȸȽȺ�

��� ȩɄɈɃɄɀɊɗɌɍȾ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɉɂȶȿɈɆɍȺɋ�
ɍɈ�ȵɄɄɈ�ȵɃɊɈ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�ɌɍɀɆ�
ȾȸɌɈȽɈ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�ɍɀɋ�ȺɆɍɄȸȺɋ�ɕɉɒɋ�
ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�

��� ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɃȺɂ�ɌɍȾɊȾɗɌɍȾ�ɍɈ�
ɄȺɌɍɂɐȶɆɂɈ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�Ɍɍɀ�ɏɂȵɄɀ�
ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�

��� ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ɈɄɈɃɄȷɊɒɌɀ�ɍɀɋ�ɌɖɆȽȾɌɀɋ��
ɌɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɀɆ�ȺɆɍɄȸȺ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ�ɃȺɂ�
ɁȶɌɍȾ�ɍɀ�ɌȾ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�

ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍɖɐȾɍȾ�ȺɉɈɍȾɄȾɌɅȺɍɂɃȷ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɀɋ�ȺɆɍɄȸȺɋ��ɉȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�����
ɄȾɉɍȵ�ɅȾɍȵ�ɍɀɆ�ȾɃɃȸɆɀɌɀ�ɍɀɋ�ȺɆɍɄȸȺɋ�

C� ȝɂȺ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ȺɆȺɍɊȶɇȾɍȾ�ɌɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɀɋ�
ȺɆɍɄȸȺɋ�

C� ȞȾɆ�ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɀ�ɐɊȷɌɀ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�
ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɐɊȷɌɀɋ�ɏɂȵɄɀɋ�

C� ȗɍȺɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɏɂȵɄɀ��ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�
ɀ�ɐɊȷɌɀ�ȺɆɍɄȸȺɋ�
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ƨǒǂƹƺǈƼ�ǉǄǊ�ǈǎǀƳǂƶ�ǂƺǆǄǒ�
ǈǉƼ�ƸǆƶǁǁƳ�ǅƶǆǄǌƳǇ�ƿǆǒǄǊ�
ǂƺǆǄǒ�ƹƾƿǉǒǄǊ�
�ǈƺ�ǄǆƾǈǁƲǂƶ�ǁǄǂǉƲǀƶ�
țɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɌɎɆȽȶɈɆɍȵɋ�ɍɈ�Ɍɍɀ�ȼɊȺɅɅȷ�ɆȾɊɈɖ�
ȽɂɃɍɖɈɎ��
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ȶɆȺ�ɌɍȵɆɍȺɊ�
ȽɂȺɃɕɉɍɀ�ɆȾɊɈɖ������ɌɍɀɆ�ɉȺɊɈɐȷ�ɃɊɖɈɎ�
ɆȾɊɈɖ�ɍɈɎ�ɌɉɂɍɂɈɖ�ɌȺɋ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�
ɉɈɎ�ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȺɎɍȷ�ɀ�ȻȺɄȻȸȽȺ�ȷ�
ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ȽȾɆ�ȾȸɌɍȾ�ȻȶȻȺɂɈɂ��
ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ȶɆȺɆ�ȾɇȾɂȽɂɃȾɎɅȶɆɈ�
ɎȽɊȺɎɄɂɃɕ�
��� țɉɈɐɒɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�Ⱥɉɕ�ɍɈɆ�

ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺ�ȻɊɖɌɀɋ���ȬɐȷɅȺ�ț��
��� ȭɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɍɈɆ�ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺ�ȻɊɖɌɀɋ�

ɌɍɈ�ȽɂȺɃɕɉɍɀ�ɆȾɊɈɖۑ�����ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�
ɌɐȷɅȺ���ȬɐȷɅȺ�Ȝ��

��� ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ȾɂɌȺȼɒȼȷ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�
ɌɍɈ�ɊȺɃɕɊ��ɍɈɉɈɁȾɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɌɍɈɆ�
ɉɊɈɌȺɊɅɈȼȶȺ�ȻɊɖɌɀɋ�ɃȺɂ�ȾɂɌȵȼȾɍȶ�
ɍɈ�Ɍɍɀ�ȻɊɖɌɀ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ������
�ȬɐȷɅȺ�ȝ��

��� ȬɏȸɇɍȾ�ɍɈ�ɊȺɃɕɊ�ɅȾ�ɍɈ�ɐȶɊɂ��ȬȾ�
ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ȽɂȺɊɊɈȷɋ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�
ȶɆȺ�ɃɄȾɂȽȸ�ȷ�ɉȶɆɌȺ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɌɏȸɇȾɍȾ�ɍɈ�
ɊȺɃɕɊ��

A�ȪɊɈɌɈɐȷ��țɌɏȺɄȸɌɍȾ�ɍɈ�ɌɒɄȷɆȺ�ɆȾɊɈɖ�
ɌȾ�ɃȺɍȵɄɄɀɄȺ�ɌɀɅȾȸȺ�ɅȾ�ɍɀ�ȻɈȷɁȾɂȺ�ɍɒɆ�
ɌɏɂȼɃɍȷɊɒɆ�ɌɒɄȷɆȺ�ɉɈɎ�ɉȺɊȶɐɈɆɍȺɂ�ȼɂȺ�
ɆȺ�ȺɉɈɏɖȼȾɍȾ�ɍɎɐɕɆ�ȿɀɅɂȵ�ȷ�ɅȾɍȺɍɕɉɂɌɀ�ȷ�
ɍɎɐȺȸȺ�ȺɉɈɌɖɆȽȾɌɀ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��țɏɈɖ�ȺɆɈȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ȽɂȺɃɕɉɍɀ�
ɆȾɊɈɖ��ȻȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�
ȽɂȺɊɊɈȷ�ɌȾ�ɃȺɆȶɆȺ�Ⱥɉɕ�ɍȺ�ȽɖɈ�ɌɀɅȾȸȺ�
ɌɖɆȽȾɌɀɋ�ɍɈɎ�ɌɒɄȷɆȺ��ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�
ȽɂȺɊɊɈȷɋ�ɃɄȾȸɌɍȾ�ȺɅȶɌɒɋ�ɍɈ�ȽɂȺɃɕɉɍɀ�
ɆȾɊɈɖ�ɃȺɂ�ɌɏȸɇɍȾ�ɉȵɄɂ�ɕɄȾɋ�ɍɂɋ�ɌɎɆȽȶɌȾɂɋ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�ȶɆȺ�ɃɄȾɂȽȸ�ȷ�ɅɂȺ�ɉȶɆɌȺ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ɎɉȵɊɐȾɂ�Ɉ�
ɌɍȵɆɍȺɊ�ȽɂȺɃɕɉɍɀɋ�ɆȾɊɈɖ������ɌɍɈ�ȽȸɃɍɎɈ�
ɉȺɊɈɐȷɋ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɃȺɂ�ɕɍɂ�ȶɐȾɂ�ɃɄȾɂɌɍȾȸ�
ɉɄȷɊɒɋ��
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ȝɂȺ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�
ȺɃɈɄɈɎɁȷɌɍȾ�ɍɂɋ�ɉɂɈ�Ƀȵɍɒ�ɈȽɀȼȸȾɋ�
ȺɆȺɍɊȶɐɈɆɍȺɋ�ɃȺɂ�ɌɍȺ�ɉȺɊȾɐɕɅȾɆȺ�
ɌɐȷɅȺɍȺ�
��� ȪȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�

ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ɌɍɀɆ�ɈɁɕɆɀ�

��� țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɏȸɄɍɊɈɎ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɍɊȺȻɗɆɍȺɋ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�
ȾɅɉɊɕɋ�

��� țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ�
ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɉȾɊɂɌɍɊȶɏɈɆɍȵɋ�ɍɈ�ɉɊɈɋ�
ɍȺ�Ƀȵɍɒ��

A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�
ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ȞɂȺɃɈɉȷ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ��
ɉɊɂɆ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ��
ȪȺɊȺɍȷɊɀɌɀ��ȟȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɆȺ�
ɌɍȵɇɈɎɆ�ɄȸȼȾɋ�ɌɍȺȼɕɆȾɋ�ɆȾɊɈɖ�ɅȾɍȵ�ɍɀɆ�
ȺɏȺȸɊȾɌɀ�ɍɈɎ�ɃȺɄɖɅɅȺɍɈɋ�
��� țɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɉȵɆɒ�

ɅȶɊɈɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�
ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�
ɃȺɂ�ȼɎɊȸɌɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�ɉȵɆɒ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�
ȺɌɏȺɄȸɌȾɍȾ�

��� ȝɂȺ�ȶɇɈȽɈ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȺɎɍȷ�ɉɂȶɌɍȾ�
ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ȪȺɊȺȼɒȼȷɋ�
ɉȵȼɈɎ�

ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺɆɍɂɃȺɁȸɌɍȺɍȺɂ�ɃȵɁȾ���ɅȷɆȾɋ�
țɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɎɉɈɄɈȼɂɌɍȾȸ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�Ɉ�
ɐɊɕɆɈɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɃȺɂ�ɆȺ�
ɄȵȻȾɍȾ�ɅɂȺ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀ�ɌɍɈ�ɍȶɄɈɋ�
ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�ɐɊȷɌɀɋ��ȽɂȺȻȵɌɍȾ�ɍɈ�ɍɅȷɅȺ�
�țɎɍɕɅȺɍɈɋ�ɎɉɈɄɈȼɂɌɅɕɋ�ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�
ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ��
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ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȾɁȾȸ�
ɕɉɒɋ�ɏȺȸɆȾɍȺɂ�ɌɍɈ�ɌɐȷɅȺ�ɕɍȺɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�
ɆȺ�ȺɆɍɂɃȺɍȺɌɍȺɁȾȸ�ȷ�ɕɍȺɆ�ȽȾɆ�ɁȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ɉɄȶɈɆ�ɃȺɂ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ɃȵɄɎɅɅȺ�ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ��
ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȻȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ȞɂȺɃɈɉȷ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ��
ɉɊɂɆ�ɍɈ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�ɃȺɍȺɃɊȺɍȾȸ�
ɈɊɂɌɅȶɆȺ�ɇȶɆȺ�ɌɒɅȺɍȸȽɂȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɆȾɊɕ��
ȞȾɆ�ɃȺɁȺɊȸȿȾɂ�ɍɈ�ɆȾɊɕ�Ⱥɉɕ�ɅɂɃɊɈ�
ɈɊȼȺɆɂɌɅɈɖɋ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɊȶɉȾɂ�ɉȵɆɍȺ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�
ɉȺɍɀɁȾȸ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�,FH�RII��ȞɂȺɃɈɉȷ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ��ɃȺɍȵ�ɍɀɆ�
ȺɆɍɂɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȷ�
ɃȺɍȵ�ɍɀɆ�ȾȼɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɍɈɎ�ɃȺɄɖɅɅȺɍɈɋ�
ɉȺɊȵɃȺɅɑɀɋ�

Ʀǆƾǂ�ǉƼǂ�ǅǆǓǉƼ�ǌǆƳǈƼ�ǉǄǊ�
ƚƾƶǂǄǁƲƶ�ƣƺǆǄǒ
C�ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɅɂɃɊɕɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ���EDU�
C�ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ȽȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ���EDU�
C�ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȺɆɍɄȸȺ�ȺɆ�
ɀ�ɉȸȾɌɀ�ɉȺɊɈɐȷɋ�ɆȾɊɈɖ�ɉȶɌȾɂ�Ƀȵɍɒ�Ⱥɉɕ�
��EDU�ȷ�ȺɆ�ɉɊɕɃȾɂɍȺɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɏɂȵɄɀ�
C�ȭɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɆȾɊɈɖ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɌɎɆȽȶȾɍȺɂ�ɌȾ�ȼɊȺɅɅȷ�ɃɊɖɈɎ�ɆȾɊɈɖ��ȞȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɌȾ�ȼɊȺɅɅȷ�ȿȾɌɍɈɖ�
ɆȾɊɈɖ�
C�ȬɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɍɀɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ȾɆȽȶɐȾɍȺɂ�ɆȺ�Ʌɀ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɉȵɊȾɍȾ�
ɃɊɖɈ�ɆȾɊɕ��țɎɍɕ�ɉɊɈɃȺɄȾȸɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɖɉȺɊɇɀ�
ȺȶɊȺ�ɌɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɅȺɃɊɖɆȾɍȾ�
ɍɈɆ�ȺȶɊȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ��ɉɂȶɌɍȾ�ɍɈ�
ɅɈɐɄɕ�ɍɈɎ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ȼɂȺ�ȽɂȺɌɍȷɅȺɍȺ�ɍɈɎ�
��ɄȾɉɍɈɖ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ȺɊɐȸɌȾɂ�ɆȺ�ȻȼȺȸɆȾɂ�
ɆȾɊɕ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ���ȬɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɀ�ɊɈȷ�
ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ȺɃȺɆɕɆɂɌɍɀ��
ȡ�ȺɃȺɆɕɆɂɌɍɀ�ɊɈȷ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ɁȺ�ȼȸɆȾɂ�
ɃȺɆɈɆɂɃȷ�ȺɏɈɖ�ȺɉɈɅȺɃɊɎɆɁȾȸ�Ɉ�ȺȶɊȺɋ�ɉɈɎ�
ɎɉȵɊɐȾɂ�ɌɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�
C�ȬɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɍɀɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉȾɊȵɌɈɎɆ�ɉȾɊ�����ɗɊȾɋ�ɉɊɂɆ�
ɅɉɈɊȶɌȾɍȾ�ɆȺ�ȶɐȾɍȾ�ɃɊɖɈ�ɆȾɊɕ�
C�ȡ�ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɆȾɊɈɖ�ȽɂɃɍɖɈɎ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�����EDU�ȼɂȺ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɈɅȺɄȵ�
Ɉ�ȞɂȺɆɈɅȶȺɋ�ȪȵȼɈɎ�ȧȾɊɈɖ��ȝɂȺ�ɍɈ�ɄɕȼɈ�
ȺɎɍɕ��ȾɄȶȼɇɍȾ�ɕɍɂ���ɉɈɍȷɊɂ�ɆȾɊɈɖ������FF��
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȼȾɅȸɌȾɂ�ɌȾ����ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�
C�ȞȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃȺɍȺɆȺɄɗɌȾɍȾ�ɍȺ�
ɉɊɗɍȺ����ɉɈɍȷɊɂȺ�ɆȾɊɈɖ�
C�ȪȾɊȸɉɈɎ�Ɉɂ�ɉɊɗɍɈɂ����ɃɖȻɈɂ�ɉȵȼɈɎ�ɉɈɎ�
ɁȺ�ɉȵɊȾɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ɉȵȼɈɎ�ȽȾɆ�
ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁɈɖɆ��
C�ȪȵɆɍȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɍɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɆȾɊɈɖ�
ɕɍȺɆ�ȽȾɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ɏɂȵɄɀ�
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���ƦǆǄƺǉǄƾǁƶǈƴƶ
C� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�

ȾȼɃȺɍȺɌɍȺɁȾȸ�ɌȾ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ�
���ȾɃ��Ⱥɉɕ�ɉɀȼȶɋ�ɁȾɊɅɕɍɀɍȺɋ�ɕɉɒɋ�
ȾɌɍȸȾɋ�ɅȺȼȾɂɊȶɅȺɍɈɋ��ɏɈɖɊɆɈɎɋ��ɌɗɅȺɍȺ�
ɃȾɆɍɊɂɃȷɋ�ɁȶɊɅȺɆɌɀɋ�ɃȺɂ�ɌɕɅɉȾɋ�
ɃȺɂ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ȾɃ��ɅȺɃɊɂȵ�Ⱥɉɕ�
ɀɄȾɃɍɊɂɃɈɖɋ�ɏɈɖɊɆɈɎɋ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȺɂ�ɌȾ�ɅȶɊɀ�ɕɉɈɎ�ȽȶɐȾɍȺɂ�
Ⱥɉ
�ȾɎɁȾȸȺɋ�ɀɄɂȺɃȷ�ȺɃɍɂɆɈȻɈɄȸȺ�

C� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ�ɍɈɎ�
ȽɒɅȺɍȸɈɎ�ɉɈɎ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ�
��r&��ȡ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ɌȾ�ɉɂɈ�ɃɊɖȾɋ�ɌɎɆɁȷɃȾɋ�Ⱥɉɕ�ȺɎɍȶɋ�
ȽȾɆ�ɌɎɆɂɌɍȵɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ȵɉɈɑɀ�ɍɀɋ�
ȺɉɕȽɈɌȷɋ�ɍɈɎ�

C� ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɆȺ�ɏɊɈɆɍȸȿȾɍȾ�ɆȺ�
ȽɂȺɍɀɊȾȸɍȾ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɌȺɋ�ɌɐɈɄȺɌɍɂɃȵ�ɃȺɁȺɊɕ�

C� țɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȾȼɃȺɍȺɌɍȺɁɈɖɆ�ȽɖɈ�ɑɎȼȾȸȺ�
ɍɈ�ȶɆȺ�ȽȸɉɄȺ�ɌɍɈ�ȵɄɄɈ��ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�
ɆȺ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ɅȾɍȺɇɖ�ɍɈɎɋ�ȺɉɕɌɍȺɌɀ�
ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ȾɃ�

C� ȗɍȺɆ�ɁȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȾ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȼɂȺ�
ɉɊɗɍɀ�ɏɈɊȵ��ɉȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɍɀɊȾȸɍȾ�ɍɂɋ�
ȺɃɕɄɈɎɁȾɋ�ɈȽɀȼȸȾɋ�ɃȺɍȵ�ɍɂɋ�ȺɊɐɂɃȶɋ�ȶɇɂ�
ɗɊȾɋ�

� ��ȡ�ɉɕɊɍȺ�ȽȾɆ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɂ�
ɌɎɐɆȵ�

� ��ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȷɌȾɂ�
ɃȾɆɕ��ɐɒɊȸɋ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�

� ��ȦɀɆ�ȺɉɈɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɊȾɖɅȺ��țɆ�ɌɎɅȻȾȸ�ɅɂȺ�
ȺɆȾɇȶɄȾȼɃɍɀ�ȽɂȺɃɈɉȷ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��ȽȾȸɍȾ�
ɍɂɋ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈɂȷɌȾɂɋ�ɌɍɀɆ�ȾɆɕɍɀɍȺ�
�ۑȬɎɆɂɌɍɗɅȾɆȾɋ�ɄɖɌȾɂɋ�ȼɂȺ�ɉɊɈȻɄȷɅȺɍȺې

C� ȡ�ȺɊɐɂɃȷ�ɌɎɌɃȾɎȺɌȸȺ�ɃȺɂ�ɍȺ�ȺɏɊɗȽɀ�
ɎɄɂɃȵ�ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɏɎɄȺɐɍɈɖɆ�ȼɂȺ�
ɅȾɄɄɈɆɍɂɃȶɋ�ɅȾɍȺɏɈɊȶɋ�ȷ�ɅȾɍȺɃɕɅɂɌɀ�
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5��ƬǆƳǈƼ�ǉǄǊ�ǍǊƸƺƴǄǊ�ǈƶǇ

ƦƴǂƶƿƶǇ�ƺǂƹƺƴǃƺǎǂ
țɎɍɕɋ�Ɉ�ɉȸɆȺɃȺɋ�ȾɆȽȾȸɇȾɒɆ�ɅȾ�ɌɖɌɍɀɅȺ�Ⱥɏȷɋ�ɌȺɋ�ȾɉɂɍɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸȿȾɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��ȺɉɄȵ�ȺȼȼȸɇȾɍȾ�ɍɈ�ȺɆɍȸɌɍɈɂɐɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɅȾ�ɍɈ�ȽȵɐɍɎɄɕ�ɌȺɋ��

��� ȤɈɎɅɉȸ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȞɂȺɃɈɉɗɆ

��� ȤɈɎɅɉȸ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�

ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�

ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ
��� ȤɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�

ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ
��� ȔɆȽȾɂɇɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȞɂȺɃɈɉɗɆ
��� ȔɆȽȾɂɇɀ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ
��� ȔɆȽȾɂɇɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ

����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�
ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ

����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�

ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȩɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȤȺɍȵɌɍȺɌɀɋ�ɌɏȵɄɅȺɍɈɋ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ɃɄȾɂȽɗɅȺɍɈɋ�ɉɄȷɃɍɊɒɆ
����ȤɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȽɂȺɃɈɉȷɋ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ɉȵȼɈɎ
����ȤɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�

ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ
����ȔɆȽȾɂɇɀ�ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�

ɏȸɄɍɊɈɎ

C� ȩɂ�ȾɂɃɕɆȾɋ�Ɍ
�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ȾȼɐȾɂɊȸȽɂɈ�ɈȽɀȼɂɗɆ�ȾȸɆȺɂ�ɌɐɀɅȺɍɂɃȶɋ�ɃȺɂ�ȾɆȽȶɐȾɍȺɂ�ɆȺ�ɅɀɆ�
ȺɆɍȺɉɈɃɊȸɆɈɆɍȺɂ�ȺɃɊɂȻɗɋ�ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɌȺɋ��țɆ�ɈɊɂɌɅȶɆȺ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍȺ�ȽȾɆ�ɉȾɊɂɄȺɅȻȵɆɈɆɍȺɂ�
ɌɍɈ�ɉɊɈɓɕɆ�ɉɈɎ�ȶɐȾɍȾ�ɉɊɈɅɀɁȾɎɍȾȸ��ɍɕɍȾ�ɂɌɐɖɈɎɆ�ȼɂȺ�ȵɄɄȺ�ɅɈɆɍȶɄȺ�
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���ƠǄǊǁǅƴ�ƦǄǀǒ�ǄƾƿǄǂǄǁƾƿƳǇ�
ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƚƾƶƿǄǅǓǂ
ȪȺɍȷɌɍȾ�ɌɖɆɍɈɅȺ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�
ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȞɂȺɃɈɉɗɆ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɃȺɂ�
ɃɊȺɍȷɌɍȾ�ɉȺɍɀɅȶɆɈ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɉɄȷɃɍɊɈ�ȼɂȺ���
ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȾɉɂɄȾȼɅȶɆɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɉȵɄɂ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ƩƶǌƺƴƶǇ�ƿƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȭȺɐȾȸȺɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɌɖɆɍɈɅȺ�
ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȾɉɂɄȾȼɅȶɆɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɉȵɄɂ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ǆǒƽǁƾǈƼǇ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�
ǌǓǆǄǊ�ƠƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȪȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȺɎɍɕ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�
ɌȾ�����������������������������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ��
ȪȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�
ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ǆǒƽǁƾǈƼǇ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�
ǌǓǆǄǊ�ƨǊǂǉƳǆƼǈƼǇ
ȪȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȺɎɍɕ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�
ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɌȾ�
�����������������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ��ȪȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ƩƶǌƺƴƶǇ�ƭǒǃƼǇ
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɌɖɆɍɈɅȺ�ȺɎɍɕ�
ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�
ȾɉɂɄȾȼɅȶɆɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�
ɃɈɎɅɉȸ�ɉȵɄɂ�

���ƠǄǊǁǅƴ�ǆǒƽǁƾǈƼǇ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�
ǌǓǆǄǊ�ƛǊƲǀƾƿǉƼǇ�ƻǓǂƼǇ
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�
ȤȺɍȵɑɎɇɀ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�ȱɖɃɍɀɋ��ȪȺɍȷɌɍȾ�ɃȺɂ�
ɃɊȺɍȷɌɍȾ�ɉȺɍɀɅȶɆɈ�ɉȺɊȺɍȾɍȺɅȶɆȺ��ȼɂȺ�

��ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɆȺ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�ȤȺɍȵɑɎɇɀ�ȾȸɍȾ�ɒɋ�
ȱɖɃɍɀɋ��ȟɊȼɈɌɍȺɌɂȺɃȵ�ȺɎɍɕɋ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�
ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɒɋ�ɐɗɊɈɋ�
ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ��

țɆ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ȶɐȾɂ�
ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɒɋ�ȤȺɍȵɑɎɇɀ��
ɍɕɍȾ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�
ȿɗɆɀɋ�ɁȺ�ȺɄɄȵȿȾɂ�ɒɋ���������������������
�������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ�ɃȵɁȾ�ɏɈɊȵ�ɉɈɎ�ɉȺɍȵɍȾ�
ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ��țɆ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�
ȿɗɆɀɋ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɆȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɒɋ�
ȱɖɃɍɀɋ��ɍɕɍȾ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɁȺ�ȺɄɄȵȿȾɂ�ɒɋ�����������
�����������������ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ�ɃȵɁȾ�ɏɈɊȵ�ɉɈɎ�
ɉȺɍȵɍȾ�ȺɎɍɕ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�

���ƑǂƹƺƾǃƼ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƚƾƶƿǄǅǓǂ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȞɂȺɃɈɉɗɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɆȾɊȼȷ��țɆ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��
ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȾȸɆȺɂ�
��ɃȺɂ�ȽȾɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ɑɖɇɀ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈې���ې
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��ȩɂ�ȵɄɄɈɂ�ɐɗɊɈɂ�ɁȺ�ɑɖɐɈɆɍȺɂ�
ɌɖɅɏɒɆȺ�ɅȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ȶɐȾɂ�
ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ȼɂ
�ȺɎɍɈɖɋ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�

���ƑǂƹƺƾǃƼ�ƦǄǀǒ�ǄƾƿǄǂǄǁƾƿƳǇ�
ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��țɆ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɁȺ�
ȺɆɂɐɆȾɖɌȾɂ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�ɍɂɋ�ɉȾɊɂɕȽɈɎɋ�
ȾɄȺɐɂɌɍɈɉɈɂɀɅȶɆɀɋ�ɐɊȷɌɀɋ�ɃȺɂ�Ɍɍɀ�
ȽɂȵɊɃȾɂȺ�ȺɎɍɗɆ�ɍɒɆ�ɉȾɊɂɕȽɒɆ�ɁȺ�
ȾɃɍȾɄȾȸɍȺɂ�ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɑɖɇɀ��
ȗɌɈ�ȾɃɍȾɄȾȸɍȺɂ�ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�
ɑɖɇɀ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆȺɅɅȶɆɀ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ��

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�
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���ƑǂƹƺƾǃƼ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƩƶǌƺƴƶǇ�
ƠƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȭȺɐȾȸȺɋ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ȺɎɍȷ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɕɍȺɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�
Ɇɒɉȵ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�
ȷ�ɕɍȺɆ�ɐɊȾɂȵȿȾɌɍȾ�ɉȵȼɈ��ȗɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɆȾɊȼȷ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�
ɁȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȼɂȺ�ɅɂȺ�ɈɊɂɌɅȶɆɀ�ɐɊɈɆɂɃȷ�
ɉȾɊȸɈȽɈ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�ǌǓǆǄǊ�
ƠƶǉƱǍǊǃƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ɊɎɁɅȸɌɍɀɃȾ�
ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�ǌǓǆǄǊ�
ƨǊǂǉƳǆƼǈƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ɊɎɁɅȸɌɍɀɃȾ�
ȼɂȺ�ɍɈ�ȰɗɊɈ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ�ƩƶǌƺƴƶǇ�
ƭǒǃƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ��ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɕɍȺɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�Ɇɒɉȵ�
ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɕɍȺɆ�
ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɃɊɎɗɌȾɂ�ȼɊȷȼɈɊȺ�ɍɈ�ɏȺȼɀɍɕ��
ȗɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ɁȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ȺȽɂȵɃɈɉȺ�ȼɂȺ���
ɗɊȾɋ�

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍɈ�ɌɐȾɍɂɃɕ�
ɃɈɎɅɉȸ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƽƺǆǁǄƿǆƶǈƴƶǇ�ǌǓǆǄǊ�
ǋǒǀƶǃƼǇ�ƛǊƲǀƾƿǉƼǇ�ƻǓǂƼǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉɈɎ�ȶɐȾɂ�
ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ȼɂȺ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƥƾƿǄǂǄǁƾƿƳǇ�ǀƺƾǉǄǊǆƸƴƶǇ
ȞȾȸɐɆȾɂ�ɕɍɂ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɌȾ�
ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��
ȢȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɐɗɊɈɎ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
țɎɍȷ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɁȺ�ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ȺɆ�ɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍȾɁȾȸ�ɌȾ�����ȷ�ȺɆ�ȾɃɍȾɄȾȸɍȺɂ�
ȾɆȾɊȼȾɂȺɃȵ�ȺɉɈȽɈɍɂɃȷ�ɑɖɇɀ�Ʉɕȼɒ�ɍɀɋ�
ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƠƶǉƱǈǉƶǈƼǇ�ǈǋƱǀǁƶǉǄǇ
țɎɍȷ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȺɆ�ɀ�
ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȾɉȺɊɃȷɋ�
ȷ�ȺɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȻɄȵȻɀ�ɍɈɎ�ȺɂɌɁɀɍȷɊȺ��ȗɍȺɆ�
ȾȸɆȺɂ�ȾɆȾɊȼȷ�ȺɎɍȷ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ��ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ȤȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɁȺ�
ȽȾȸɐɆȾɂ��ȟ��ɃȺɂ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�
ɐɗɊɈɎ�ȬɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɁȺ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ȺɊɂɁɅɈɖɋ�
ɕɉɒɋ���������������țɎɍɈȸ�Ɉɂ�ȺɊɂɁɅɈȸ�ɌɍɀɆ�
ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉȺɊȶɐɈɎɆ�ɉɄɀɊɈɏɈɊȸȾɋ�ɌɍɈ�
ɉɊɈɌɒɉɂɃɕ�ɌȶɊȻɂɋ�ɌɐȾɍɂɃȵ�ɅȾ�ɍɈ�ɌɏȵɄɅȺ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƿǀƺƾƹǓǁƶǉǄǇ�ǅǀƳƿǉǆǎǂ
ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɕɍȺɆ�
ȽȾɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ȺɄɄȵɇȾɂ�ɃȺɆȾȸɋ�ɍɀ�ɊɖɁɅɂɌɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�
ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȺ��
ɉȺɍȷɌɍȾ�ɍȺɎɍɕɐɊɈɆȺ�ɉȺɊȺɍȾɍȺɅȶɆȺ��ȼɂȺ�
��ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�
ɃȺɂ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɐɗɊɈɎ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�
ȿɗɆɀɋ�

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɉȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɉȵɄɂ�ɍȺ�ɌɐȾɍɂɃȵ�
ɃɈɎɅɉɂȵ�
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����ƠǄǊǁǅƴ�ƗƿǒǆǎǈƼǇ�ǅƶǆƶƸǎƸƳǇ�
ƦƱƸǄǊ
ȝɂȺ�ɆȺ�ɌɍȺɅȺɍȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉȺɊȺȼɒȼȷ�
ɉȵȼɈɎ��ɉȺɍȷɌɍȾ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ȼɂȺ���ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ��
ȗɍȺɆ�ȾɉɂɄȾȼȾȸ�ɀ�țɃɖɊɒɌɀ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�
ȪȵȼɈɎ��ȽȾɆ�ɁȺ�ȺɉɈɌɍȶɄɄȾɍȺɂ�ɆȾɊɕ�ɌɍɈ�
ɃɈɎɍȸ�ɉȵȼɈɎ��ȲɌɍɕɌɈ��ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�
ɅȾȸɆȾɂ�ɉȵȼɈɋ�ɌɍɀɆ�ɉȺȼɈɁȷɃɀ�ɉɈɎ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�
ɆȺ�ɍɈɆ�ɉȵɊȾɍȾ��ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɉȺɆȾɃɃɂɆȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷ�ɉȵȼɈɎ��ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɉȺɍȷɌȾɍȾ�ɍɈ�
ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ȼɂȺ���
ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�

����ƛǆƸƶǀƺƴǄ�ƗƿǒǆǎǈƼǇ�ǅƶǆƶƸǎƸƳǇ�
ƦƱƸǄǊ
țɆ�ȽȾɆ�ɁȶɄȾɍȾ�ɆȺ�ɄȺɅȻȵɆȾɍȾ�ɉȵȼɈ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɆȺ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ��
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍȷ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɉȺɍɗɆɍȺɋ�ɍɈ�ɃɈɎɅɉȸ�țɃɖɊɒɌɀɋ�
ɉȺɊȺȼɒȼȷɋ�ȪȵȼɈɎ�ȼɂȺ���ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�

����ƠǄǊǁǅƴ�ƗƿǒǆǎǈƼǇ�ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼǇ�
ƶǀǀƶƸƳǇ�ǋƴǀǉǆǄǊ
ȭɈ�ɏȸɄɍɊɈ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺɆɍɂɃȺɁȸɌɍȺɍȺɂ�ɃȵɁȾ���ɅȷɆȾɋ��ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ɌȺɋ�ɎɉɈɄɈȼȸȿȾɂ�ɍɈ�ɐɊɕɆɈ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�ɃȺɂ�ɀ�
ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�
ȺɆȵȻȾɂ�ɕɍȺɆ�ȶɐȾɂ�ɉȾɊȵɌȾɂ�Ɉ�ɐɊɕɆɈɋ�
ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ��ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ȺɄɄȺȼȷ�
ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɉɂȶɌɍȾ�ȼɂȺ���ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�
ɍɈ�ȤɈɎɅɉȸ�ȺɃɖɊɒɌɀɋ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�
ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɉɂɍɊȶɑȾɍȾ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ�ɆȺ�ɎɉɈɄɈȼȸɌȾɂ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ�ɍɈɆ�ɐɊɕɆɈ�
ɍɈɎ�ɃȺɂɆɈɖɊɂɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�

����ƑǂƹƺƾǃƼ�ƶƿǒǆǎǈƼǇ�ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƴƼǈƼǇ�
ƶǀǀƶƸƳǇ�ǋƴǀǉǆǄǊ
ȗɍȺɆ�ȶɐȾɂ�ɉȾɊȵɌȾɂ�Ɉ�ɐɊɕɆɈɋ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�
ɏȸɄɍɊɈɎ��ȺɊɐȸȿȾɂ�ɆȺ�ȺɆȵȻȾɂ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ȪɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�

ƛƾƹǄǅǄƴƼǈƼ�ƗǂǄƾƿǉƳǇ�
ǅǑǆǉƶǇ��
ȬȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɉɈɎ�ɈɉɈɂȺȽȷɉɈɍȾ�Ⱥɉɕ�
ɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɐɗɊɈɎ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɉȺɊȺɅȾȸɆȾɂ�ȺɆɈɂɃɍȷ�ȼɂȺ�
ɍɈɎɄȵɐɂɌɍɈɆ���ɄȾɉɍɕ��ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɃȺɂ�ɁȺ�ɀɐȷɌȾɂ�ɀ�ȟɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɆɈɂɃɍȷɋ�
ɉɕɊɍȺɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɌɍȺɅȺɍȷɌȾɂ�Ɉ�ȷɐɈɋ�ɍɀɋ�
ȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ��ȺɉɄȵ�ɉȺɍȷɌɍȾ�ɈɉɈɂɈȽȷɉɈɍȾ�
ɃɈɎɅɉȸ�ɌɍɈɆ�ɉȸɆȺɃȺ�ȾɆȽȾȸɇȾɒɆ�ȷ�ɃɄȾȸɌɍȾ�
ɍɀɆ�ȺɆɈɂɃɍȷ�ɉɕɊɍȺ�
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Ʃƾ�ǅǆƲǅƺƾ�ǂƶ�ƿƱǂƺǉƺ�Ƹƾƶ�ǂƶ�ǊǅǄǀǄƸƴƻƺǉƶƾ�ƶǊǉǑǁƶǉƶ�Ǆ�
ǌǆǑǂǄǇ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ
�ƙƾƶ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǈǊǂƹƺƹƺǁƲǂƶ�ǈǉƼ�ƸǆƶǁǁƳ�ǂƺǆǄǒ�ƹƾƿǉǒǄǊ�ƿƶƾ�ƺǃǄǅǀƾǈǁƲǂƶ�ǁƺ�ǋƴǀǉǆǄ�
���țɏɈɖ�ɌɎɆȽȶɌȾɍȾ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ɉɂȶɌɍȾ�ɍȺɎɍɕɐɊɈɆȺ�ɍȺ�ɃɈɎɅɉɂȵ�$�ɃȺɂ�%�ȼɂȺ�ɆȺ�
ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ȤɄȾȸȽɒɅȺ�ɉɄȷɃɍɊɒɆ�

���ȤȺɍɕɉɂɆ�ɉɂȶɌɍȾ�ɍȺ�ɃɈɎɅɉɂȵ�ȪɈɄɖ�ɈɂɃɈɆɈɅɂɃȷɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ������ȫɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ������ȭȺɐȾȸȺɋ�ȱɖɇɀɋ�����ɃȺɂ�ȫɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�����ȺɆɍȸɌɍɈɂɐȺ�

țɆ�Ɉ�ɌɎɆȽɎȺɌɅɕɋ�ɃɈɎɅɉɂɗɆ�ɉȺɍɀɁȾȸ�ɅȾ�ɍɀ�ɌɒɌɍȷ�ɌȾɂɊȵ��ɍɈ�ɌɖɅȻɈɄɈ�ɃɄȾɂȽɗɅȺɍɈɋ�
ɉɄȷɃɍɊɒɆ�ɁȺ�ɌȻȷɌȾɂ��Ɉ�ȻɈɅȻɀɍȷɋ�ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�ȼɂȺ�ɄȸȼɈ�ɃȺɂ�ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�
ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɁȺ�ȺɆȵɑȾɂ��ȦȾɍȵ�ɍɀɆ�ȺɄɄȺȼȷ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɉɂȶɌɍȾ�ɍɈ�ȤɈɎɅɉȸ�ȺɃɖɊɒɌɀɋ�
ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ��ɌɍɈɂɐȾȸɈ����Ɍɍɂɋ�ɉȾɊɂȼɊȺɏȶɋ�ɍɈɎ�ɉȸɆȺɃȺ��ȾɄȶȼɐɈɎ��ȼɂȺ�
ɆȺ�ȾɉɂɍɊȶɑȾɍȾ�ɍɈɆ�ȺɎɍɕɅȺɍɈ�ɎɉɈɄɈȼɂɌɅɕ�ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�
C�țɆ�Ɉ�ɐɊɕɆɈɋ�ɐɊȷɌɀɋ�ɍɈɎ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɎɉɈɄɈȼȸȿȾɍȺɂ�ȺɎɍɕɅȺɍȺ��ɀ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ɉɊɈȾɂȽɈɉɈȸɀɌɀɋ�
ȺɄɄȺȼȷɋ�ɏȸɄɍɊɈɎ�ɁȺ�ȺɆȵɑȾɂ�ɌȾ�ɄȸȼȺ�ȽȾɎɍȾɊɕɄȾɉɍȺ�Ⱥɉɕ�ɍɀ�ɌɖɆȽȾɌɀ�ɍɈɎ�ɉɊɈɓɕɆɍɈɋ�ɌɍɈ�
ɊȾɖɅȺ�
C�ƥ�ƶǊǉǑǁƶǉǄǇ�ǊǅǄǀǄƸƾǈǁǑǇ�ǌǆǑǂǄǊ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�ƹƺǂ�ƺƴǂƶƾ�
ƺǂƺǆƸǄǅǄƾƼǁƲǂǄǇ�ƿƶǉƱ�ǉƼǂ�ǅƶǆƱƹǄǈƼ�ƶǅǑ�ǉǄ�ƺǆƸǄǈǉƱǈƾǄ��ƦǆƲǅƺƾ�ǂƶ�ƺǂƺǆƸǄǅǄƾƼƽƺƴ�
ǈƺ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǅǄǊ�ƺƴǂƶƾ�ƺǃǄǅǀƾǈǁƲǂƶ�ǁƺ�ǋƴǀǉǆǄ�
C�ƛǅƶǂƶǀƱƷƺǉƺ�ǉƼǂ�ƴƹƾƶ�ƹƾƶƹƾƿƶǈƴƶ�ǈƺ�ǅǆǄǏǑǂǉƶ�ǉǎǂ�ǄǅǄƴǎǂ�Ǆ�ƶǊǉǑǁƶǉǄǇ�
ǊǅǄǀǄƸƾǈǁǑǇ�ǌǆǑǂǄǊ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�ƺƴǂƶƾ�ƺǂƺǆƸǄǅǄƾƼǁƲǂǄǇ��ƶǂ�ƽƲǀƺǉƺ�ǂƶ�
ƶǅƺǂƺǆƸǄǅǄƾƳǈƺǉƺ�ǉǄǂ�ƶǊǉǑǁƶǉǄ�ǊǅǄǀǄƸƾǈǁǑ�ǌǆǑǂǄǊ�ǌǆƳǈƼǇ�ǉǄǊ�ǋƴǀǉǆǄǊ�
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ƞƳƿƼ�ƶǊƸǓǂ
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�ȺɎȼɈɁȷɃɀ�
ɌɍɈ�ȾɉɂɁɎɅɀɍɕ�Ɋȵɏɂ�ɉɕɊɍȺɋ�ȷ�ɃɎɊȸɒɋ�
Ɋȵɏɂ�
ȦɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɉɈɍȶ�ɍɀɆ�ȺɎȼɈɁȷɃɀ�ɌɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�

ƨǊǆǑǁƺǂƶ�ǆƱǋƾƶ�ƽƶǀƱǁǄǊ

�ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɍɊȺȻȷɇȾɍȾ�ɍȺ�ɌɎɊɕɅȾɆȺ�
ɊȵɏɂȺ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ȺɆɎɑɗɆɈɆɍȵɋ�ɍȺ�ȾɄȺɏɊȵ�
Ⱥɉɕ�ɅɉɊɈɌɍȵ�ɃȺɂ�ɃɂɆɗɆɍȺɋ�ɍȺ�ɉȸɌɒ�
ɃȺɂ�ȾɅɉɊɕɋ��ȗɍȺɆ�ɍȺ�ɍɊȺȻȵɍȾ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�
ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�ɌɍȺɅȺɍɈɖɆ�ɌȾ�ȶɆȺ�ɌɀɅȾȸɈ�ȼɂȺ�
ɆȺ�ɅɉɈɊȶɌȾɍȾ�ɆȺ�ɏɁȵɌȾɍȾ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�
ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆȺ�ɌɍɈ�ɉȸɌɒ�ɅȶɊɈɋ�
ɍɈɎ�ɊȺɏɂɈɖ��țɆ�ɍȺ�ɍɊȺȻȷɇȾɍȾ�ȺɏɈɖ�
ɍȺ�ȺɆɎɑɗɌȾɍȾ�ȾɄȺɏɊȵ�ɌɍɈ�ȽȾɖɍȾɊɈ�
ɌɀɅȾȸɈ�ɌɍɈɉ��ɍɕɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɁȺ�
ȺɉȾɄȾɎɁȾɊɒɁȾȸ�
ȪɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɃɊȺɍȵɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɌɍȺɁȾɊȵ�ɃȺɂ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�Ƀȵɍɒ�ɅȶɊɈɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ȺɆȺɍɊɈɉȷ�ɍɈɎ��ȭɈ�Ɋȵɏɂ�ɁȺɄȵɅɈɎ�
ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȺɂ�ɉȵɆɒ�Ɍɍɂɋ�ɊȵȼȾɋ�Ɍɍɂɋ�
ɉɄȾɎɊȶɋ�ɍɈɎ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɏȶɊɆɈɆɍȵɋ�ɍɈ�ɌȾ�ȶɆȺ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɑɀɄɕɍȾɊȺ�ȷ�
ɐȺɅɀɄɕɍȾɊȺ�
ȝɂȺ�ɆȺ�ȾɏȺɊɅɕɌȾɂ�ɃȺɄȵ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɁȺɄȵɅɈɎ�
ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ɍɈ�ɌɉɊɗɇȾɍȾ�ɍȾɄȾȸɒɋ�ɉȸɌɒ�
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2

3
4

ƨǊǆǉƱǆƾ�ǀƶǌƶǂƾƿǓǂ
ȭȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ȶɐɈɎɆ�ɌɐȾȽɂȺɌɍȾȸ�ȾɂȽɂɃȵ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊɈɖɆ�
ɍȺ�ɄȺɐȺɆɂɃȵ�ɏɊȶɌɃȺ�ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ɐȵɆɈɎɆ�
ɍɀɆ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɍɈɎɋ��ȝɂȺ�ɍɈ�ɌɃɈɉɕ�ȺɎɍɕ��
ɀ�ɃɎɃɄɈɏɈɊȸȺ�ɃɊɖɈɎ�ȺȶɊȺ�ȼȸɆȾɍȺɂ�ȼɖɊɒ�
Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɒɋ�ɌɖɆɈɄɈ��
ȪɊɂɆ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ��
ȺɏȺɂɊȶɌɍȾ�ɍȺ�ɊȵɏɂȺ�ɉɕɊɍȺɋ�ɉɈɎ�
ȾɎɁɎȼɊȺɅɅȸȿɈɆɍȺɂ�ɅȾ�ɌɎɊɍȵɊɂ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ���
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�
ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɕɉɒɋ�ȽȾȸɐɆȾɂ�ɀ�ȾɂɃɕɆȺ�

ƬǓǆǄǇ�ƑǂǉǄǂƼǇ�ǍǒǃƼǇ
ȩɂ�ɐɗɊɈɂ�ȔɆɍɈɆɀɋ�ɑɖɇɀɋ�ȾɉɂɍɊȶɉɈɎɆ�ɌɍȺ�
ɍɊɕɏɂɅȺ�ɆȺ�ɉȺȼɗɌɈɎɆ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�
ȶɍɈɂɅȺ�ȼɂȺ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ȾɉȸɌɀɋ�
ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ȺɎɍɈɖɋ�ɍɈɎɋ�ɐɗɊɈɎɋ�
ȼɂȺ�ɆȺ�ȺɉɈɁɀɃȾɖɌȾɍȾ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȵ�ɌȺɋ�ɌȾ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɄȸȼɒɆ�ȻȺɁɅɗɆ�Ƀȵɍɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ɐɗɊɈ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȺɎɇȷɌȾɍȾ�ɍɈɆ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�
ɕȼɃɈ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ȺɏȺɂɊɗɆɍȺɋ�
ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈɎɋ�ɐɗɊɈɎɋ�ȶɆɍɈɆɀɋ�
ɑɖɇɀɋ��ȝɂȺ�ɆȺ�ɍɈ�ɃȵɆȾɍȾ�ȺɎɍɕ��ɍɊȺȻȷɇɍȾ�ɍɈ�
ɁȵɄȺɅɈ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ��ȩ�ɐɗɊɈɋ�ɁȺ�
ȺɃɈɎɅɉȷɌȾɂ�ɌɍɈ�ɌɍɈɉ�ɃȺɂ�ɁȺ�ɌɍȺɅȺɍȷɌȾɂ��
țɎɍɕɋ�Ɉ�ɐɗɊɈɋ�ɁȺ�ȺɉȾɄȾɎɁȾɊɒɁȾȸ�ȺɆ�
ɍɈɆ�ȺɆɎɑɗɌȾɍȾ�ɉȾɊȸɉɈɎ���ȾɃ��ɃȺɂ�ɍɈɆ�
ɍɊȺȻȷɇȾɍȾ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�
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ƠƾǂƼǉǑ�ƿƺǂǉǆƾƿǑ�ǉǁƳǁƶ�
ȪɊɈɈɊɂɌɅɕɋ�ɍɈɎ�ɃɂɆɀɍɈɖ�ɃȾɆɍɊɂɃɈɖ�
ɍɅȷɅȺɍɈɋ�ȾȸɆȺɂ�ɆȺ�ȾɅɉɈȽȸȿȾɂ�ɍɈɆ�ɃɊɖɈ�
ȺȶɊȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȾɌɒɍȾɊɂɃɕ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�
ɆȺ�ȽɂȺɏȾɖȼȾɂ�ɉɊɈɋ�ɍȺ�ȶɇɒ��
���ȬɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ�ȾɉɂɍɎȼɐȵɆȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�Ɉɂ�
ɌɍȾȼȺɆɈɉɈɂȷɌȾɂɋ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ�ɉɂȶȿɈɆɍȺɂ�
ɉȵɆɒ�ɌɍɀɆ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�ɍɈɎ�ɃɂɆɀɍɈɖ�
ɃȾɆɍɊɂɃɈɖ�ɍɅȷɅȺɍɈɋ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȶɋ�Ɉɂ�
ɉɕɊɍȾɋ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��
���ȔɆȺɋ�ȵɄɄɈɋ�ɄɕȼɈɋ�ɉɈɎ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�
ȽɂȺɁȶɍȾɂ�ɍɈ�ɃɂɆɀɍɕ�ɃȾɆɍɊɂɃɕ�ɍɅȷɅȺ�ȾȸɆȺɂ�
ɕɍɂ�ȺɎɍɕ�ȺɎɇȵɆȾɂ�ɍɈɆ�ɃȺɁȺɊɕ�ɕȼɃɈ�ɍɈɎ�
ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��ȭȺ�ɃȺɆɈɆɂɃȵ�ɃȾɆɍɊɂɃȵ�
ɍɅȷɅȺɍȺ�ɃȺɍȺɄȺɅȻȵɆɈɎɆ�ɈɊɂɌɅȶɆɈ�Ʌɀ�
ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌɂɅɈ�ɕȼɃɈ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
���ȭɈ�ɃɂɆɀɍɕ�ɃȾɆɍɊɂɃɕ�ɍɅȷɅȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ȾȸɆȺɂ�
ɃɄȾɂɌɍɕ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȷ�ɀ�ȺɊɂɌɍȾɊȷ�
ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�
���ȞȾɆ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɍȺɂ�ɐȾɂɊɈɃȸɆɀɍȺ��
ȤɂɆȾȸɍȺɂ�Ɏɉɕ�ɍɀɆ�ɃȺɁɈȽȷȼɀɌɀ�ɍɈɎ�
ɉɄȺɌɍɂɃɈɖ�ȾɇȺɊɍȷɅȺɍɈɋ�ɌɍɈ�ɌɗɅȺ�ɍɈɎ�
ɁȺɄȵɅɈɎ�ɕɍȺɆ�ȾȸɆȺɂ�ɃɄȾɂɌɍȷ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�

ƬǓǆǄǇ�ǋǒǀƶǃƼǇ�ƛǊƲǀƾƿǉƼǇ�
ƻǓǂƼǇ��
ȩ�ɐɗɊɈɋ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɀɁȾȸ�
ɅȾ�ɈɉɈɂɈɆȽȷɉɈɍȾ�ȾɉɂɁɎɅɀɍɕ�ɍɊɕɉɈ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɊɎɁɅȸȿɈɆɍȵɋ�ɍɈɆ�ɌȾ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȾɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ����������r&��ȷ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ������������������r&���ȦɉɈɊȾȸɍȾ�
ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊȷɌȾɍȾ�ɍɈ�ɐɗɊɈ�ɌɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɗɆɍȺɋ�ɍɈ�ȤɈɎɅɉȸ�
ɊɖɁɅɂɌɀɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�
ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ��ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�
ɐɗɊɈɎ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ȟɎȶɄɂɃɍɀɋ�ȿɗɆɀɋ�ȾɃɍɕɋ�
Ⱥɉɕ�ɍɂɋ�ɍɂɅȶɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�ɐɗɊɈɎ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ȾɉɂɉɄȶɈɆ�
ɌɍɈɎɋ���ɃȺɂ����ȻȺɁɅɈɖɋ��ȟɉȸɌɀɋ�ȾɃɍɕɋ�ɍɒɆ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌɂɗɆ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɃȺɂ�ɌɍɈɎɋ����ȻȺɁɅɈɖɋ��ȩɂ���
ȻȺɁɅɈȸ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ɏɖɄȺɇɀ�ɍɒɆ�
ȺɄɄȺɆɍɂɃɗɆ�ȼɂȺ�ɉȾɊɂɌɌɕɍȾɊɈ�ɐɊɕɆɈ�ɃȺɂ�Ɉɂ�
���ȻȺɁɅɈȸ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ȼɂȺ�ȽɂȺɍȷɊɀɌɀ�
ɍɒɆ�ɃɊȾȺɍɂɃɗɆ�ȶɒɋ�ɃȺɂ�ȼɂȺ���ȾȻȽɈɅȵȽȾɋ�

ɌȾ�ɃȺɍȵɌɍȺɌɀ�ɕɉɈɎ�ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�ɃɈɉɈɖɆ�
ȾɖɃɈɄȺ��

C�ȡ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȺ�ȺɄɄȺȼȷɋ�ɌȾ�ɐɗɊɈ�
ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɌȾ�ɐɗɊɈ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȼȸɆȾɍȺɂ�
ȾɏɂɃɍȷ�Ⱥɉɕ�ȶɆȺ�ɌɍɈɂɐȾȸɈ�ɑɖɇɀɋ�ɉɈɎ�ȾȸɆȺɂ�
ɍɈɉɈɁȾɍɀɅȶɆɈ�ɌɍɈ�ɃɄȾɂɌɍɕ�ɍɅȷɅȺ��ɍɅȷɅȺ�
ɌɎɅɉɂȾɌɍȷ��ɉȸɌɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ��ȤȺɍȵ�ɍɀ�
ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ȺɎɍɈɖ�ɍɈɎ�ɌɍɈɂɐȾȸɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȺɃɈɎɌɍɈɖɆ�ȷɐɈɂ�ɉɈɎ�ɅɈɂȵȿɈɎɆ�ɅȾ�ɍɈɆ�ȷɐɈ�
ɍɈɎ�ȽȾȸɃɍɀ�ȽȾɎɍȾɊɈɄȶɉɍɒɆ�ȺɆȺɄɈȼɂɃɈɖ�
ɊɈɄɈȼɂɈɖ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�
ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�

Ƣǅǀƺ�ǋǎǇ
ȭȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɉɈɎ�ȶɐɈɎɆ�ȺɉɈɁɀɃȾɎɍȾȸ�ɌɍȺ�
ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɄȺɐȺɆɂɃɗɆ�ɉɈɎ�ɏɒɍȸȿɈɆɍȺɂ�ɅȾ�
ɅɉɄȾ�ɏɒɋ�ɌɎɆȾɐȸȿɈɎɆ�ɍɀ�ɏɒɍɈɌɖɆɁȾɌȷ�
ɍɈɎɋ�Ʉɕȼɒ�ɍɀɋ�ȾɉȸȽɊȺɌɀɋ�ɍɈɎ�ɅȷɃɈɎɋ�
ɃɖɅȺɍɈɋ�ɍɈɎ�ɅɉɄȾ�ɏɒɍɕɋ�ɃȺɂ�ȶɍɌɂ��
ȽɂȺɍɀɊɈɖɆ�ɍɀ�ɏɊȾɌɃȵȽȺ�ɍɈɎɋ�ɃȺɂ�
ȺɎɇȵɆȾɍȺɂ�ɍɈ�ɉȾɊɂȾɐɕɅȾɆɈ�ɌȾ�ȻɂɍȺɅȸɆȾɋ�
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ƨǊǆǑǁƺǂƶ�ǆƱǋƾƶ�ƽƶǀƱǁǄǊ�
ǁƺ�ǅƴǈǎ�ǈǒǈǉƼǁƶ�
ƶǂƱǆǉƼǈƼǇ
ȭȺ�ɌɎɊɕɅȾɆȺ�ɊȵɏɂȺ�ɁȺɄȵɅɈɎ�ɅȾ�ɉȸɌɒ�
ɌɖɌɍɀɅȺ�ȺɆȵɊɍɀɌɀɋ�ɅɉɈɊɈɖɆ�ɆȺ�ɃɂɆɀɁɈɖɆ�
ɉɊɈɋ�ɍȺ�ȾɅɉɊɕɋ�ɃȺɂ�ɉȸɌɒ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ɊɎɁɅȸɌȾɍȾ�ɍɈ�ɖɑɈɋ�ɍɒɆ�ɊȺɏɂɗɆ�ȺɎɍɗɆ�
ȺɏȺɂɊɗɆɍȺɋ�ɍȺ�ɃȺɂ�ɍɈɉɈɁȾɍɗɆɍȺɋ�ɍȺ�ɌȾ�
ɎɑɀɄɕɍȾɊɀ�ȷ�ɐȺɅɀɄɕɍȾɊɀ�ɁȶɌɀ��ȝɂȺ�ɆȺ�
ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍɈ�Ɋȵɏɂ��ȺɆɎɑɗɌɍȾ�ɍɈ�ȾɄȺɏɊȵ�
ɃȺɂ�ɍɊȺȻȷɇɍȾ�ɍɈ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�

ƩǁƳǁƶ�Ƹƾƶ�ƷǄǒǉǊǆǄ�	�ǉǊǆƴ
�

ȭɊɕɏɂɅȺ�ɕɉɒɋ�ȻɈɖɍɎɊɈ��ɍɎɊȸ�ɃȺɂ�
ɅȺɊȼȺɊȸɆɀ�ȺɉɈɁɀɃȾɖɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ɐɗɊɈ�ȺɎɍɕɆ�
ɉɈɎ�ȽɂȺɁȶɍȾɂ�ɃȺɂ�ɃȵɄɎɅɅȺ�

ȬȾ�ɉȾɊɂɉɍɗɌȾɂɋ�ɕɉɈɎ�Ɉ�ȽɂȺɆɈɅȶȺɋ�ɆȾɊɈɖ�
ȽȾɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɌɎɐɆȵ��ɁȺ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�
ȺȽȾɂȵɌȾɍȾ�ȾɉȺɊɃȷ�ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ɆȾɊɈɖ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�
ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ɗɌɍȾ�ɆȺ�ȶɐȾɍȾ�ɏɊȶɌɃɈ�ɆȾɊɕ�

ƚƴǈƿǄǇ�ǈǊǀǀǄƸƳǇ�ǈǉƶƸǑǂǎǂ
ȩɂ�ɌɍȺȼɕɆȾɋ�ɆȾɊɈɖ�ɉɈɎ�ɉȶɏɍɈɎɆ�ɃȺɍȵ�
ɍɀ�ɐɊȷɌɀ��ɌɎȼɃȾɆɍɊɗɆɈɆɍȺɂ�ɌɍɈ�ȽȸɌɃɈ�
ɌɎɄɄɈȼȷɋ�ɌɍȺȼɕɆɒɆ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ȺɏȺɂɊȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ȽȸɌɃɈ�ɌɎɄɄɈȼȷɋ�ɌɍȺȼɕɆɒɆ�
ɍɊȺȻɗɆɍȺɋ�ɍɈɆ�ɉɊɈɋ�ɍɈ�ɅȶɊɈɋ�ɌȺɋ�ȷ�
ɉɂȶȿɈɆɍȺɋ�ɍɀɆ�ȵɃɊɀ�ɍɈɎ��ȺɆȵɄɈȼȺ�ɅȾ�ɍɈ�
ɅɈɆɍȶɄɈ���ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȺɉɈɅȺɃɊɖɆȾɍȾ�ɍɈ�
ɆȾɊɕ�ɅȾ�ɌɏɈɎȼȼȵɊɂ�ȷ�ɅȺɄȺɃɕ�ɉȺɆȸ�

ƬǆƳǈƼ�ǉǄǊ�ƹƾƶǂǄǁƲƶ�ǂƺǆǄǒ
ƦǆǄƺƾƹǄǅǄƾƳǈƺƾǇ
ȟȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɍȺ�ɉɊɗɍȺ�ɄȸȼȺ�ɉɈɍȷɊɂȺ�
ɆȾɊɈɖ�ɉɈɎ�ɁȺ�ɉȵɊȾɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ȽɂȺɆɈɅȶȺ�ɆȺ�
ȾȸɆȺɂ�ȿȾɌɍɕ�



EL27

Ƣƴǂƾ�ǁǅƶǆ
ȡ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ�ɌȺɋ�ɉɊɈɌɏȶɊȾɂ�
ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɀ�ȾɎɃɈɄȸȺ�ɕɍȺɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȾȸɍȾ�
ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ��ȦɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ȶɐȾɍȾ�
ɉɊɕɌȻȺɌɀ�ɌɍɈ�Ɋȵɏɂ�ɉɕɊɍȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ɐɒɊȸɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸɇȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ��ȰȵɊɀ�ɌȾ�
ȺɎɍȷ�ɍɀ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȺ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɉȵɊȾɍȾ�
ȾɖɃɈɄȺ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɍȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɃȺɂ�ɍȺ�
ɉɈɍȵ�ɉɈɎ�ɃȺɍȺɆȺɄɗɆȾɍȾ�ɌɎɐɆȵ��țɏɈɖ�
ȽȾɆ�ɐɊȾɂȵȿȾɍȺɂ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼȾɍȾ�ɌɎɐɆȵ�ɍɀɆ�
ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ��ɁȺ�ȶɐȾɍȾ�ɅȾɂɒɅȶɆɀ�
ɃȺɍȺɆȵɄɒɌɀ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ��

ȝɂȺ�ɆȺ�ȺɆɈȸɇȾɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ��
ɉɂȶɌɍȾ�ɅȾ�ɍɈ�ɐȶɊɂ�ɌȺɋ�ɃȺɂ�ɍɊȺȻȷɇɍȾ�ȼɂȺ�ɆȺ�
ȺɆɈȸɇȾɂ�

ȗɍȺɆ�ȺɆɈȸɇȾɂ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɅȸɆɂ�ɅɉȺɊ��
ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�ɍɀɆ�
ȾɌɒɍȾɊɂɃȷ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɆ�
ɍɊȺɉȶȿɂ�ɕɉɈɎ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ȼɂȺ�ɄȸȼɈ�ɆȺ�
ȺɏȷɌȾɍȾ�ɅɉɈɎɃȵɄɂȺ�ɃȺɂ�ɉɈɍȷɊɂȺ��ɕɉɒɋ�
ȽȾȸɐɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐȷɅȺ�

A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɈɍȶ�ɅɀɆ�ɃȵɆȾɍȾ�Ƀȵɍɂ�ɉɈɎ�
ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȺɌɃȷɌȾɂ�ɉȸȾɌɀ�ɌɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ��
ɕɉɒɋ�ɍɈ�ɆȺ�ɃȺɁȸɌȾɍȾ��ɆȺ�ɌɃȺɊɏȺɄɗɌȾɍȾ�
ȷ�ɆȺ�ɃɊȾɅȺɌɍȾȸɍȾ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɍɊȺɉȶȿɂ��
ȟɉȸɌɀɋ�ɅɀɆ�ɍɈɉɈɁȾɍȾȸɍȾ�ɉȵɆɒ�ɍɈɎ�ȻȺɊɂȵ�
ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ��țɎɍȶɋ�Ɉɂ�ȾɆȶɊȼȾɂȾɋ�ɅɉɈɊɈɖɆ�
ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȶɌɈɎɆ�ȿɀɅɂȵ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȷ�ɃȺɂ�
ɍɊȺɎɅȺɍɂɌɅɕ�ȺɍɕɅɒɆ�
A�ȪɊɈɌɈɐȷ��ȪɈɍȶ�Ʌɀ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂȷɌȾɍȾ�
ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ȦȸɆɂ�ɅɉȺɊ�ɌȺɆ�ȾɉɂɏȵɆȾɂȺ�
ɃɈɉȷɋ�ɃȺɂ�ɉɊɈɌȶɐȾɍȾ�ɆȺ�ɅɀɆ�ɎɉɈɌɍȾȸ�ɀ�
ɉɕɊɍȺ�ȿɀɅɂȵ�Ⱥɉɕ�ȺɂɐɅɀɊȵ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�
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6��ȈȣȞĲȒȡȘıȘ�țĮȚ�țĮșĮȡȚıȝȩȢ
A� ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıİĲİ�ȕİȞȗȓȞȘ��

ȕİȞȗȩȜȚȠ�Ȓ�ʌĮȡȩȝȠȚĮ�ȣȜȚțȐ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�
țĮșĮȡȚıȝȩ�

B� ȈȣȞȚıĲȠȪȝİ�ȞĮ�ĮʌȠıȣȞįȑİĲİ�ĲȘ�ıȣıțİȣȒ�
Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ�ʌȡȚȞ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�

C ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ȖȚĮ�ĲȠȞ�țĮșĮȡȚıȝȩ�
ȠʌȠȚȠįȒʌȠĲİ�ĮȚȤȝȘȡȩ�ȩȡȖĮȞȠ�ʌȠȣ�
ȤĮȡȐȗİȚ��ıĮʌȠȪȞȚ��ȠȚțȚĮțȐ�țĮșĮȡȚıĲȚțȐ��
ĮʌȠȡȡȣʌĮȞĲȚțȐ�țĮȚ�ȖȣĮȜȚıĲȚțȐ�țİȡȚȠȪ�

C� īȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȠ�ʌİȡȓȕȜȘȝĮ�ĲȠȣ�
ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ȤȜȚĮȡȩ�
Ȟİȡȩ�țĮȚ�țĮĲȩʌȚȞ�ıțȠȣʌȓıĲİ�ĲȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�
ıĲİȖȞȫıİȚ�

C� īȚĮ�ȞĮ�țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȠ�İıȦĲİȡȚțȩ��
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȒıĲİ�ʌĮȞȓ�ʌȠȣ�ȑȤİȚ�ȣȖȡĮȞșİȓ�
İȜĮĳȡȐ�ıİ�įȚȐȜȣȝĮ�Įʌȩ�ȝȚĮ�țȠȣĲĮȜȚȐ�ĲȠȣ�
ȖȜȣțȠȪ�ȝĮȖİȚȡȚțȒȢ�ıȩįĮȢ�ıİ�ʌİȡȓʌȠȣ�
ȝȚıȩ�ȜȓĲȡȠ�ȞİȡȠȪ��ȀĮĲȩʌȚȞ�ıțȠȣʌȓıĲİ�ĲȚȢ�
İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ıĲİȖȞȫıȠȣȞ�

B� ĭȡȠȞĲȓıĲİ�ĮʌĮȡĮȓĲȘĲĮ�ȞĮ�ȝȘȞ�İȚıȑȜșİȚ�
Ȟİȡȩ�ıĲȠ�ʌİȡȓȕȜȘȝĮ�ĲȘȢ�ȜȐȝʌĮȢ�țĮȚ�ıİ�
ȐȜȜĮ�ȘȜİțĲȡȚțȐ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�

B� ǼȐȞ�ĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�įİȞ�ʌȡȩțİȚĲĮȚ�ȞĮ�
ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚȘșİȓ�ȖȚĮ�ȝİȖȐȜȘ�ȤȡȠȞȚțȒ�
ʌİȡȓȠįȠ��ĮʌȠıȣȞįȑıĲİ�ĲȠ�țĮȜȫįȚȠ�
ȡİȪȝĮĲȠȢ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ʌȡȓȗĮ��ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�
ĲĮ�ĲȡȩĳȚȝĮ��țĮșĮȡȓıĲİ�ĲȠ�țĮȚ�ĮĳȒıĲİ�ĲȘȞ�
ʌȩȡĲĮ�ȝȚıȐȞȠȚȤĲȘ�

C� ǼȜȑȖȤİĲİ�ĲĮțĲȚțȐ�ĲȚȢ�ıĲİȖĮȞȠʌȠȚȒıİȚȢ�
ıĲȚȢ�ʌȩȡĲİȢ�ȖȚĮ�ȞĮ�ȕİȕĮȚȦșİȓĲİ�ȩĲȚ�
İȓȞĮȚ�țĮșĮȡȑȢ�țĮȚ�ĮʌĮȜȜĮȖȝȑȞİȢ�Įʌȩ�
ıȦȝĮĲȓįȚĮ�ĲȡȠĳȓȝȦȞ�

C�īȚĮ�ȞĮ�ĮĳĮȚȡȑıİĲİ�ȑȞĮ�ȡȐĳȚ�ʌȩȡĲĮȢ��
ĮĳĮȚȡȑıĲİ�ȩȜĮ�ĲĮ�ʌİȡȚİȤȩȝİȞĮ�țĮȚ�țĮĲȩʌȚȞ�
ĮʌȜȐ�ıʌȡȫȟĲİ�ĲȠ�ȡȐĳȚ�ʌȡȠȢ�ĲĮ�ʌȐȞȦ�
ȫıĲİ�ȞĮ�ȕȖİȚ�Įʌȩ�ĲȘ�ȕȐıȘ�ĲȠȣ�

C ȆȠĲȑ�ȝȘ�ȤȡȘıȚȝȠʌȠȚİȓĲİ�ʌȠĲȑ�
țĮșĮȡȚıĲȚțȠȪȢ�ʌĮȡȐȖȠȞĲİȢ�Ȓ�
Ȟİȡȩ�ʌȠȣ�ʌİȡȚȑȤİȚ�ȤȜȫȡȚȠ�ȖȚĮ�ȞĮ�
țĮșĮȡȓıİĲİ�ĲȚȢ�İȟȦĲİȡȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�
țĮȚ�ĲĮ�İʌȚȤȡȦȝȚȦȝȑȞĮ�İȟĮȡĲȒȝĮĲĮ�ĲȠȣ�
ʌȡȠȧȩȞĲȠȢ��ȉȠ�ȤȜȫȡȚȠ�ʌȡȠțĮȜİȓ�įȚȐȕȡȦıȘ�
ıİ�ȝİĲĮȜȜȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ĮȣĲȠȪ�ĲȠȣ�
İȓįȠȣȢ�

ȆȡȠıĲĮıȓĮ�ĲȦȞ�ʌȜĮıĲȚțȫȞ�
İʌȚĳĮȞİȚȫȞ�
C� ȂȘȞ�ĲȠʌȠșİĲİȓĲİ�ȣȖȡȐ�ȜȐįȚĮ�Ȓ�ĳĮȖȘĲȐ�

ȝĮȖİȚȡİȝȑȞĮ�ıİ�ȜȐįȚ�ıĲȠ�ȥȣȖİȓȠ�ıĮȢ�ıİ�ȝȘ�
ıĳȡĮȖȚıȝȑȞĮ�įȠȤİȓĮ��İʌİȚįȒ�ʌȡȠȟİȞȠȪȞ�
ȕȜȐȕİȢ�ıĲȚȢ�ʌȜĮıĲȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ�ĲȠȣ�
ȥȣȖİȓȠȣ�ıĮȢ��Ȉİ�ʌİȡȓʌĲȦıȘ�ʌȠȣ�Ȥȣșİȓ�Ȓ�
ĮȜİȚĳĲİȓ�ȜȐįȚ�ıĲȚȢ�ʌȜĮıĲȚțȑȢ�İʌȚĳȐȞİȚİȢ��
ĮȝȑıȦȢ�țĮșĮȡȓıĲİ�țĮȚ�ȟİʌȜȪȞİĲİ�ĲȠ�
İʌȘȡİĮȗȩȝİȞȠ�ȝȑȡȠȢ�ĲȘȢ�İʌȚĳȐȞİȚĮȢ�ȝİ�
ȤȜȚĮȡȩ�Ȟİȡȩ�
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ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɌɎɅȻɈɎɄȾɎɍȾȸɍȾ�ɍɀ�ɄȸɌɍȺ�ɉɊɂɆ�ɃȺɄȶɌȾɍȾ�ɍɈ�ɌȶɊȻɂɋ��ȔɍɌɂ�ɅɉɈɊȾȸɍȾ�ɆȺ�
ȾɇɈɂɃɈɆɈɅȷɌȾɍȾ�ɐɊɕɆɈ�ɃȺɂ�ɐɊȷɅȺɍȺ��ȡ�ɄȸɌɍȺ�ȺɎɍȷ�ɉȾɊɂɄȺɅȻȵɆȾɂ�ɌɎɐɆȵ�ɉȺɊȵɉɈɆȺ�ɉɈɎ�
ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȺɉɈɍȶɄȾɌɅȺ�ȾɄȺɍɍɒɅȵɍɒɆ�ɍɀɋ�ɃȺɍȺɌɃȾɎȷɋ�ȷ�ɍɒɆ�ɐɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɅȾɆɒɆ�ɎɄɂɃɗɆ��
ȩɊɂɌɅȶɆȾɋ�Ⱥɉɕ�ɍɂɋ�ȽɎɆȺɍɕɍɀɍȾɋ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȼɊȵɏɈɆɍȺɂ�ȾȽɗ�ȸɌɒɋ�ɆȺ�ɅɀɆ�ɎɉȵɊɐɈɎɆ�Ɍɍɀ�
ɌɎɌɃȾɎȷ�ɌȺɋ��

7��ƨǊǂƾǈǉǓǁƺǂƺǇ�ǀǒǈƺƾǇ�Ƹƾƶ�ǅǆǄƷǀƳǁƶǉƶ

ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȽȾɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ��
ۖ� ȔɐȾɂ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌɒɌɍȵ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ��ȬɎɆȽȶɌɍȾ�ɍɈ�ɏɂɋ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɌɍɈɆ�ɍɈȸɐɈ�
ۖ� Ȧȷɉɒɋ�ȶɐȾɂ�ɃȺȾȸ�ɀ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�ɍɀɋ�ɉɊȸȿȺɋ�ɌɍɀɆ�ɈɉɈȸȺ�ȶɐȾɂ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȷ�ɀ�ȼȾɆɂɃȷ�

ȺɌɏȵɄȾɂȺ��ȟɄȶȼɇɍȾ�ɍɀɆ�ȺɌɏȵɄȾɂȺ�
ȬɎɅɉɖɃɆɒɌɀ�ɌɍȺ�ɉɄȾɎɊɂɃȵ�ɍɈɂɐɗɅȺɍȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ��ȪɈɄɄȺɉɄȷ�ȠɗɆɀ��ȔɄȾȼɐɈɋ�

ȱɖɇɀɋ�ɃȺɂ�ȟɎȶɄɂɃɍɀ�ȠɗɆɀ��
ۖ� ȪɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȶɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȾɋ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ��ȬɎɐɆɕ�ȵɆɈɂȼɅȺ�ɃȺɂ�ɃɄȾȸɌɂɅɈ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��

ȪɈɄɖ�ɎɑɀɄȷ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ��țɉɈɁȷɃȾɎɌɀ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�ɉɈɎ�ɉȾɊɂȶɐɈɎɆ�ɎȼɊȵ�
ɌȾ�ȺɆɈɂɃɍȵ�ȽɈɐȾȸȺ��ȡ�ɉɕɊɍȺ�ȶɐȾɂ�ɇȾɐȺɌɍȾȸ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍɀ��ȫɖɁɅɂɌɀ�ɍɈɎ�ɁȾɊɅɈɌɍȵɍɀ�ɌȾ�
ɐȺɅɀɄɕɍȾɊɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��

ۖ� ȦȾȸɒɌɀ�ɍɈɎ�ɐɊɕɆɈɎ�ɉɈɎ�ɅȶɆȾɂ�ȺɆɈɂɃɍȷ�ɀ�ɉɕɊɍȺ�ȷ�ɄɂȼɕɍȾɊɀ�ɌɎɐɆȷ�ɐɊȷɌɀ�ɍɀɋ�
ۖ� ȤȵɄɎɑɀ�ɅȾ�ɃȺɍȵɄɄɀɄɈ�ɎɄɂɃɕ�ɍɈɎ�ɏȺȼɀɍɈɖ�ɉɈɎ�ɏɎɄȵɌɌȾɍȺɂ�ɌȾ�ȺɆɈɂɃɍȵ�ȽɈɐȾȸȺ�
ۖ� ȬɃɈɎɉȸɌɍȾ�ɍɀ�ɌɎɅɉɎɃɆɒɅȶɆɀ�ɎȼɊȺɌȸȺ�ɅȾ�ɌɍȾȼɆɕ�ɉȺɆȸ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�ȺɆ�ȾɉɂɅȶɆȾɂ�
ȩ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷɋ�ȽȾɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ
ۖ� ȭɈ�ɉɊɈɌɍȺɍȾɎɍɂɃɕ�ɁȾɊɅɂɃɕ�ɍɈɎ�ɌɎɅɉɂȾɌɍȷ�ɁȺ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂɀɁȾȸ�ɌȾ�ɉȾɊȸɉɍɒɌɀ�ɇȺɏɆɂɃɗɆ�

ȽɂȺɃɈɉɗɆ�ɊȾɖɅȺɍɈɋ�ȷ�ȺɆ�ɀ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ȺɉɈɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɃȺɂ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ȼɊȷȼɈɊȺ�ɌɍɈ�ɊȾɖɅȺ��ɕɍȺɆ�ɀ�
ɉȸȾɌɀ�ɍɈɎ�ɑɎɃɍɂɃɈɖ�ɅȶɌɈɎ�ɌɍɈ�ɌɖɌɍɀɅȺ�ɑɖɇɀɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȽȾɆ�ȶɐȾɂ�ȾɇɂɌɈɊɊɈɉɀɁȾȸ�ȺɃɕɅȺ��
ȡ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�ɁȺ�ȺɊɐȸɌȾɂ�ɉȵɄɂ�ɅȾɍȵ�Ⱥɉɕ���ɄȾɉɍȵ��ȪȺɊȺɃȺɄɈɖɅȾ�ɃȺɄȶɌɍȾ�
ɍɈ�ɌȶɊȻɂɋ�ȺɆ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɋ�ȽȾɆ�ɇȾɃɂɆȷɌȾɂ�ɌɍɈ�ɍȶɄɈɋ�ȺɎɍɈɖ�ɍɈɎ�ɐɊɈɆɂɃɈɖ�ȽɂȺɌɍȷɅȺɍɈɋ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȻɊȸɌɃȾɍȺɂ�ɌɍɈɆ�ɃɖɃɄɈ�ȺɉɕɑɎɇɀɋ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɃȺɆɈɆɂɃɕ�ȼɂȺ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉɈɎ�ȽȾɆ�
ȽɂȺɁȶɍȾɂ�ȺɉɕɄɎɍȺ�ȺɎɍɕɅȺɍɀ�ȺɉɕɑɎɇɀ��ȩ�ɃɖɃɄɈɋ�ȺɉɕɑɎɇɀɋ�ɄȺɅȻȵɆȾɂ�ɐɗɊȺ�ɉȾɊɂɈȽɂɃȵ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȽȾɆ�ȶɐȾɂ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ɍɈ�ɏɂɋ�ȶɐȾɂ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɌɒɌɍȵ�
ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�

ۖ� ȔɐɈɎɆ�ȼȸɆȾɂ�ɌɒɌɍȵ�Ɉɂ�ɊɎɁɅȸɌȾɂɋ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺɋ�
ۖ� ȦɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ȽɂȺɃɈɉȾȸ�ɍɈ�ɊȾɖɅȺ�
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ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȾɆȾɊȼɈɉɈɂȾȸɍȺɂ�ɌɎɐɆȵ�ȷ�ȼɂȺ�ɉɈɄɄȷ�ɗɊȺ�
ۖ� ȡ�ɆȶȺ�ɌȺɋ�ɌɎɌɃȾɎȷ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɉɄȺɍɖɍȾɊɀ�Ⱥɉɕ�ɍɀɆ�ɉɊɈɀȼɈɖɅȾɆɀ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�

ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ��ȭȺ�ɅȾȼȵɄȺ�ɑɎȼȾȸȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼɈɖɆ�ȼɂȺ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�ȽɂȵɌɍɀɅȺ�
ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ�ɐɗɊɈɎ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɎɑɀɄȷ��țɎɍɕ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�
ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȸɌɒɋ�ɌɎɆȽȶɁɀɃȾ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ�ȷ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɏɈɊɍɒɁȾȸ�ɅȾ�ɉɈɄɄȵ�

ɍɊɕɏɂɅȺ��ȡ�ɉɄȷɊɀɋ�ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ�Ɍɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�
ȽɂȺɊɃȶɌȾɂ�ȽɖɈ�ɗɊȾɋ�ȾɉɂɉɄȶɈɆ�

ۖ� ȦɉɈɊȾȸ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɁɀɃȺɆ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅȾȼȵɄȾɋ�ɉɈɌɕɍɀɍȾɋ�ȿȾɌɍɈɖ�ɏȺȼɀɍɈɖ��
ȭɈ�ɉɈɄɖ�ȿȾɌɍɕ�ɏȺȼɀɍɕ�ɉɊɈɃȺɄȾȸ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȼɂȺ�ɉȾɊɂɌɌɕɍȾɊɀ�ɗɊȺ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�
ɏɁȵɌȾɂ�ɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɏɖɄȺɇɀɋ�ɍɒɆ�ɍɊɈɏȸɅɒɆ�

ۖ� ȖɌɒɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼɈɆɍȺɆ�ɌɎɐɆȵ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȷ�ɆȺ�ɉȺɊȶɅȾɂɆȺɆ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍȾɋ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�
ȽɂȵɌɍɀɅȺ��ȩ�ɁȾɊɅɕɋ�ȺȶɊȺɋ�ɉɈɎ�ȶɐȾɂ�ȾɂɌȶɄɁȾɂ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɉɊɈɃȺɄȾȸ�ɍɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ȼɂȺ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊȾɋ�ɐɊɈɆɂɃȶɋ�ɉȾɊɂɕȽɈɎɋ��țɆɈȸȼȾɍȾ�ɍɂɋ�ɉɕɊɍȾɋ�ɄɂȼɕɍȾɊɈ�ɌɎɐɆȵ�

ۖ� ȡ�ɉɕɊɍȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȷ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɇȾɐȺɌɍȾȸ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍɀ��
ȟɄȶȼɇɍȾ�ȺɆ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȶɐɈɎɆ�ɃɄȾȸ�ɌȾɂ�ɃȺɄȵ�

ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�
ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȾ�ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ɉȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ȾɉɂɍȾɎɐɁȾȸ�ȺɎɍȷ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�

ۖ� ȡ�ɌɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ�ɉɕɊɍȺɋ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȾȸɆȺɂ�ɄȾɊɒɅȶɆɀ��
ɏɁȺɊɅȶɆɀ��ɌɉȺɌɅȶɆɀ�ȷ�ȽȾɆ�ȾɏȺɊɅɕȿȾɂ�ɃȺɄȵ��ȤȺɁȺɊȸɌɍȾ�ȷ�ȺɆɍɂɃȺɍȺɌɍȷɌɍȾ�ɍɀ�
ɌɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ��țɆ�ɎɉȵɊɐȾɂ�ȿɀɅɂȵ��ɌɉȵɌɂɅɈ�Ɍɍɀ�ɌɍȾȼȺɆɈɉɈȸɀɌɀ�ɍɀɋ�ɉɕɊɍȺɋ��ɅɉɈɊȾȸ�
ɆȺ�ɉɊɈɃɄɀɁȾȸ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ȼɂȺ�ɅȾȼȺɄɖɍȾɊȾɋ�ɉȾɊɂɕȽɈɎɋ�ȼɂȺ�ɆȺ�ȽɂȺɍɀɊȾȸɍȺɂ�ɀ�
ɍɊȶɐɈɎɌȺ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�

ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȷ�ȾɆɗ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɉȺɊɃȷɋ�

ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��ȫɎɁɅȸɌɍȾ�
ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɌȾ�ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�

ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄȷ�ȾɆɗ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȾȸɆȺɂ�
ȾɉȺɊɃȷɋ�

ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��
ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɌȾ�ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�

ȭȺ�ɍɊɕɏɂɅȺ�ɌɍȺ�ɌɎɊɍȵɊɂȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɉȺȼɗɆɈɎɆ�
ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɐȺɅɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��

ȫɎɁɅȸɌɍȾ�ɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɌȾ�ɎɑɀɄɕɍȾɊɈ�ȾɉȸɉȾȽɈ�ɃȺɂ�ȾɄȶȼɇɍȾ�
ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�Ɍɍɀ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀ�ȷ�ɍɀɆ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�ȾȸɆȺɂ�ɉɈɄɖ�ɎɑɀɄȷ�
ۖ� ȡ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɈɎ�ɐɗɊɈɎ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɊɎɁɅɂɌɍȾȸ�ɌȾ�ɉɈɄɖ�ɎɑɀɄɕ�ȾɉȸɉȾȽɈ��

ȡ�ɊɖɁɅɂɌɀ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȶɐȾɂ�ȾɉȸȽɊȺɌɀ�Ɍɍɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ��țɄɄȵɇɍȾ�ɍɀ�
ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ɀ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɍɀɋ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀɋ�ȷ�
ɃȺɍȵɑɎɇɀɋ�ɏɁȵɌȾɂ�ɌȾ�ȾɉȺɊɃȶɋ�ȾɉȸɉȾȽɈ�

ۖ� ȖɌɒɋ�ɆȺ�ȺɆɈȸȼɈɆɍȺɆ�ɌɎɐɆȵ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȷ�ɆȺ�ɉȺɊȶɅȾɂɆȺɆ�ɅɂɌȵɆɈɂɐɍȾɋ�ȼɂȺ�ɅȾȼȵɄɈ�ɐɊɈɆɂɃɕ�
ȽɂȵɌɍɀɅȺ��țɆɈȸȼȾɍȶ�ɍɂɋ�ɄɂȼɕɍȾɊɈ�ɌɎɐɆȵ�

ۖ� ȦɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɉȺɊȺɅȾȸɆȾɂ�ɉɕɊɍȺ�ɅɂɌȵɆɈɂɃɍɀ��ȤɄȾȸɌɍȾ�ɍɀɆ�ɉɕɊɍȺ�ɍȾɄȾȸɒɋ�
ۖ� ȦɉɈɊȾȸ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ�ɆȺ�ɍɈɉɈɁȾɍȷɁɀɃȾ�ɌɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅȾȼȵɄɀ�ɉɈɌɕɍɀɍȺ�ȿȾɌɍɈɖ�ɏȺȼɀɍɈɖ��

ȪȾɊɂɅȶɆȾɍȾ�ȶɒɋ�ɕɍɈɎ�ɀ�ɌɎɆɍȷɊɀɌɀ�ȷ�ɀ�ɃȺɍȵɑɎɇɀ�ɏɁȵɌȾɂ�ɌɍɀɆ�ȾɉɂɁɎɅɀɍȷ�ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�
ۖ� ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐȾɂ�ɌɎɆȽȾɁȾȸ�ɌɍɀɆ�ɉɊȸȿȺ�ɉɊɕɌɏȺɍȺ��ȡ�ɉɄȷɊɀɋ�ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�

ȺɉȺɂɍȾȸ�ɐɊɕɆɈ�
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ȩ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ȺɎɇȵɆȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȾȸ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�
ۖ� ȡ�ȺɉɕȽɈɌɀ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȽɂȺɏȶɊȾɂ�Ʉɕȼɒ�ɅȾɍȺȻɈɄɗɆ�Ɍɍɀ�

ɁȾɊɅɈɃɊȺɌȸȺ�ɉȾɊɂȻȵɄɄɈɆɍɈɋ��ȭɈ�ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�
ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�

ȤɊȺȽȺɌɅɈȸ�ȷ�ɁɕɊɎȻɈɋ�
ۖ� ȭɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ɈɅȺɄɕ�ȷ�ȽȾɆ�ȾȸɆȺɂ�ȺɆɁȾɃɍɂɃɕ��ȭɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɍȺɄȺɆɍȾɖȾɍȺɂ�ɕɍȺɆ�

ɅȾɍȺɃɂɆɀɁȾȸ�ȾɄȺɏɊȵ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�ɍɈ�ȽȵɉȾȽɈ�ȾȸɆȺɂ�ȺɊɃȾɍȵ�ȺɆɁȾɃɍɂɃɕ�ɆȺ�ɏȶɊȾɂ�ɍɈ�ȻȵɊɈɋ�
ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ��ɃȺɂ�ɈɊɂȿɕɆɍɂɈ��

ۖ� ȩ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ɉɊɈɃȺɄȾȸɍȺɂ�Ⱥɉɕ�ȺɆɍɂɃȾȸɅȾɆȺ�ɉɈɎ�ȶɐɈɎɆ�ɍɈɉɈɁȾɍɀɁȾȸ�ɉȵɆɒ�ɌɍɈ�
ɑɎȼȾȸɈ��țɎɍȵ�ɍȺ�ȾȸȽɀ�ɉɊȶɉȾɂ�ɆȺ�ȺɉɈɅȺɃɊɎɆɁɈɖɆ�Ⱥɉɕ�ɉȵɆɒ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�

ȮɉȵɊɐɈɎɆ�ɁɕɊɎȻɈɂ�Ⱥɉɕ�ɍɈ�ɑɎȼȾȸɈ�ɌȺɆ�ɊɈȷɋ�ȷ�ɑȾɃȺɌɅɈɖ�ɎȼɊɈɖ�
ۖ� ȡ�ɊɈȷ�ɎȼɊɗɆ�ɃȺɂ�ȺȾɊȸɒɆ�ȾȸɆȺɂ�ɌɖɅɏɒɆɀ�ɅȾ�ɍɀɆ�ȺɊɐȷ�ɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�ɌȺɋ��ȭɈ�

ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȮɉȵɊɐȾɂ�ɁɕɊɎȻɈɋ�ɌȺɆ�ȺɆȶɅɈɎ�ɉɈɎ�ɏɎɌȵ�
ۖ� ȰɊɀɌɂɅɈɉɈɂɈɖɆɍȺɂ�ȺɆȾɅɂɌɍȷɊȾɋ�ȼɂȺ�ɍɀɆ�ɑɖɇɀ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ��ȭɈ�ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�

ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ�
ȬɎɅɉɖɃɆɒɌɀ�ɌɍȺ�ȾɌɒɍȾɊɂɃȵ�ɍɈɂɐɗɅȺɍȺ�ɍɈɎ�ɑɎȼȾȸɈɎ�
ۖ� ȩ�ȿȾɌɍɕɋ�ɃȺɂ�ɎȼɊɕɋ�ɃȺɂɊɕɋ�ȺɎɇȵɆȾɂ�ɍɈ�ɌɐɀɅȺɍɂɌɅɕ�ɉȵȼɈɎ�ɃȺɂ�ɌɎɅɉɖɃɆɒɌɀɋ��ȭɈ�ɏȺɂɆɕɅȾɆɈ�

ȾȸɆȺɂ�ɏɎɌɂɈɄɈȼɂɃɕ�ɃȺɂ�ȽȾɆ�ȺɉɈɍȾɄȾȸ�ȶɆȽȾɂɇɀ�ȽɎɌɄȾɂɍɈɎɊȼȸȺɋ��
ۖ� ȩɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ɅɉɈɊȾȸ�ɆȺ�ȶɐɈɎɆ�ɉȺɊȺɅȾȸɆȾɂ�ɅɂɌȵɆɈɂɃɍȾɋ��ȜȾȻȺɂɒɁȾȸɍȾ�ɕɍɂ�Ɉɂ�ɉɕɊɍȾɋ�ȾȸɆȺɂ�

ɍȾɄȾȸɒɋ�ɃɄȾɂɌɍȶɋ�
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Gelieve eerst deze gebruiksaanwijzing te lezen!
Beste klant,
We hopen dat uw product, dat in een moderne fabriek werd geproduceerd en onder de meest 
nauwkeurige procedures voor kwaliteitscontrole werd gecontroleerd, u doeltreffend van dienst 
zal zijn.
Wij bevelen daarom aan dat u eerst zorgvuldig de volledige gebruiksaanwijzing van uw 
product leest voordat u het product gaat gebruiken. Bewaar de handleiding voor toekomstige 
raadpleging.

Deze gebruiksaanwijzing

nodig kunt hebben. 

Symbolen en hun beschrijvingen

C Belangrijke informatie of nuttige gebruikstips.
A Waarschuwing tegen gevaarlijke omstandigheden voor leven en eigendommen.
B Waarschuwing tegen elektrische spanning. 
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C 
product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt 
gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.

1  Uw koelkast
17

18 19
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2 Belangrijke veiligheidswaarschuwingen
Gelieve de volgende informatie goed te 

te lezen kan letsel of materiële schade 

en betrouwbaarheidgaranties ongeldig.

u benodigde reserveonderdelen dient te 
bewaren om de unit te laten werken zoals 
beschreven.

Bedoeld gebruik

– binnen en in afgesloten ruimten zoals 
huizen;

– in afgesloten werkomgevingen zoals winkels 
en kantoren;

– in afgesloten verblijfplaatsen zoals 
boerenhoeven, hotels, pensions. 

gebruikt.

 Algemene veiligheid

voeren, raden wij u aan de bevoegde 
onderhoudsdienst te raadplegen om 
de benodigde informatie en bevoegde 
instanties te leren kennen.

voor alle vragen en problemen met 

ingrepen aan de koelkast uit en laat dit ook 
niet door iemand anders doen zonder de 
bevoegde onderhoudsdienst op de hoogte 
te stellen.

geen ijs of ijsblokjes onmiddellijk nadat u 

kan bevriezing in uw mond veroorzaken.) 

Plaats geen flessen of blikjes met vloeibare 

kunnen barsten. 

de hand aan; deze kunnen aan uw hand 
vastplakken. 

stopcontact voordat u deze schoonmaakt 
of ontdooit.

de koelkast mogen geen stoom en 

kan in contact komen met de elektrische 
onderdelen en kortsluiting of een elektrische 
schok veroorzaken. 

zoals de deur als steun of opstapje. 

in de koelkast.

naar buiten geblazen worden wanneer 
de gasleidingen van de verdamper, 
leidingverlengingen of oppervlaktecoatings 
worden doorboord en dit veroorzaakt 
huidirritatie en oogletsel.

uw koelkast met geen enkel materiaal.

te worden gerepareerd door bevoegde 

personen worden leveren een risico voor de 
gebruiker op.

of reparatiewerkzaamheden, sluit de 
stroomtoevoer van de koelkast af door de 
zekering uit te draaien of de stekker van het 
apparaat uit te trekken. 

aan de kabel uittrekken. 

afgesloten en verticaal. 

toestellen of andere middelen om het 
ontdooiingproces te versnellen dan die 
toestellen of middelen die door de fabrikant 
worden aangeraden.
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zintuiglijke of mentale afwijkingen of 
personen met gebrek aan kennis of 
ervaring (inclusief kinderen) mits deze 
worden bijgestaan door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die 
hen dienovereenkomstig instrueert hoe het 
product te gebruiken.

twijfel.

wordt alleen gegarandeerd wanneer het 

voldoet.

sneeuw, zon en wind is gevaarlijk met 
betrekking tot de elektrische veiligheid.

contact op met de bevoegde servicedienst 
om gevaar te voorkomen.

een kans op overlijden of serieus letsel.

gebruikt te worden voor andere doeleinden.

bevindt zich op de linkerbinnenwand in de 
koelkast.

beschadigen.

bevindt, kijk hier dan niet voor een lange 
tijd in met het blote oog of met optische 
hulpmiddelen. 

na een stroomonderbreking tenminste 5 
minuten voordat u de koelkast in werking 
stelt.

nieuwe eigenaar van het toestel gegeven 
worden wanneer het toestel doorgegeven 
wordt.

aan de stroomkabel indien u de koelkast 

brand veroorzaken. Plaats nooit zware 

stekker niet aan met natte handen wanneer 
deze in het stopcontact wordt geplaatst.

wandcontactdoos los zit.

toestel gesproeid worden omwille van 
veiligheidsredenen.

bevatten, zoals propaangas, in de buurt van 
de koelkast om brand en ontploffingsgevaar 
te voorkomen.

koelkast, want deze kunnen elektrische 
schokken of brand veroorzaken.

overbelasting kunnen bij opening van de 
deur de voedselwaren naar beneden vallen 
en u bezeren en de koelkast beschadigen. 
Plaats nooit voorwerpen bovenop de 
koelkast; deze voorwerpen kunnen bij 
opening of sluiting van de koelkastdeur naar 
beneden vallen.

wetenschappelijke materialen, enz. een 
nauwkeurige temperatuur vereisen dienen 
deze niet in koelkast bewaard te worden.

wordt gebruikt dient de stekker uit het 

mogelijk probleem in de stroomkabel kan 
brand veroorzaken.

schoongemaakt te worden, want kan 
anders brand veroorzaken.
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schoongemaakt met een droog doek, 
anders bestaat er brandgevaar.

stelpoten niet juist op de vloer zijn bevestigd. 

de vloer kan voorkomen dat de koelkast 
beweegt.

breken.

koelkast of vriezer moet plaatsen, dient de 
afstand tussen de apparaten minstens 8 cm 

zijwanden vochtig worden.

Voor producten met een 
waterdispenser;

Kinderbeveiliging

sleutel buiten het bereik van kinderen woren 
gehouden.

om te voorkomen dat ze aan het product 
komen.

Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen 
voor afvoeren van het 
restproduct:

van elektrische en elektronische apparatuur 

en materialen van hoge kwaliteit die 
hergebruikt kunnen worden en geschikt zijn 

het einde van zijn levensduur niet weg bij 
normaal huishoudelijk of ander afval. Breng 

van elektrische en elektronische apparatuur. 

weten waar u deze verzamelpunten aantreft.

Voldoet aan de RoHS-
richtlijn:

verboden materialen die in deze richtlijn zijn 
opgenomen.

Verpakkingsinformatie

in overeenstemming met onze nationale 
milieunormen. Gooi het verpakkingsmateriaal 
niet weg met het huishoudelijke of ander 
afval. Breng het naar een verzamelpunt voor 
verpakkingsmateriaal dat is aangesteld door 
de lokale autoriteiten.

HCA-Waarschuwing
Indien het koelsysteem van uw product 
R600a bevat: 

geval van beschadiging, uw product buiten 
bereiken van potentiële vuurbronnen houden. 

ventileren. 
U kunt deze waarschuwing negeren als 
het koelsysteem van uw product R134a 
bevat. 
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Aanbevelingen voor het vak 
voor verse etenswaren
OPTIONEEL

het vak voor verse etenswaren niet in contact 

ideale bewaartemperatuur te behouden mag 
de sensor niet bedekt zijn met etenswaren.

apparaat.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

linkerbinnenwand in de koelkast bevindt.

nooit in de brand.

Aanwijzingen ter besparing 
van energie

open.

dranken in de koelkast.

luchtcirculatie aan de binnenzijde niet 
geblokkeerd wordt.

naast warmteafgevende apparaten zoals 
een oven, vaatwasser of radiator.

bakjes.

voedselwaren in de diepvriezer bewaren als 
u het schap of de diepvrieslade verwijdert. 

voor uw koelkast is bepaald bij verwijderd 

gebruik van een schap of lade volgens 
de vorm en grootte van de in te vriezen 
voedingsmiddelen.

in het koelkastgedeelte voorziet in 
energiebesparing en behoud van de 
voedselkwaliteit.
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3  Installatie

C
gesteld indien de informatie van deze 
gebruiksaanwijzing niet in acht wordt 
genomen.

Aandachtspunten bij het 
opnieuw transporteren van 
uw koelkast

schoon te zijn.

schappen, accessoires, groentelade enz. 
in uw koelkast met plakband vastgezet 
worden voordat de koelkast opnieuw wordt 
verpakt.

met dikke tape en sterke touwen en de 
transportregels, gedrukt op de verpakking, 
moeten opgevolgd worden. 

C Vergeet niet...

bron voor de natuur en onze nationale 
bronnen.

of plaatselijke autoriteiten.

Alvorens de inwerkstelling 
van uw koelkast

de luchtcirculatie aan de achterzijde vrij kan 
plaatsvinden?

van het ventilatiedeksel plaatsen zoals in de 

hiervoor de schroeven op het product en 
gebruik de schroeven die in hetzelfde zakje 
geleverd zijn. 

 Kunststof wiggen zullen de vereiste afstand 
geven tussen uw koelkast en de muur om 
luchtcirculatie mogelijk te maken. 

3. Maak de binnenkant van de koelkast 
proper, zoals aanbevolen in het hoofdstuk 

stopcontact. Wanneer de deur wordt 
geopend, zal het binnenlichtje aangaan.

bevinden, zouden ook wat lawaai kunnen 
veroorzaken zelfs wanneer de compressor 

oppervlakken zijn bedoeld om warm te 
worden om condensvorming te voorkomen.

Elektrische aansluiting

beschermd door een zekering, met de juiste 
capaciteit.

B
voorschriften zijn.

B
installatie eenvoudig bereikbaar zijn.

B
zekeringbescherming worden 
gespecificeerd in het hoofdstuk "Technische 
specificaties".
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B 
aan uw netspanning.

B
voor aansluiting niet worden gebruikt.

B
vervangen door een erkend elektricien.

B
gesteld voordat het gerepareerd is! Gevaar 
op een elektrische schok!

Afvoeren van de verpakking
A

verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen of voer deze af conform 
afvalinstructies. Gooi het materiaal niet weg 
bij het normale huishoudelijk afval.

herbruikbare materialen.

Afvoeren van uw oude 
koelkast

op enige wijze te schaden.
A

afvalcentrum van uw gemeente raadplegen 
over het afvoeren van uw koelkast. 

A

is uitgevoerd met deursluitingen, dit slot 
dan onbruikbaar maken om kinderen tegen 
gevaar te beschermen. 

Plaatsing en installatie

B
nooit de stekker van de koelkast in de 

overlijden of ernstig letsel.

A
waarin de koelkast wordt geïnstalleerd niet 
breed genoeg is voor de koelkast om erdoor 
te passen, bel dan de bevoegde dienst 
zodat deze de deuren van uw koelkast kan 
verwijderen en de koelkast zijdelings door de 
deur kan. 

ze gemakkelijk kan worden gebruikt.

warmtebronnen, vochtige plaatsen en direct 
zonlicht.

koelkast zijn om een efficiënte werking te 

de muur wordt geplaatst, moet er minstens 5 
cm afstand zijn ten opzichte van het plafond 
en minstens 5 cm ten opzichte van de muur.

product op 2,5 cm van de vloer staan.
4. Plaats uw koelkast op een vlak 
vloeroppervlak om schokken te vermijden.
5. Plaats uw koelkast niet in 

Het vervangen van de lamp 

uw koelkast te vervangen, bel uw bevoegde 
onderhoudsdienst.
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Vloerafstelling

A Wanneer uw koelkast niet waterpas staat;
B

niet in het stopcontact zitten wanneer u het 

een elektrische schok.

4

1 2 3

de schroeven los te maken zoals wordt 
aangetoond in de afbeelding voor de 

stellen door aan de stelvoetjes te draaien 

het stelvoetje wordt verlaagd wanneer u in de 
richting van de zwarte pijl draait en verhoogd 
wanneer u in de tegenovergestelde richting 
draait. Wanneer iemand u hierbij helpt door 
de koelkast lichtjes op te tillen vereenvoudigt 
dit het proces.

2. Nadat het balansprobleem is verholpen, 
installeert u de ventilatiekap terug en maakt u 
de schroeven vast. 

ventilatiekap met een schroevendraaier van 
Philips. 

De afstand tussen de 
bovenste deur aanpassen

C
van het koelgedeelte aanpassen zoals 
weergegeven in de afbeeldingen.

deurhoogte aanpast.

C
schroef van het bovenste scharnierdeksel van 
de deur die u wilt aanpassen.
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C Pas de deur desgewenst correct aan door 
de schroeven los te draaien.  

C Bevestig de deur die hebt aangepast door 
de schroeven aan te draaien zonder de 
positie van de deur te veranderen.  

C Plaats het scharnierdeksel terug en maak 
het vast met de schroef.
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Waterfilter plaatsen 
(alleen bepaalde modellen)
Twee verschillende waterbronnen 
mogen op de koelkast worden 
aangesloten voor watertoevoer: De 
hoofdkoudwatertoevoer en water in een 
kan.
Installatievereisten

pomp worden gebruikt.

apparaat zijn meegeleverd.
1. Koppeling voor aansluiting van de 

waterleiding op de achterzijde van het 

een bij de dichtstbijzijnde bevoegde dienst.)

zijn om de waterleiding vast te zetten)

vereist zijn bij gebruik van een kan, bevinden 
deze zich mogelijk niet op het product dat u 
hebt aangekocht.
3. 5 meter lange waterleiding (1/4 inch in 

diameter)
4. Koudwaterhoofdklep met gaasfilter 

(kraanadapter)

in de beugel in het koelgedeelte wordt 
geplaatst.

geplaatst, moet eerst worden bepaald. 
(Geldt voor de filter die wordt gebruikt buiten 
de koelkast.) Bepaal vervolgens de afstand 
tussen de filter en de koelkast en de vereiste 
slanglengten van de filter naar de waterinlaat 
van de koelkast.

is belangrijk dat de filter correct wordt 

wateruitlaatpunten.

bevestiging van de filter niet.
Aansluiting van de 
waterleiding op de koelkast
1. Na montage van de moer op de 
waterleiding, drukt u de waterslang in de 
inlaatklep van de koelkast door deze stevig 
naar onder te drukken.
2. Bevestig de moer zoals getoond in de 
afbeelding hiernaast door met de hand op de 
inlaatklep van de koelkast te duwen.

C
met gereedschap aan te draaien om een 

van lekkage gebruikt u een moersleutel of een 
tang om de moer vast te draaien.

3

1

4

2

*5

b

a

a

1

2
3
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Aansluiting van de 
waterslang op de kan 
(alleen bepaalde modellen)

onderstaande instructies nadat u één uiteinde 
van de waterleiding afkomstig uit de pomp 
op de koelkast hebt aangesloten zoals 
beschreven op de vorige pagina.

uiteinde van de waterleiding in de 
waterleidinginlaat van de pomp te duwen 
zoals weergegeven in de afbeelding.

2. Plaats de pomp in de kan en maak deze 
vast zoals weergegeven in de figuur.

3. Nadat u de aansluiting hebt voltooid, steekt 
u de stekker in het stopcontact en start u de 
pomp.

pomp hebt gestart.
C

pomp raadplegen wanneer u de aansluiting 
op het water uitvoert.

C
worden bij gebruik van een kan.

C Bij gebruik van een kan moet een pomp 
worden gebruikt.
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Aansluiting van de 
waterleiding op de 
hoofdkoudwaterleiding 
(alleen bepaalde modellen)

aan te sluiten op de koudwaterhoofdleiding, 

klepaansluiting aansluiten op de 

klep niet aanwezig is of als u niet zeker bent, 
raadpleegt u een bevoegde loodgieter.

inch klepfitting zoals weergegeven in de 

3. Nadat u de waterleiding in de moer hebt 
gestoken, zoals getoond in de afbeelding, 
installeert u deze op de kraanadapter.     

lekkage gebruikt u een moersleutel of een 
tang om de moer vast te draaien. 

A
behulp van de bijgeleverde slangklemmen 

u beschadiging of verschuiving of een 
accidenteel ontkoppelen.
A
hebt ingeschakeld, dient u te controleren 
of er geen lekkage plaatsvindt bij de 
aansluitingspunten van de waterleiding zelf. 

klep dicht en draait u alle verbindingsstukken 
opnieuw aan met behulp van een moersleutel 
of tang.
A
standaard 1/2" klepfitting gevoed door de 
hoofdkoudwatertoevoer beschikbaar is en 
volledig is uitgeschakeld. 
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onderstaande instructies en raadpleegt u de 

door het naar voren te trekken.

naar beneden te draaien. 

A

wat water druppelt nadat het deksel werd 
verwijderd.

de waterfilter en installeer het zoals getoond 

boven om het te vergrendelen.

vervangen.

het filter automatisch wilt laten berekenen 
en na afloop van de gebruiksperiode een 
waarschuwing wilt ontvangen, lees dan het 

filtergebruik".
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niet langer wordt gebruikt, moet deze worden 
verwijderd zoals getoond in de afbeelding en 

uit) actief is alvorens de filter te verwijderen.
A
water van bepaalde vreemde deeltjes in het 

organismen.
A
worden ingedrukt wanneer u de waterfilter 

Voorafgaand aan het 
eerste gebruik van de 
waterdispenser
C
lager zijn dan 1 bar.
C
hoger zijn dan 8 bar.
C
onder 1 bar zakt of als een kan zal worden 
gebruikt, dient u een pomp te gebruiken..
C
op de koudwaterleiding worden aangesloten. 

aangesloten.
C Bij de eerste werking van de koelkast kunt 

u gedurende 1 minuut de hendel van de 
dispenser in totdat er water uit de dispenser 

waterstroming verdwijnt nadat de lucht in het 

C Wanneer de koelkast voor de eerste keer 
draait, kunt u pas na ongeveer 12 uur koud 
water verkrijgen.
C

glas water (100 cc) binnen 10 seconden kan 
worden gevuld.
C
consumeren.
C
mag u niet gebruiken. 
C Gebruik altijd de waterfilter als er geen kan 
wordt gebruikt.
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4  Voorbereiding

C
op minstens 30 cm afstand van 
warmtebronnen zoals kookplaten, centrale 
verwarming en kachels en op minstens 

koelkast mag niet in direct zonlicht worden 
geplaatst.

C
waarin u de koelkast installeert dient 

efficiëntie wordt gebruik van uw koelkast in 
koudere omstandigheden niet aanbevolen.

C
koelkast volledig schoon is.

C Bij installatie van twee koelkasten naast 
elkaar, moeten de koelkasten op een 
afstand van minstens 2 cm van elkaar 
worden geplaatst.

C Wanneer u de koelkast voor de eerste keer 
in gebruik neemt, gelieve tijdens de eerste 
zes uur de volgende instructies in acht te 
nemen.

zonder levensmiddelen.

buiten uw macht, zie de waarschuwingen 

problemen".
C

moeten worden bewaard voor toekomstig 
transport of verhuizen.
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5  Gebruik van uw koelkast
Display

1.
2.
3. Temperatuurregelaar diepvriesgedeelte
4. Temperatuurregelaar koelgedeelte
5.
6.
7.
8.
9.
10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

vervangen
20.

C 
product overeen te komen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat u hebt 
gekocht, zijn deze geldig voor andere modellen.
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1. Eco Extra/Vakantieknop 

gekozen functie te deactiveren.

2. Fast Freeze-knop

in om de gekozen functie te deactiveren.

3. Temperatuurregelaar 
diepvriesgedeelte

van het diepvriesgedeelte in te stellen op 

knop in om de gewenste temperatuur voor 
het diepvriesgedeelte in te stellen.

4. Temperatuurregelaar koelgedeelte

van het koelkastgedeelte in te stellen op 

in om de gewenste temperatuur voor het 
diepvriesgedeelte in te stellen.

5. Quick Cool-knop (snel koelen)

in om de gekozen functie te deactiveren.

6. Temperatuurregelaar Multi Zone-vak

langere tijd (3 seconden) ingedrukt om het 

ingesteld als diepvriesgedeelte. 

ingesteld, dan zal de temperatuur van het 

koelkast is ingesteld, dan zal de temperatuur 

respectievelijk 10, 8, 6, 4, 2..., elke keer als u 
op de knop drukt.

7. Indicator Vakantiefunctie 
Geeft aan dat de vakantiefunctie actief is. 

de indicator van het koelgedeelte en zal 

zullen worden gekoeld volgens de ingestelde 
temperaturen.

gekozen functie te deactiveren.

8. Indicator Eco Extra-functie

tijdens periodes waarin de koelkast het minst 

gekozen functie te deactiveren.
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9. Indicator Quick Freeze-functie (snel 
vriezen)

actief is. Gebruik deze functie als u vers 
voedsel in het diepvriesgedeelte plaatst of als 

uw koelkast gedurende een bepaalde periode 
werken zonder te stoppen.

gekozen functie te deactiveren.

10. Indicator Temperatuur 
Diepvriesgedeelte

het diepvriesgedeelte aan.

11. Indicator Temperatuur Koelgedeelte
Geeft de ingestelde temperatuur voor het 
koelgedeelte aan.

12. Indicator Quick Cool-functie 

is. Gebruik deze functie als u vers voedsel in 
het koelgedeelte plaatst of als u uw voedsel 

zal uw koelkast voor 2 uur werken zonder te 
stoppen.

gekozen functie te deactiveren.

13. Temperatuurindicator Multi Zone-vak

aan.

14. Indicator Besparingsmodus
Geeft aan dat de koelkast werkt in de 

diepvriesgedeelte 

15. Indicator Errorstatus 

storing aan de sensor is, zal deze indicator 

actief is, zal de temperatuurindicator van 

temperatuurindicator van het koelgedeelte zal 

hand van deze nummers op de indicator kan 
het dienstpersoneel afleiden wat de fout is.

16. Indicator Toetsvergrendeling
Gebruik deze functie als u niet wilt dat 
de temperatuurregeling van uw koelkast 

tegelijkertijd langer (3 seconden) ingedrukt om 
deze functie te activeren.

deze functie te deactiveren.

17. Ice Cancel-knop

nog wat ijs in de ijsbak zijn overgebleven, dat 

seconden inhouden.
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18. Ice Cancel - indicator 

verkrijgen, moet u deze functie gebruiken. 

19. Annuleren van Waarschuwing Filter 
vervangen

instructies op pagina 22 toepast, berekent 
uw koelkast deze tijd automatisch en gaat 
het lampje filter vervangen branden wanneer 
de gebruiktstijd van de filter verstreken 

waarschuwingknop om de filtervanging 
te annuleren om de nieuwe filtertijd na het 
vervangen van de filter te laten berekenen 
door de koelkast.
20. Indicator Waarschuwing filter 
vervangen annuleren
Wanneer de gebruikersperiode van het 
filter is verstreken, gaat de indicator voor 
waarschuwing van de filtervervanging 
branden.

Deur Open Alarm 

de indicator of sluit de deur om het alarm uit 
te schakelen.
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Tweeledig koelsysteem:

koelgedeelte vermengt zich niet met de lucht 

veel hoger dan bij andere koelkasten. 
Geur van de twee gedeelten raakt niet 

energiebesparing, aangezien het ontdooien 
afzonderlijk plaatsvindt.

Verse etenswaren invriezen

het plaatsen

naar kamertemperatuur voordat het in de 
koelkast gezet mag worden.

vriezen dienen vers en van goede kwaliteit 
te zijn.

worden verdeeld op basis van de 
dagelijkse of maaltijd gebaseerde 
consumptiebehoeften van het gezin.

worden verpakt om uitdroging te 
voorkomen, zelfs wanneer ze slechts 
gedurende een korte periode worden 
bewaard.

dienen resistent te zijn voor kou en 
vochtigheid en ze moeten luchtdicht 

voedsel moet voldoende dik en duurzaam 

hard geworden voedsel de verpakking 

verpakking goed wordt gesloten om veilige 
bewaring van het voedsel te waarborgen.

na ontdooiing worden gebruikt en mogen 
nooit opnieuw worden ingevroren.

nemen om de beste resultaten te bereiken.
1.
beschikt, gebruikt u deze snelvriesfunctie als 
u voedsel wilt invriezen.

2.

van het voedsel blijft het best geconserveerd 
wanneer het zo snel mogelijk goed tot in het 
hart wordt ingevroren.
3. Zorg er goed voor geen 
diepvriesproducten te mengen met verse 
etenswaren.
4. Zorg dat rauw voedsel in de koelkast niet 
in contact komt met bereid voedsel.

Aanbeveling voor 
het bewaren van 
diepvriesvoedsel

winkel dienen conform de instructies van de 
fabrikant te worden bewaard in het vak voor 
diepvriesproducten.

diepvriesproducten en voedingswinkels te 
behouden, dient u het volgende in acht te 

1.Plaats de diepvriesproducten na aankoop 
zo snel mogelijk in de diepvriezer.
2.Zorg dat de inhoud van de verpakking 
gelabeld en gedateerd is.
3. 
of "Tenminste houdbaar tot" data op de 
verpakking.

Ontdooien

Het plaatsen van de 
levensmiddelen

diepvriesgedeelte

ingevroren 
levensmiddelen zoals 
vlees, vis, ijs, groenten 

enz.

koelgedeelte
pannen, bedekte 
borden, gesloten 

bakjes.
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Instelling 
diepvriesgedeelte

Instelling 
koelgedeelte Opmerkingen

4ºC

Te gebruiken wanneer u de etenswaren in korte 

behouden.
Wanneer u denkt dat uw koelgedeelte niet 
koud genoeg is als gevolg van de warme 
omgevingstemperatuur of het frequent openen en 
sluiten van de deur.

overladen is of wanneer u de levensmiddelen zeer 
snel wilt koelen. Wij raden aan de snelvriesfunctie 

activeren.

koelgedeelte

Kleine en verpakte 
levensmiddelen en 
drank (zoals melk, 

vruchtensap en bier)
Groentelade Groente en fruit

boter, salami enz.)
Diepvriesinformatie

houden, moeten ze zo snel mogelijk worden 
ingevroren na plaatsing in de diepvriezer. 

meetcondities) dat de koelkast minimaal 
4,5 kg levensmiddelen met een 

100 liter vriezerinhoud.

gedurende lange tijd op een temperatuur van 

gedurende vele maanden bewaren (bij 

diepvriezer).
WAARSCHUWING! A 

worden verdeeld op basis van de dagelijkse 
of maaltijd gebaseerde consumptiebehoeften 
van het gezin.

verpakt om uitdroging te voorkomen, zelfs 
wanneer ze slechts gedurende een korte 
periode worden bewaard.

Materialen die voor verpakking worden 
gebruikt moeten scheurvast zijn en bestand 
zijn tegen kou, vocht, geuren, olie en zuren.

in aanraking komen met eerder ingevroren 
stukken om gedeeltelijke ontdooiing daarvan 

geconsumeerd worden en mag niet opnieuw 
ingevroren worden.
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1 4

5

3

A

B

Wat u moet doen om de gebruikstijd van de filter 
automatisch te laten berekenen
(Voor producten aangesloten op de waterhoofdleiding en uitgerust met een filter)

toetsvergrendeling te activeren.

toetsvergrendeling uitgaan, de zoemer zal kort geactiveerd worden en het lampje 

automatisch te laten berekenen.

waarschuwing filtervervanging na het inpluggen van het toestel gedurende enkele seconden 
continu branden.
2. De automatische berekening van de filtergebruikstijd is niet actief af fabriek. Deze 
moet geactiveerd worden in producten die voorzien zijn van een filter.
3. Herhaal dezelfde procedure in producten waar de automatische berekening van de 
filtergebruikstijd geactiveerd is om deze automatische berekening te deactiveren.
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Eierrek

deurschap of binnenschap plaatsen.
Plaats het eierrek nooit in het 
diepvriesgedeelte.

Glijdende schappen

worden door deze lichtjes aan de voorzijde 
naar boven te tillen en naar achter en voor 

een bepaald punt wanneer deze naar voor 
worden getrokken. Zo kunt u etenswaren 
achterin het schap eenvoudig pakken. 
Wanneer het schap vervolgens lichtjes naar 
boven wordt getild tot het tweede stoppunt, 
kan het schap worden losgekoppeld.

worden vastgehouden om te voorkomen dat 

aan de binnenkant van de koelkast en plaatst 
het een niveau lager of hoger.

helemaal naar achter worden gedrukt.

1

2

3
4

Groentelade

bedoeld om uw groenten vers te houden, 

een koele luchtcirculatie rond de groentelade 

verwijderd, dient u de deurschappen die in 
lijn liggen met de groentelade te verwijderen.  

weergeven in de afbeelding.

Chillervak

ingevroren moeten worden, klaar geraken 

gebruiken om voedsel te bewaren bij een 
temperatuur die enkele graden lager is dan 
het koelgedeelte.

verhogen door één van de chillervakken te 
verwijderen. Trek hiervoor het vak naar u 
toe; het vak zal tegen de stopper komen en 

ongeveer 1 cm optilt en naar u toe trekt.
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Beweegbaar middengedeelte 

ervoor dat de koude lucht in uw koelkast blijft. 

op de deur op het oppervlak van het 
beweegbaar middengedeelte duwen als de 
deuren van het koelgedeelte zijn gesloten. 

met een beweegbaar middengedeelte 
is uitgerust, is dat deze het nettovolume 

middengedeeltes nemen wat onbruikbare 
volume in de koelkast in.

worden gesloten als de linkerdeur van het 
koelgedeelte gesloten is.

kunststofdeel binnenin wanneer de deur 
gesloten wordt.

Blauw licht

in de groenteladen en met een blauw licht 
worden verlicht, blijven doorgaan met hun 

effect van het blauwe licht. Zo behouden zij 
hun versheid en neemt hun vitaminegehalte 
toe.

Multi Zone-bewaarvak  

kan in de gewenste stand gebruikt worden 
door de temperaturen in te stellen op 

op 0 en 10 graden naast de temperaturen 

de temperaturen van het diepvriesgedeelte. 0 
graden wordt gebruikt om delicatessen langer 

vlees tot 2 weken in een makkelijk snijdbare 
staat te bewaren. 

C
koelkastvak of diepvriesvak wordt geleverd 
door een koelelement in het gesloten deel 

de werking van dit element zijn geluiden 
hoorbaar die gelijken op het geluid van 
seconden die wegtikken in een analoge klok. 
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Glijdende schappen met 
hangers aan de achterkant
 
Glijdende schappen met hangers aan de 
achterkant kunnen naar achter en naar 

deze schappen kan ook worden aangepast 
door deze te verwijderen en in een lagere 
of hogere positie te installeren. Til de schap 
lichtjes op en trek deze naar u toe om deze te 
verwijderen.

Boter- en kaasvak

margarine worden opgeslagen in dit gedeelte 
dat voorzien is van een deksel.

Gebruik van de waterdispenser
Waarschuwingen

uit de dispenser warm zijn.

wordt gebruikt, moet er voldoende water uit de 
dispenser worden afgevoerd om vers water te 
krijgen.

Wateropvanger
Water dat tijdens gebruik druppelt, hoopt 

wateropvanger verwijderen door deze naar 
u toe te trekken of de hoek in te drukken 

met een spons of een zachte doek opnemen.
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Minibar

deurschap in de koelkast is toegankelijk 
zonder de deur van de koelkast te openen; 
dankzij deze functie kunt u gemakkelijk de 
voedingsmiddelen en de dranken uit de 
koelkast halen die u regelmatig consumeert. 

regelmatig moet openen, zult u het 
stroomverbruik van de koelkast hebben 
verlaagd.

u met uw hand op de minibar en trekt u terug 
om deze te openen.

binnenkant van de deur gebruiken als tafel 
waarop u uw flessen en glazen korte tijd kunt 
zetten zoals weergegeven in de afbeelding.

A
kunnen uitoefenen op de deur zoals gaan 
zitten op, klimmen op of hangen aan de 
tafel en plaats geen zware voorwerpen op 

persoonlijke letsels veroorzaken.
A
minibar en zorg ervoor dat de deur niet wordt 
beschadigd door scherpe voorwerpen.
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6  Onderhoud en reiniging

A Gebruik nooit benzine, benzeen of 
gelijksoortige substanties voor het 
reinigingswerk.

B Wij bevelen aan dat u de stekker uit het 
toestel trekt voordat u met reinigen begint.

B Gebruik nooit scherpe voorwerpen, zeep, 
huishoudproducten, afwasmiddel of 
boenwas om te poetsen.

C Gebruik lauwwarm water om de kast van 
uw koelkast schoon te maken en wrijf deze 
droog.

C Gebruik een vochtige doek, uitgewrongen 
in een oplossing van één koffielepel 
natriumbicarbonaat voor 50 cl water, om 
de binnenkant schoon te maken en wrijf 
vervolgens droog.

B Zorg ervoor dat er geen water in de lamp en 
andere elektrische onderdelen binnensijpelt.

B
niet zal worden gebruikt, trek dan de 
stroomkabel uit, verwijder alle etenswaren, 
maak de koelkast schoon en laat de deur 
op een kier staan.

C Kijk de deurgrendels regelmatig na om u 
ervan te overtuigen dat ze schoon en vrij van 
etensresten zijn.

A
de inhoud en druk het deurrooster 
vervolgens eenvoudigweg naar boven vanaf 
de basis.

A Gebruik nooit reinigingsmiddelen of water 
dat chloor bevat om de buitenkant en de 
verchroomde onderdelen van het product 

dergelijke metalen oppervlakken.

Bescherming van de plastic 
oppervlakken 

C Plaats geen vloeibare olie of in olie 
bereide maatlijden in uw koelkast in 

plastic oppervlakken van uw koelkast 
beschadigen. Mocht u olie morsen op de 
kunststof oppervlakken, reinig dit deel van 
het oppervlak dan direct met warm water en 
spoel af.
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product behoren. 

7  Aanbevolen oplossingen voor problemen

stopcontact.

vochtige omgevingsomstandigheden. Bewaren van levensmiddelen met vloeistof in open 

op met de onderhoudsdienst wanneer uw koelkast na deze periode niet start.

het stopcontact is gestoken.
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gedurende langere tijd.

Warme levensmiddelen maken dat de koelkast langer werkt tot deze eetwaar de veilige 
bewaartemperatuur heeft bereikt.

deuren goed gesloten zijn.

temperatuur wordt bereikt.

afdichting maakt dat de koelkast langer moet werken om de huidige temperatuur te 
handhaven.

controleer.
Koelkasttemperatuur is erg laag terwijl de diepvries temperatuur voldoende is.

en controleer.

en controleer.

Temperatuur in de koelkast of diepvriezer is zeer hoog.

de temperatuur van de koelkast of diepvriezer het gewenste niveau bereikt.

doe ze minder vaak open.

Wacht tot de koelkast of diepvriezer de gewenste temperatuur heeft bereikt.

afkoelen.
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bewogen. Zorg dat de vloer vlak vlak en sterk genoeg is om de koelkast te dragen. 

normaal en geen defect.

zijn.

doe ze minder vaak open.

wordt, zal de condens verdwijnen.

schoon met een spons met lauw of sodawater. 

bakje of ander soort verpakkingsmateriaal.

de deur belemmeren. 

Groenteladen zitten vast.

lade.
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Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e testado 
através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço efectivo.
Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu produto 
antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual

Os símbolos e as suas descrições

C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A
B
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1  O frigorífico 3

2 Avisos importantes de 
segurança 4
Uso pretendido ..................................4
Para produtos com um dispensador de 
água; .................................................6

 ...................6
Conformidade com a Directiva WEEE e 

 ...................6
 6

 ........7
 ...........................................7

O que se pode fazer para economizar 
energia ..............................................7
Recomendações para o 
compartimento de alimentos frescos .8

3  Instalação 9
Pontos a serem considerados 
ao transportar novamente o seu 

 ............................................9
 ....9

 .............................10
 ...............10

 ...10
Colocação e instalação ...................10

 11

superior ...........................................11
Instalação do filtro da água  .............13

 ..........................................13

 ................................................14

fornecimento de água fria  ...............15

Dispensador de água ......................17

CONTEÚDO

4  Preparação 18

5  Utilizar o seu frigorífico 19
Painel indicador ...............................19

 ..................22
O que deve ser feito para que o tempo 

automaticamente  ............................23
Prateleiras de estrutura deslizante ...24

 .........................24
 ..........24

Compartimento de refrigeração .......24
Compartimento de armazenamento da 
Zona Flexi   ......................................25

 ..................25
 ...........................................25

Prateleiras deslizantes da estrutura 
com suportes traseiros ....................26

 ...........26
Usar a fonte de água .......................26

 .............26
 ............................................27

6  Manutenção e limpeza 28
 28

7  Soluções recomendadas 
para os problemas 29
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1  O frigorífico

1- Prateleiras da porta do compartimento do 
refrigerador

2- Prateleiras de vidro do compartimento do 

3- Tampa do difusor

6- Compartimento de refrigeração

8- Icematic
9- Compartimentos para guardar alimentos 

congelados 

12- Prateleira para garrafas
13- Prateleiras do compartimento de 

armazenagem de alimentos
14- Compartimentos para armazenagem de 

alimentos
15- Filtro da água

17- Compartimento do refrigerador
18- Compartimento do congelador
19- Zona Flexi

C

no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros modelos.

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15
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2 Avisos importantes de segurança

pode causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, todas as 

tornar-se-ão inválidos.

as peças de reposição exigidas para a 
unidade a funcionarem conforme descrito.

Uso pretendido

usado
áreas internas e fechadas como casas;

em áreas de hospedagem fechadas, 
como casas rurais, hotéis, pensões. 
Este produto não deve ser usado em 
exteriores.

 Segurança geral
Quando quiser eliminar/desfazer-se do 
produto, recomendamos que consulte 

Consulte o seu serviço de assistência 
autorizado para todas as questões e 

tente reparar e nem permita que ninguém 
o faça sem notificar os serviços de 
assistência autorizados.
Para produtos com um compartimento 

do congelador! (Isto pode provocar 

Para produtos com compartimento 

compartimento do congelador. Caso 

da limpeza ou descongelação.
O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca deverão ser 
utilizados nos processos de limpeza 

Em tais casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes eléctricas 
e provocar curto-circuito ou choque 
eléctrico. 

como a porta, como meios de apoio ou 
degrau. 

circula a refrigeração, com ferramentas 
perfurantes ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os canais de 

perfurados, causa irritações na pele ou 
ferimentos nos olhos.

tipo de material.

reparados por pessoas autorizadas. 

incompetentes causam riscos ao 
utilizador.
Em caso de qualquer falha quer durante 

de reparação, desligue a alimentação 

ficha da tomada. 

ficha da tomada. 
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ou outros para acelerar o processo 

Este produto não se destina a ser 
usado por pessoas com incapacidades 

sem conhecimento ou experiência 

supervisionadas por alguém responsável 
pela sua segurança ou que as instrua 

Consulte o agente autorizado se tiver 
qualquer questão.

apenas poderá ser garantida se o sistema 

conformidade com as normas.

segurança eléctrica.
Para evitar qualquer perigo, contacte o 

estiver danificado.

parede durante a instalação. Caso 
contrário, poderá ocorrer perigo de morte 
ou ferimentos graves.

utilizado para quaisquer outros fins.

está localizada na parede esquerda no 

de poupança de electricidade, pois 
podem danificá-lo.

não olhe para ela  a olho nu ou com 

tempo. 

manualmente, aguarde pelo menos 5 

falha eléctrica.
Este manual de instruções deverá ser 
entregue ao novo proprietário do produto 
quando for dado/vendido a outros. 

mãos molhadas quando a introduz na 
tomada para ligar o produto.

tomada de parede estiver solta.

nas partes interiores ou interiores do 
produto devido a razões de segurança. 
Para evitar risco de incêndio e explosão, 

gases inflamáveis, tais como gás 

tal poderá resultar em choque eléctrico 
ou incêndio.
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Como precisam de um controlo 
de temperatura exacta, as vacinas, 

incêndio.

ser limpa regularmente, caso contrário, 
poderá provocar incêncio.

ser limpa regularmente com um pano 
seco; caso contrário, poderá provocar 
incêndio.

estiverem devidamente fixados ao piso. 

pelo puxador da porta. Caso contrário, 

de pelo menos 8 cm. Caso contrário, 

humedecer.
Para produtos com um 
dispensador de água;

conduta de água deve ser de no máximo 

Segurança com crianças

chave deverá ser mantida afastada do 
alcance das crianças.

Conformidade com a 
Directiva WEEE e Eliminação 
de Resíduos: 
 Este produto está em
 conformidade com a
 Directiva WEEE da

 UE 
 produto porta um
 
 classificação para
 
.(

e peças de alta qualidade, que podem ser 

a um centro de recolha para reciclagem 

Consulte as autoridades locais para se 

Cumprimento com a 
Directiva RoHS:
O produto que adquiriu está em 

Directiva.
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Informação sobre a 
embalagem

recicláveis, de acordo com as nossas 

o lixo doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha de 

autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 
Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 

dano, mantenha o seu produto longe de 
potenciais fontes de fogo que possam 
fazer com que o produto de incendeie e 
ventile o compartimento no qual a unidade 
está colocada. 
Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto contiver 
R134a: 
O tipo de gás usado no produto está 

localizada na parede esquerda no interior 

O que se pode fazer para 
economizar energia

dificultada.

emitem calor tais como fornos, máquinas 
de lavar louça ou radiadores.
Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.
Para produtos com um compartimento 
de congelador; Pode armazenar uma 
quantidade máxima de alimentos no 
congelador se remover a prateleira 
ou gaveta do congelador. O valor do 
consumo de energia indicado no seu 

prateleira do congelador ou a gaveta e 

risco em utilizar uma prateleira ou gaveta 
de acordo com as formas e tamanhos 
dos alimentos a serem congelados.
Descongelar os alimentos congelados 

energia e preservará a qualidade dos 
alimentos.
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Recomendações para o 
compartimento de alimentos 
frescos
* OPCIONAL

em contacto com o sensor de temperatura 
no compartimento de alimentos frescos. 
Para manter o compartimento de 
alimentos frescos na temperatura ideal de 
armazenamento, o sensor não pode estar 

equipamento.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalação

C

fornecidas no manual de instruções.

Pontos a serem 
considerados ao transportar 
novamente o seu frigorífico

limpo antes de ser transportado.

devem ser firmemente presos com fita 
adesiva, devido aos solavancos antes de 
voltar a empacotá-lo.

fitas grossas e cordas fortes e devem 
ser seguidas as normas de transporte 
indicadas na mesma.

C Lembre-se sempre que...
Todo material reciclado é uma fonte 
indispensável para a natureza e para os 
nossos recursos nacionais.

informações nos organismos relativos ao 

Antes de funcionar o seu 
frigorífico

pode circular livremente na sua parte 
traseira?

2. Introduza os 2 calços plásticos na 
tampa da ventilação traseira, conforme 
mostrado na figura seguinte. Para tal, 
retire os parafusos do produto e use os 
fornecidos no mesmo saco.  

 Os calços plásticos proporcionarão a 

e a parede, permitindo assim a livre 
circulação do ar. 

recomendado na secção “Manutenção e 
limpeza”.

interior liga.

no interior do sistema de refrigeração 

funcionar, o que é perfeitamente normal. 

ficar quentes. Isto é normal. Estas arestas 

fim de evitar a condensação.
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Ligação eléctrica

capacidade apropriada.

B
com os regulamentos nacionais.

B

instalação.
B

permitido estão indicados na secção 
“Especificações técnicas”.

B 
sua voltagem eléctrica.

B
extensão e fichas multiusos para a 
ligação.

B

qualificado.
B O equipamento não deve ser utilizado 

antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
A

das crianças ou elimine-os, classificando-

doméstico normal.

produzida com materiais recicláveis.

Eliminação do seu frigorífico 
velho
Elimine a sua máquina velha sem causar 

A Pode consultar o seu revendedor 
autorizado ou o centro de recolha do lixo 

A
corte a ficha eléctrica e, se houver trincos 
nas portas, deixe-os inutilizados, a fim 
de proteger as crianças contra qualquer 
perigo.

Colocação e instalação

B
tomada de parede durante a instalação. 
Caso contrário, poderá ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.

A

instalado não for o suficientemente larga 
para que ele passe, chame o serviço de 
assistência autorizado para que possam 

passá-lo de forma inclinada através da 
porta. 

permita fácil acesso.

fontes de calor, lugares húmidos e luz solar 
directa.
3. Deve existir uma circulação de ar 

menos, 5 cm da parede.

produto deve ter uma elevação de 2,5 cm 
do chão.

uniforme para evitar solavancos.
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Ajuste do nivelamento do 
pavimento

A
BPrimeiro desligue o produto da corrente 
eléctrica. O produto deve estar desligado 
da corrente ao fazer o nivelamento. Há 
risco de choque eléctrico.

4

1 2 3

desapertando os seus parafusos, 
conforme ilustrado na figura antes do 

conforme ilustrado na figura. O canto 

na direcção da seta preta e levantado 
quando roda na direcção oposta. Peça 

instale de volta a tampa de ventilação e 
aperte os parafusos.  

3. Remova os parafusos que fixam a 
tampa de ventilação usando uma chave de 
fendas Philips.  

Ajustar o espaço entre a 
porta superior

C
portas do compartimento do refrigerador, 
conforme ilustrado nas figuras.

C Com uma chave de fendas, remova 
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C
conforme pretendido, apertando os 
parafusos.  

C 
apertando os parafusos sem alterar a 
posição da porta.   

C
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Instalação do filtro da água 
(em alguns modelos)
Poderão ser ligadas duas diferentes 
fontes de água ao frigorífico 
para fornecimento de água: o 
fornecimento de água fria principal e 
a água num jarro. 
Requisitos para a instalação

foram fornecidas com o seu equipamento.

podem não ser fornecidas com o produto 
que adquiriu.

4. Válvula para conduta da água fria com 

5.  Filtro da água ou filtro ligável 
externamente a ser adaptado ao 
suporte no interior do compartimento do 

Primeiro deverá ser determinado o local onde 

se ao filtro que será usado no exterior 

a extensão necessária da mangueira a 

O filtro de água deve ser colocado 
verticalmente, conforme mostrado 
na figura.  É importante encaixar 
correctamente o filtro na entrada de água 

primeiros copos de água. 
Ligação do tubo da água ao 
frigorífico

introduza este na válvula de entrada do 

figura ao lado, pressionando manualmente 

C
apertar a união com uma ferramenta para 
conseguir uma montagem hermética. 

chave-inglesa ou um alicate para apertar 
a união.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Ligação da mangueira da 
água ao jarro 
(em alguns modelos)

página anterior.
1. Termine a ligação empurrando a outra 

mostrado na figura.

Para proporcionar um funcionamento 

mesma.
C Deverá consultar o manual do utilizador 

C

C
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Ligação do tubo da água à 
linha de fornecimento de 
água fria 
(em alguns modelos)

terá de ligar um adaptador de conexão de 
válvula padrão de 1/2” ao fornecimento 

não possuir esta válvula ou se não tiver a 
certeza, consulte um picheleiro qualificado.

2. Instale o adaptador da torneira ao encaixe 
da válvula de 1/2”, como mostrado na 

instale-o no adaptador da torneira e 
introduza-o depois na torneira, como 

existir uma fuga, utilize uma chave-inglesa 
ou um alicate para apertar a união. 

A
pontos apropriados através dos grampos 

desligamento acidental.
A
certifique-se de que não há fugas em 

da água. Em caso de fuga, desligue 
imediatamente a válvula e aperte de novo 

inglesa ou um alicate.
A
adaptação da válvula padrão de 1/2” 
alimentada pelo fornecimento de 

completamente desligada. 
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Para adaptar o filtro da água siga as 

2. Retire a tampa do filtro no compartimento 

3. Extraia a tampa de passagem do filtro de 

A

de retirar a tampa de passagem. 

de água depois da tampa ter sido retirada.
4. Retire a tampa na parte de cima do filtro 

de água para o colocar como mostrado 
na figura e rode para cima para o 

visor para sair deste modo.

cada 6 meses.

automaticamente o tempo de utilização do 
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O filtro da água deverá ser retirado como 

ou quando não for mais utilizado e a tampa 
de passagem deverá ser encaixada. Deve 

activo antes de o retirar. 
A

purifica a água dos microorganismos.
A

do filtro da água ou na instalação da tampa 
de passagem.

Antes da primeira utilização 
do Dispensador de água
C

C

C
da pressão do fornecimento de água cair 

C

C

devido ao ar no sistema. Para descarregar 
o ar do sistema pressione o trinco do 

de 1 minuto até que a água corra do 
dispensador.  O fluxo de água pode ser 

ficará normalizado depois do ar do sistema 
e ser descarregado.
C
ter decorrido 12 aprox. até que se possa 

C

de água funcione de forma regular. Para 
tal, constate que um copo de água (100 

C Os primeiros 10 copos de água não 
deverão ser consumidos.
C

gelo não deverão ser utilizados. 
C Utilize sempre o filtro de água quando 
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4  Preparação

C

quaisquer fontes de calor, tais como 
placas, fornos, aquecimento central e 
fogões e de 5 cm de fornos eléctricos e 

luz solar.
C

compartimento onde está instalado 

eficiência.
C Certifique-se de que o interior do seu 

C

de 2 cm entre eles.
C

seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.

frequentemente.
 - Deve começar a funcionar vazio, sem 

alimentos no interior.

inesperada, por favor consulte os avisos 

C

transportes ou deslocações futuras.
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5  Utilizar o seu frigorífico

Painel indicador

definir a temperatura.  

1. Botão Eco Extra/Vacation 
2. Botão Fast Freeze

compartimento do congelador

compartimento do refrigerador

6. Botão de definição da temperatura do 
compartimento da Zona Flexi 

8. Indicador de função Eco Extra

10. Indicador da temperatura do 
compartimento do congelador

11. Indicador da temperatura do 
compartimento do refrigerador

13. Indicador da temperatura do 
compartimento de armazenamento Zona 
Flexi

15. Indicador do tipo de erro

18. Indicador de “Ice Off”
19. Botão para cancelar o aviso para 

filtro

C

no produto que adquiriu, é porque são válidas para outros modelos.

1 7 11 12 15 4

5

6

2

3

1617

18 20 19

10 9 14 138
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1. Botão Eco Extra/Vacation 

activar a função Eco Extra. Mantenha este 

seleccionada. 

2. Botão Fast Freeze

a função Fast Freeze. Prima novamente 

seleccionada. 

3. Botão de ajuste da temperatura 
do compartimento do congelador

temperatura do compartimento do 
congelador para -18, -20, -22, -24, -18... 

definir a temperatura pretendida para o 
compartimento do congelador. 

4. Botão de ajuste da temperatura 
do compartimento do refrigerador

temperatura do compartinento do 
refrigerador para 8, 6, 4, 2, 8... 

definir a temperatura pretendida para o 
compartimento do refrigerador. 

5. Botão ‘Quick Cool’

seleccionada. 

6. Botão de definição da temperatura 
do compartimento da Zona Flexi 
Pode definir o compartimento da Zona 
Flexi tanto como um Congelador como 
com um Refrigerador. Mantenha este 

compartimento da Zona Flexi  como um 
Congelador como com um Refrigerador. 

Este compartimento vem definido 

congelação. 

definido como para congelação, então a 
temperatura do compartimento da Zona 
Flexi alterará conforme -18, -20, -22, -24, 
-18... respectivamente, cada vez que 

da Zona Flexi estiver definido como 
para arrefecimento, então a temperatura 
do compartimento da Zona Flexi 
alterará conforme 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6... 
respectivamente, cada vez que premir este 

7. Indicador da função 'Vacation' 
(Férias)
Indica que a função Vacation está activa.  

no indicador do compartimento do 
refrigerador e não é realizado qualquer 
arrefecimento no compartimento do 
refrigerador. Outros componentes serão 
arrefecidos de acordo com a temperatura 
definida para eles. 

desactivar esta função. 

8. Indicador de função Eco Extra
Indica que a função Eco Extra está 

arrefecimento com eficiência energia 
será realizado durante estas alturas.  O 
indicador de Economia estará activo 
enquanto o arrefecimento com eficiência 
de energia estiver a ser realizado.

desactivar esta função. 
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9. Indicador da função 'Quick 
Freeze' (Congelação rápida)
Indica que a função Fast Freeze está 
activa. Utilize esta função quando colocar 
alimentos frescos no compartimento do 
congelador ou quando precisar de gelo.  
Quando esta função estiver activa, o seu 

desactivar esta função. 

10. Indicador da temperatura do 
compartimento do congelador
Indica a temperatura definida para o 
compartimento do congelador.

11. Indicador da temperatura do 
compartimento do refrigerador
Indica a temperatura definida para o 
compartimento do refrigerador.

12. Indicador da função 'Quick Cool' 
(Arrefecimento rápido)

activa.  Utilize esta função quando colocar 
alimentos frescos no compartimento do 
refrigerador ou quando precisar de gelo.  
Quando esta função estiver activa, o seu 

interrupção. 

desactivar esta função. 

13. Indicador da temperatura do 
compartimento de armazenamento 
Zona Flexi
Indica a temperatura definida para o 
compartimento da Zona Flexi. 

14. Indicador do ‘Economy Mode’ 
(Modo economia)

no modo com eficiência de energia.  
Temperatura do compartimento do 
congelador 
Este indicador estará activo se a 
função estiver definida para -18 ou se o 
arrefecimento com eficiência de energia 
estiver a ser realizado devido a função 
Eco-Extra. 

15. Indicador do tipo de erro

adequadamente ou se houver falha no 
sensor, este indicador será activado.  
Quando este indicador estiver activo, 
o indicador da temperatura do 

erro ao pessoal da assistência técnica. 

16. Indicador de bloqueio de tecla
Use esta função se não quiser que a 

da temperatura do compartimento da 

para activar esta funcionalidade.

correspondentes para desactivar esta 
função. 
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17. Botão de cancelamento do gelo 
(Ice off)
Para interromper a formação de gelo, 

Quando o Ice off é seleccionado, não é 
enviada qualquer água para a caixa de 

algum gelo na caixa de gelo, que pode ser 
retirado dali.  Para reiniciar a formação de 

segundos.

18. Indicador de Ice Off

segundos. 

19. Botão para cancelar o aviso para 
substituição do filtro

automaticamente e o indicador do aviso 

for decorrido o tempo útil de utilização 

automaticamente o tempo do novo filtro, 

20. Indicador de cancelamento do 
aviso para substituição do filtro
Quando tiver decorrido o tempo de 
utilização do filtro, o indicador de aviso 

piscar. 

Alarme da porta aberta: 
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1 4

5

3

A

B

O que deve ser feito para que o tempo de utilização do filtro 
seja calculado automaticamente 
(Para produtos ligado ao fornecimento principal de água e equipados com filtro) 

congelador, respectivamente.

tecla apagar-se-á, uma campainha será activada rapidamente e o indicador de aviso 

utilização do novo filtro calculado automaticamente. 
C

C O cálculo automático do tempo de utilização do filtro não vem activo de 
fábrica.  Deverá ser activado em produtos equipados com um filtro.
C Repita o mesmo procedimento em produtos cujo cálculo do tempo de 
utilização do filtro esteja activado, para desactivar o cálculo anterior do 
tempo de utilização do filtro.
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Tabuleiro para ovos
Poderá instalar o suporte para ovos 

estrutura.

compartimento do congelador

Prateleiras de estrutura 
deslizante

podem ser puxadas, levantando-se 
ligeiramente a parte frontal e movendo 
para trás e para frente. Elas atingem 
um ponto de paragem quando puxadas 
para frente para permitir que alcance 
os alimentos colocados no fundo da 

levantar ligeiramente até o segundo ponto 
de paragem, a prateleira de estrutura será 
solta. 

firmemente pelo fundo, para impedir que 

nas guias nas partes lateriais da estrutura 

inferior ou superior. 

ser empurrada para trás, para ficar 
completamente encaixada. 

1

2

3
4

Gaveta para frutos e 
legumes

para guardar os seus legumes frescos sem 
que percam a sua humidade. Para este 

toda a gaveta.  Remova as prateleiras da 
porta que se alinham com a gaveta para 
frutos e legumnes, antes de remover tais 
gavetas.   Pode remover as gavetas para 
frutos e legumes, conforme ilustrado na 
figura. 

Compartimento de 
refrigeração
Os compartimentos de refrigeração 

pode usar estes compartimentos para 
armazenar os seus alimentos numa 

Pode aumentar o volume interno do 

compartimentos de refrigeração.  Para 
fazer isso, puxe o compartimento em 
direcção a si; o compartimento apoiar-se-á 
no retentor e parará.  Este compartimento 

1cm e puxá-lo em direcção a si. 
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Secção do meio movível

para impedir que o ar frio no interior do seu 

do compartimento do refrigerador estão 
fechadas. 

equipado com uma secção do meio 

secções do meio padronizadas ocupam 

fechada quando a porta esquerda do 

está fechada.

estrutura quando a porta é fechada. 

Compartimento de 
armazenamento da Zona 
Flexi  

O compartimento de armazenamento 

usado em qualquer modo pretendido, 

na temperatura pretendida através do 
Botão de definição da temperatura do 
compartimento de armazenamento 

compartimento de armazenamento da 
zona Flexi pode ser definida para 0 e 
10 graus além das temperaturas do 
compartimento do refrigerador e para 
-6 graus além das temperaturas do 
compartimento do congelador.  0 graus 
é usado para armazenar produtos de 
charcutaria por mais tempo e -6 graus 
é usado para conservar carnes até 2 

semanas, numa condição que facilita o 
corte.  

C
compartimento do Congelador ou do 
Refrigerador é fornecida através do 
elemento de arrefecimento localizado 
na secção fechada (compartimento do 

o funcionamento deste elemento, podem 
ser ouvidos sons semelhantes aos sons 

Esta situação é normal e não é causa de 

Luz azul
Os alimentos guardados nas gavetas para 
frutas e legumes que são iluminados com 

através do efeito de extensão de onda 
da luz azul e por isso, conservam a sua 

aumentado.
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Prateleiras deslizantes da 
estrutura com suportes 
traseiros
 

suportes traseiros podem ser movidas 

as e depois instalando-as em posições 
superiores ou inferiores. Erga ligeiramente 
a prateleira e puxe na sua direcção para a 
remover.

Secção de manteiga e queijo
 
Pode guardar alimentos como manteiga, 

possui uma tampa. 

não tenha sido usado frequentemente, 
deve-se deixar correr uma quantidade 
suficiente de água do dispensador para se 
conseguir água fresca.

Tabuleiro de derramamento

de derramamentos puxando-o para si ou 

Usar a fonte de água
Avisos
É normal que a água dos primeiros copos 
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Minibar

comodidade extra ao utilizar o seu 

frequentemente, diminuirá o consumo de 

poderá usar a parte interna da porta 
como mesa para colocar as suas garrafas 
e copos por algum tempo, conforme 
mostrado na figura. 

A

se na mesa e não coloque qualquer 

pessoais.
A

afiados.
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6  Manutenção e limpeza

A

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B

produtos de limpeza doméstica, 

C Utilize água morna para limpar o exterior 

pano.
C Utilize um pano humedecido numa 

solução composta por uma colher de chá 

cerca de meio litro de água para limpar o 
interior e depois seque-o.

B Certifique-se de que não entra água no 

itens eléctricos.
B

todos os alimentos, limpe-o e deixe a 

C
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos de 
alimentos.

A Para remover os suportes da porta, retire 
todo o seu conteúdo e, em seguida, 

A 
água que contenha cloro para limpar 

cromadas do produto. O cloro provoca a 

Protecção das superfícies 
plásticas 
C

e enxagúe a parte correspondente da 
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7  Soluções recomendadas para os problemas

existir no seu produto. 

tomada de parede.

mais frio. 

O compressor não está a funcionar.

descongelação totalmente automático. O ciclo de descongelação ocorre periodicamente.
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até que alcance a temperatura segura de armazenamento.

temperatura actual.

suficiente.

temperatura do congelador para um grau mais quente e verifique.

é suficiente.

Os alimentos guardados nas gavetas do compartimento do refrigerador estão congelados.

refrigerador ou do congelador até que a temperatura do refrigerador ou do congelador 
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e nivelado. 

completamente fechadas.

humidade for menor, a condensação irá desaparecer.

água morna ou água com gás. 

gaveta.



Lea este manual antes de utilizar el frigorífico.
Estimado cliente:
Esperamos que este producto, que ha sido fabricado en plantas dotadas de la más avanzada 
tecnología y sometido a los más estrictos procedimientos de control de calidad, le preste un servicio 
eficaz.
Para ello, le recomendamos que lea atentamente el presente manual antes de utilizar el producto, y 
que lo tenga a mano para futuras consultas.

Este manual

Símbolos y sus descripciones
El presente manual de instrucciones emplea los siguientes símbolos:
C
A
B
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C 

con el producto que usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos.

1  Su frigorífico

1- Estantes de la puerta del compartimento 
refrigerador

2- Estantes de vidrio del compartimento 
frigorífico

8- Icematic

alimentos congelados
10- Minibar

17

18 19

2
3

6
7

8

9

5
4

16

13

11

14

1

12

10

15

11- Botellero
12- Estante para botellas
13- Estantes de compartimento de 

almacenamiento de alimentos

alimentos
15- Filtro de agua

19- Multizona



4

2 Avisos importantes sobre la seguridad

siguiente información. 
No tener en cuenta 
dicha información podría 
acarrear lesiones o 
daños materiales. En 
tal caso, las garantías 
y los compromisos de 
fiabilidad quedarían 
anulados.

adquirida es de 10 
años. Éste es el período 
durante el cual se 
garantiza la disponibilidad 
de las piezas de repuesto 
para la unidad.

Finalidad prevista
 Este aparato está 

diseñado para usarse en 
los siguientes entornos:
interiores y entornos 
cerrados tales como 
domicilios particulares;
entornos cerrados de 

almacenes u oficinas;
zonas de servicio 
cerradas tales como 
casas rurales, hoteles o 
pensiones. 

Este aparato no se debe 
usar al aire libre.

 Seguridad general

deshacerse del aparato, 
le recomendamos que 
solicite a su servicio 

información necesaria a 
este respecto, así como 
la relación de entidades 
locales a las que puede 
dirigirse.
En caso de dudas o 

autorizado. No intente 
reparar el frigorífico sin 
consultar con el servicio 

nadie lo haga.
Para aparatos 
equipados con un 
compartimento 
congelador: no consuma 
los helados o cubitos de 
hielo inmediatamente 

del compartimento 
congelador, ya que 
podría sufrir daños en su 
boca a causa del frío. 
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Para aparatos 
equipados con un 
compartimento 
congelador: no deposite 
bebidas embotelladas 
o enlatadas en el 
compartimento 
congelador, ya que 
podrían estallar. 
No toque con la 
mano los alimentos 
congelados, ya que 
podrían adherirse a ella. 
Desenchufe su frigorífico 
antes de proceder a su 
limpieza o deshielo.
No utilice nunca 
materiales de limpieza 
que usen vapor para 
limpiar o descongelar el 
frigorífico. El vapor podría 
entrar en contacto con 

y causar cortocircuitos o 

No utilice nunca 
elementos del frigorífico 
tales como la puerta 

o como escalón. 
No utilice aparatos 

del frigorífico.

Evite dañar el circuito 
del refrigerante con 
herramientas cortantes 
o de perforación. 
El refrigerante que 
puede liberarse si se 
perforan los canales 
de gas del evaporador, 
los conductos o los 
recubrimientos de 
las superficies causa 
irritaciones en la piel y 

No cubra ni bloquee los 
orificios de ventilación de 

material.

de personal autorizado. 

realizadas por personas 
incompetentes generan 
riesgos para el usuario.
En caso de fallo o 
cuando vaya a realizar 
cualquier operación 
de reparación o 
mantenimiento, 
desconecte el frigorífico 
de la corriente 
apagando el fusible 
correspondiente o 
bien desenchufando el 
aparato. 
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No desenchufe el aparto 
de la toma de corriente 
tirando del cable. 

de mayor graduación 

posición vertical. 
No almacene en el 
frigorífico aerosoles que 
contengan sustancias 

No utilice dispositivos 
mecánicos u otros 
medios para acelerar 
el proceso de deshielo 
distintos de los 
recomendados por el 
fabricante.
Este aparato no 
debe ser utilizado por 
niños o por personas 
con sus facultades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas 
o bien que carezcan 

los conocimientos 
necesarios, a menos 

supervisión de personas 
responsables de su 
seguridad o bien 
tras haber recibido 
instrucciones de uso 
por parte de dichas 
personas.

No utilice un frigorífico 
que haya sufrido daños. 

de atención al cliente en 
caso de duda.

su frigorífico sólo estará 
garantizada si el sistema 
de toma de tierra de su 

estándares.
Desde el punto de vista 

el aparato a la lluvia, la 
nieve o el viento.
Póngase en contacto 

autorizado en caso 
de que el cable de 
alimentación principal 
se dañe, para evitar 
cualquier peligro.
Nunca enchufe el 
frigorífico en la toma 
de corriente durante su 

de lesiones graves e 
incluso de muerte.
Este frigorífico está 

para almacenar 
alimentos. No debe 

otro propósito.
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frigorífico se encuentra 
en la parte interior 
izquierda del mismo.
Jamás conecte el 
frigorífico a sistemas de 
ahorro de electricidad, ya 
que podría dañarlo.

equipado con una 
luz azul, no la mire a 

de dispositivos ópticos 
durante un tiempo 
prolongado. 
En los frigoríficos de 
control manual, si se 
produce un corte del 

menos 5 minutos antes 
de volver a ponerlo en 
marcha.

aparato a un nuevo 

manual de instrucciones.
Tenga cuidado de 
no dañar el cable 
de alimentación al 
transportar el frigorífico. 
Doblar el cable podría 
causar un incendio. 

pesados encima del 
cable de alimentación. 
No toque el enchufe con 

conectar el aparato.

No enchufe el frigorífico 

con firmeza en la toma 
de corriente de la pared.
Por razones de 
seguridad, no pulverice 
agua directamente 
en la partes interiores 

aparato.
No rocíe cerca del 
frigorífico sustancias 
que contengan gases 
inflamables tales como 
gas propano para evitar 
riesgos de incendio y 

Nunca coloque 
recipientes con agua 
sobre el frigorífico, ya 
que podría provocar una 

incendio.
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No deposite cantidades 

hace, al abrir la puerta 
del frigorífico los 
alimentos podrían caerse 
y provocar lesiones 
personales o dañar 
el frigorífico. Nunca 

frigorífico, ya que podrían 
caer al abrir o cerrar la 
puerta.
No guarde en el 
frigorífico productos 
que necesiten un 
control preciso de la 
temperatura tales como 
vacunas, medicamentos 
sensibles al calor, 
materiales científicos, 
etc.
Desenchufe el frigorífico 
si no lo va a utilizar 
durante un periodo 
prolongado de tiempo. 
Un problema en el cable 
de alimentación podría 
causar un incendio.

la punta del enchufe, 
ya que de lo contrario 
puede provocar un 
incendio.

la punta del enchufe 
con un paño seco; 
de lo contrario podría 
provocarse un incendio.
El frigorífico podría 
moverse si los pies no 
están adecuadamente 
asentados en el suelo. 

pies del frigorífico en el 
suelo puede ayudar a 
evitar que se mueva.

frigorífico, no lo aferre 
del asa de la puerta. 
De lo contario, podría 
romperla.

colocar el frigorífico 
cerca de otro frigorífico o 

un espacio entre ambos 
aparatos de 8 cm como 
mínimo. De lo contrario, 
podría formarse 
humedad en las paredes 
adyacentes.

Productos equipados 
con dispensador de 
agua:

suministro de agua debe 
ser de un mínimo de 1 
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de suministro de agua 
debe ser de 8 bares 

Use agua potable 

Seguridad infantil

fuera del alcance de los niños.
Vigile a los niños para evitar que manipulen el 
aparato.

Conformidad con la 
normativa WEEE y 
eliminación del aparato al 
final de su vida útil: 

Este producto es conforme con la 
directiva de la UE sobre residuos 

Este producto incorpora el símbolo 
de la clasificación selectiva para 

Este aparato se ha fabricado con piezas y 
materiales de primera calidad, que pueden ser 
reutilizados y son aptos para el reciclado. No se 

las autoridades locales información acerca de 
dichos centros de recogida.

Cumplimiento de la directiva 
RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme con 
la directiva de la UE sobre la restricción de 

contiene ninguno de los materiales nocivos o 
prohibidos especificados en la directiva.

Información sobre el 
embalaje

materiales reciclables, de acuerdo con nuestro 

a un punto de recogida de materiales de 

Advertencia sobre la 
seguridad de la salud
Si el sistema de refrigeración de su aparato 
contiene R600a: 
Este gas es inflamable. Por lo tanto, procure 
no dañar el sistema de enfriamiento ni sus 
conductos durante el uso o el transporte 
del aparato. En caso de daños, mantenga 

un incendio, y ventile la estancia en la que se 
encuentre el aparato. 
Ignore esta advertencia si el sistema de 
refrigeración de su aparato contiene R134a. 
El tipo de gas utilizado en el aparato se indica 
en la placa de datos ubicada en la pared interior 
izquierda del frigorífico.

Consejos para el ahorro de 
energía

durante periodos largos de tiempo.
No introduzca alimentos o bebidas calientes 
en el frigorífico.
No sobrecargue el frigorífico, ya que 
entorpecería la circulación del aire en su 
interior.
No instale el frigorífico de forma que quede 

aparatos que irradien calor tales como hornos, 

Procure depositar los alimentos en recipientes 
cerrados.
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Productos equipados con compartimento 

volumen para el depósito de alimentos 

frigorífico se ha calculado retirando el estante 

formas o tamaños de los alimentos que se van 
a congelar.
Descongele los alimentos congelados en el 
compartimento frigorífico; ahorrará energía y 
preservará la calidad de los alimentos.

Recomendaciones para el 
compartimento de alimentos 
frescos

* OPCIONAL

en contacto con el sensor de 
temperatura del compartimento de 
alimentos frescos. Para mantener el 
compartimento de alimentos frescos 
a una temperatura ideal para el 
almacenamiento, es necesario que 
el sensor no quede obstruido por los 
alimentos.

frigorífico.

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor

temperature
sensorfood

MILKjuiceetc.
temperature
sensor
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3  Instalación

C
responsabilidad en caso de incumplimiento de 
las instrucciones de este manual.

Cuestiones a considerar 
a la hora de transportar el 
frigorífico
1. El frigorífico debe estar vacío y limpio antes de 

proceder a su transporte.

adhesiva antes de embalar el frigorífico para 
evitar que se muevan.

3. Encinte el frigorífico una vez embalado con 

C Recuerde siempre...

vital importancia para la naturaleza y para los 
recursos del país.

responsables medioambientales de su zona o a 
las autoridades locales.

Antes de usar el frigorífico

lo siguiente:
1. El interior del frigorífico está seco y el aire 

puede circular con libertar por su parte 
posterior.

de ventilación trasera, como se muestra en la 
figura siguiente. Para ello, retire los tornillos de 
la cubierta y utilice los tornillos que encontrará 
en el envoltorio de las cuñas. 

distancia requerida entre su frigorífico y la 
pared para una correcta circulación del aire. 

recomendada en la sección “Mantenimiento y 

4. Enchufe el frigorífico a la toma de corriente. 

luz interior se enciende.

pone en funcionamiento. El líquido y los gases 
contenidos en el sistema de refrigeración 

cual es normal. 
6. Es posible que las aristas delanteras del 

aparato se noten calientes al tacto, cosa 
que es perfectamente normal. Estas zonas 
deben permanecer calientes para evitar la 
condensación.

Conexiones eléctricas

fusible de la capacidad adecuada.
Importante:
B

nacionales.
B El enchufe de alimentación debe quedar 

fácilmente accesible tras la instalación.
B

se indican en la sección "Especificaciones 
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B 

B No utilice alargaderas o bases de enchufe para 
conectar el aparato.

B Todo cable de alimentación dañado debe ser 
reemplazado por un electricista cualificado.

B No ponga en funcionamiento el aparato hasta 

de cortocircuito.

Eliminación del embalaje
A

fuera de su alcance o deshágase de ellos 

materiales reciclables.

Eliminación de su viejo 
frigorífico

respetuosa con el medio ambiente.
A Para más información, consulte a su 

distribuidor autorizado o al centro de recogida 
de residuos de su municipio.

A
frigorífico, corte el enchufe y, si las puertas 
tuvieran cierres, inutilícelos para evitar que los 
niños corran cualquier tipo de peligro.

Colocación e instalación

B Precaución: Nunca enchufe el frigorífico 
en la toma de corriente durante su instalación. 

muerte.

A
va a instalar el frigorífico no es lo suficientemente 
ancha para permitir su paso, solicite al servicio 

1. Instale el frigorífico en un lugar en el que 
pueda utilizarse con comodidad.

directa a la luz solar. 

eficacia, debe instalarse en una zona que 

frigorífico va a instalarse en un hueco de la 

separación con el techo y de 5 cm con las 
paredes.

deberá elevar el frigorífico 2,5 cm del suelo.

para evitar sacudidas.
5. No instale el frigorífico en estancias cuya 
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Ajuste del equilibrio

A 
B En primer lugar, desenchufe el frigorífico. El 
frigorífico debe estar desenchufado antes de 

4

1 2 3

tornillos, tal como se muestra en la ilustración 
que encontrará antes del procedimiento. Puede 
equilibrar el frigorífico girando los pies delanteros 

correspondiente al pie que está manipulando 
descenderá al girar el pie en la dirección de 
la flecha negra y se elevará al girarlo en la 

esta operación si le pide a alguien que levante 
ligeramente el frigorífico.

2. Una vez equilibrado el frigorífico, vuelva a 
colocar la cubierta de ventilación y apriete los 
tornillos. 

inferior de ventilación mediante un destornillador 
de estrella. 

Ajuste de la separación entre 
la puerta superior

C
las puertas de la manera mostrada en las 
ilustraciones.
Vacíe las estanterías de las puertas antes de 

C
tornillo de la tapa de la bisagra superior de la 
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C
tornillos.  

C
apretando los tornillos sin cambiar la posición de 
la puerta.  

C
con el tornillo.
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Instalación del filtro de agua 
(en algunos modelos)
Se pueden conectar al refrigerador 
dos tipos de fuentes de suministro de 
agua: la red de suministro de agua fría 
de su hogar y un depósito.
Requisitos de instalación

bomba para el suministro de agua.

2. 2 abrazaderas de tubería (en caso de que se 

Nota: Puesto que las siguientes piezas no 
son necesarias para el uso con un depósito, 
es posible que se encuentren entre las piezas 

de diámetro
4. Válvula para red de agua fría con filtro de 

en el soporte del interior del compartimento 
refrigerador.

Determine en primer lugar el punto de colocación 

determine la distancia entre el filtro y el 
frigorífico y las de manguera necesarias desde 
el filtro hasta la entrada de agua del frigorífico.

El filtro de agua se colocará en posición vertical, 
como se muestra en la figura. Es importante la 
correcta colocación del filtro en los puntos de 
entrada y salida de agua.

Tras colocar el filtro, no utilice los 3-4 primeros 
vasos de agua.

Conexión de la tubería de 
agua al frigorífico

tubería de agua, inserte la tubería en la válvula 

en la figura de al lado, apretándola a mano 
contra la válvula de admisión del frigorífico.

C Importante: No debería ser necesario 

alicates.

3

1

4

2

*5

c

a

a
b

1

2
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Conexión de la manguera de 
agua al depósito 
(en algunos modelos)
Para que el frigorífico reciba el suministro de 
agua de un depósito será necesario disponer 

encontrará a continuación tras conectar al 

sale de la bomba de la forma que se muestra en 
la página anterior.

de la tubería de agua en la toma de agua de la 
bomba, tal y como se muestra en la figura.

2. Inserte la manguera procedente de la bomba 
en el depósito tal y como se muestra en la 
figura.

ponga en marcha la bomba.
Espere 2 o 3 minutos a que la bomba alcance 
su punto de funcionamiento óptimo.
C

suministro de agua.
C

depósito, no hay necesidad de utilizar filtro de 
agua.

C
depósito, deberá utilizar una bomba. 
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Conexión de la tubería de 
agua a la red de suministro 
de agua fría 
(en algunos modelos)

red de suministro de agua fría, 
deberá conectar un racor de válvula estándar 

presente o bien si tiene alguna duda al respecto, 
consulte a un fontanero cualificado.

3. Una vez haya insertado la tubería de agua en 

alicates. 
A
en puntos adecuados por medio de las 
abrazaderas suministradas para evitar daños, 

A Precaución: Una vez abierta la válvula 

inglesa o unos alicates.
A

completamente cerrado. 
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Para la instalación del filtro de agua siga 
las siguientes instrucciones y consulte las 
correspondientes ilustraciones:
1. Pulse el botón de cancelación de hielo en la 

pantalla.

frigorífico tirando de ella hacia delante.

A

retirar la cubierta de derivación. 
Nota: Es normal que tras retirar la cubierta se 
produzca un ligero goteo.

filtro de agua para colocarla de la forma se 
muestra en la figura y gírela hacia arriba para 

5. Pulse de nuevo el botón de cancelación de 
hielo en la pantalla para salir de este modo.

El filtro de agua debe sustituirse cada 6 meses.

tiempo del cambi del filtro y recibir un aviso al 
final de ese período de tiempo, lea la sección 

filtro".
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El filtro de agua debe retirarse tal como se 
muestra en la ilustración tanto cuando vaya a 
sustituirse como cuando no vaya a utilizarse 
más (en este caso deberá volver a colocarse la 

el modo de cancelación de hielo está activado 
antes de retirar el filtro.
A Precaución: El filtro de agua sirve para 

No purifica el agua de microorganismos.
A Precaución: El botón de cancelación de 
hielo debe estar siempre pulsado durante la 
operación de sustitución del filtro de agua o la 
instalación de la cubierta de derivación.

Antes del primer uso del 
dispensador de agua
C
ser inferior a 1 bar.
C
ser superior a 8 bar.
C En caso de que la presión del suministro 

procederá de un depósito, deberán utilizarse 
bombas.
C El sistema de agua del frigorífico debe 
conectarse al conducto del agua fría. No debe 
conectarse al conducto del agua caliente.
C Es posible que el dispensador no suministre 
agua al utilizar por primera vez el frigorífico. Esto 
se debe al sistema de aire. Para descargar aire 
del sistema, pulse la palanca del dispensador 
en periodos de 1 minuto hasta que salga agua 

presente en el sistema.
C En la fase inicial de puesta en marcha del 
frigorífico, deben transcurrir al menos 12 horas 
para poder obtener agua fría.
C
agua debe estar entre 1 y 8 bar para que 

segundos.
C
beberse.
C
primeros 30 cubitos suministrados por el 
dispensador. 
C Utilice siempre un filtro de agua si el 
suministro no procede de un depósito.
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4  Preparación

C
separación no inferior a 30 cm respecto a 
fuentes de calor tales como quemadores, 
hornos, calefacciones o estufas y no inferior 

luz solar.
C

ver reducida su eficacia.
C

interior del frigorífico.
C En caso de que vaya a instalar dos frigoríficos 

no inferior a 2 cm entre ellos.
C

las siguientes instrucciones referentes a las 
primeras seis horas.

 - No abra con frecuencia al puerta.
 - No deposite alimentos en el interior.
 - No desenchufe el frigorífico. En caso de corte 

consulte las advertencias de la sección 

C
traslados.
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5  Uso del frigorífico
Panel indicador

puerta del frigorífico. Basta con que pulse el botón pertinente.

1.
2. Botón de congelación rápida
3.

compartimento congelador
4.

compartimento frigorífico
5. Botón de enfriamiento rápido
6.

compartimento multizona 
7. Indicador de la función de vacaciones
8.
9. Indicador de la función de congelación 

rápida
10. Indicador de temperatura del 

compartimento congelador

11. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico

12. Indicador de la función de enfriamiento 
rápido

13. Indicador de temperatura del 
compartimento multizona

14. Indicador del modo ahorro
15. Indicador de error
16. Indicador de bloqueo de teclas 
17. Botón de cancelación de la formación 

de hielo 
18. Indicador de cancelación de la 

formación de hielo
19. Botón de aviso de cancelación de 

cambio de filtro
20. Indicador de aviso de cambio de filtro

C 

con el producto que usted ha adquirido, entonces será válido para otros modelos.
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1. Botón Eco Extra/Vacaciones
Pulse brevemente este botón para activar la 

durante 3 segundos para activar la función de 
vacaciones. Pulse de nuevo este botón para 
desactivar la función seleccionada.

2. Botón de congelación rápida
Pulse brevemente este botón para activar 
la función de congelación rápida. Pulse de 
nuevo este botón para desactivar la función 
seleccionada.

3. Botón de ajuste de la temperatura 
del compartimento congelador

del compartimento congelador a -18, -20, -22, 

compartimento congelador.

4. Botón de ajuste de la temperatura 
del compartimento frigorífico

del compartimento frigorífico a 8, 6, 4, 2, 

compartimento frigorífico.

5. Botón de enfriamiento rápido
Pulse brevemente este botón para activar 
la función de enfriamiento rápido. Pulse de 
nuevo este botón para desactivar la función 
seleccionada.

6. Botón de ajuste de la temperatura del 
compartimento multizona 
Puede configurar el compartimento multizona 
como compartimento de enfriamiento o 
de congelación. Mantenga pulsado este 
botón durante 3 segundos para configurar el 
compartimento multizona como compartimento 
de enfriamiento o de congelación. Este 
compartimento viene configurado de fábrica 
como compartimento de congelación. 

como compartimento de congelación, la 
temperatura del compartimento irá cambiando 

compartimento  multizona como compartimento 
frigorífico, la temperatura del compartimento irá 
cambiando siguiendo el ciclo 10, 8, 6, 4, 2, 0, -6 

7. Indicador de la función de 
vacaciones
Indica que la función de vacaciones está activa. 

del compartimento frigorífico muestra "- -" y el 
compartimento frigorífico no enfriará. El resto de 
compartimentos se atendrán a la temperatura 

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.

8. Indicador de la función Eco Extra

detectará automáticamente los periodos de 
menor uso y realizará en ellos un enfriamiento 

modo ahorro estará activo mientras la función 

activa. 

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.
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9. Indicador de la función de 
congelación rápida
Indica que la función de congelación rápida 
está activa. Use esta función cuando deposite 
alimentos frescos en el compartimento 
congelador o bien cuando necesite hielo. 

funcionará ininterrumpidamente durante un 
período determinado de tiempo.

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.

10. Indicador de temperatura del 
compartimento congelador

compartimento congelador.

11. Indicador de temperatura del 
compartimento frigorífico

compartimento frigorífico.

12. Indicador de la función de 
enfriamiento rápido
Indica que la función de enfriamiento rápido 
está activa. Use esta función cuando deposite 
alimentos frescos en el compartimento frigorífico 
o bien cuando precise enfriar sus alimentos 

su frigorífico funcionará ininterrumpidamente 
durante 2 horas.

Pulse de nuevo este botón para desactivar la 
función.

13. Indicador de temperatura del 
compartimento multizona

compartimento de almacenamiento multizona.

14. Indicador del modo ahorro
Indica que el frigorífico está funcionando en 

compartimento congelador 

15. Indicador de error
Este indicador se activará si su frigorífico 
no enfría adecuadamente o si hay un fallo 

encendido, el indicador de la temperatura del 
compartimento congelador mostrará "E" y el 
indicador de temperatura del compartimento 

personal de mantenimiento información acerca 
del error.

16. Indicador de bloqueo de teclas
Use esta función si no quiere que la temperatura 
del frigorífico varíe. Pulse simultáneamente y 
durante 3 segundos los botones de enfriamiento 

función.

Pulse de nuevo los mismos botones para 
desactivar la función.

17. Botón de cancelación de la 
formación de hielo 
Pulse el botón de cancelación durante 3 
segundos para detener la formación de hielo. 

ello, puede quedar hielo en la cubitera. Pulse 
el botón de cancelación de hielo durante 3 
segundos para reiniciar la formación de hielo.
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18. Indicador de cancelación de hielo

utilizar esta función. Puede utilizar esta función 
pulsando el botón de cancelación de hielo 
durante 3 segundos.

19. Botón de aviso de cancelación de 
cambio de filtro
El filtro de su frigorífico debe cambiarse cada 

página 22, su frigorífico calcula este periodo 
automáticamente y el indicador de advertencia 
de cambio de filtro se ilumina una vez agotado 
el tiempo de uso del filtro. Mantenga pulsado 
el botón de aviso de cancelación de cambio 
de filtro durante 3 segundos para permitir al 
frigorífico calcular automáticamente el nuevo 
periodo de cambio de filtro una vez sustituido 

20. Indicador de aviso de cancelación 
cambio de filtro

filtro, comienza a iluminarse el indicador de aviso 
de cambio de filtro.

Alarma de puerta abierta: 

un mínimo de un minuto, se activará la alarma 

botón del indicador o bien cierre la puerta 
abierta para desactivar la alarma.

Aviso de puerta abierta

aviso cuando la puerta del compartimento del 
frigorífico permanezca abierta más de un 1 

pulse cualquier botón del indicador o se cierre 
la puerta.

Doble sistema de 
enfriamiento:

Este frigorífico está equipado con dos sistemas 
de enfriamiento separados para enfriar el 
compartimento de alimentos frescos y el 
compartimento del congelador. De este modo, 
no se mezclan el aire del compartimento de 
alimentos frescos y el aire del compartimento 
del congelador. Gracias a estos dos sistemas 
de enfriamento independientes, la velocidad 
de enfriamiento es muy superior a la de otros 
frigoríficos. No se mezclan los olores de los 

de energía adicional porque el desescarche se 
realiza individualmente.
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congelador
compartimento 
refrigerador

Éstos son los valores de uso recomendados.

 
frigorífico volverá a su modo de funcionamiento previo 
una vez finalizado el proceso.

no está suficientemente frío debido a las altas 
temperaturas ambientales o por la frecuente apertura 
y cierre de la puerta.

rápida
 

el compartimento o bien si desea enfriar sus alimentos 

refrigeración rápida 4-8 horas antes de colocar los 
alimentos.

Congelación de alimentos 
frescos

Es preferible envolver o cubrir los alimentos 
antes de introducirlos en el frigorífico.

hasta alcanzar la temperatura ambiente antes 
de introducirlos en el frigorífico.

frescos y estar en buen estado.

basadas en las necesidades de consumo de 
la familia.

incluso aunque vayan a guardarse durante 
poco tiempo.

alimentos deben ser a prueba de desgarrones 
y resistentes al frío, a la humedad, los olores, 
los aceites y los ácidos, y además deben 

cerrados y estar hechos de materiales 
fáciles de utilizar y aptos para su uso en 
congeladores.

deben depositarse en el compartimento 

con los alimentos previamente congelados 

aparato se menciona en las especificaciones 

conservación de alimentos congelados que 
encontrará en el apartado de información 
sobre la congelación.

congelar.

tener en cuenta las siguientes instrucciones.
1. No congele cantidades demasiado grandes 

interior lo antes posible.
2. 

compartimento congelador, se obliga al 
sistema de enfriamiento a funcionar de forma 
continua hasta congelarlos totalmente.
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3. Ponga especial cuidado en no mezclar 
alimentos ya congelados con alimentos 
frescos.

Recomendaciones para la 
conservación de alimentos 
congelados

disponibles en los comercios deben 
almacenarse de acuerdo con las instrucciones 
de su fabricante respecto de la conservación 
en un compartimento congelador de  

la calidad de los alimentos congelados 
proporcionada por el fabricante y por el 
comercio, tenga en cuenta lo siguiente:

1. 

congelados en el congelador lo antes posible 
tras su compra.

2. 

tengan etiqueta y fecha.
3. 

la puerta del congelador. Incluso si el corte 
de corriente tiene una duración superior al 

se verán afectados. En caso de que la avería 
dure más, deberá comprobar el estado de 
los alimentos y en los casos necesarios 
consumirlos inmediatamente o bien cocinarlos y 
posteriormente volverlos a congelar.

Deshielo
El compartimento del congelador se deshiela de 
manera automática.

Colocación de los alimentos

Estantes del 
compartimento 
congelador

diversos tales como 
carnes, pescados, 
helados, verduras, etc.

Estantes del 
compartimento 
refrigerador

platos cubiertos y 
recipientes cerrados

Estantes de 
la puerta del 
compartimento 
refrigerador

en envases pequeños 
(leche, zumos de 

verduras
Verduras y frutas

alimentos frescos

Productos delicados 
(queso, mantequilla, 

Información sobre la 
congelación

condiciones de calidad. 

congele al menos 4,5 kg de alimentos por 
cada 100 litros de volumen del congelador 

menos de 24 horas.

periodos prolongados de tiempo a temperaturas 

alimentos frescos durante muchos meses en el 
congelador.
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ADVERTENCIA A 

basadas en las necesidades de consumo de 
la familia.

incluso si van a guardarse durante poco 
tiempo.

Materiales necesarios para el empaquetado:

Etiquetas autoadhesivas
Gomas elásticas
Bolígrafo

alimentos deben ser a prueba de desgarrones 
y resistentes al frío, la humedad, los olores, los 
aceites y los ácidos.

con alimentos previamente congelados, con el 

parcialmente. 

las tablas para los periodos de conservación.

congelar.
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1 4

5

3

A

B

Cómo hacer que el tiempo de uso del filtro se calcule 
automáticamente
(Para aparatos conectados a la red de suministro de agua y dotados de filtro)

consecutivamente.

cambio de filtro se iluminará. Pulse el botón de aviso de cancelación de cambio de filtro (el elemento 

uso del filtro se calcule automáticamente.

se quedará iluminado de forma permanente en el plazo de unos segundos tras enchufar el aparato. 

2. El cálculo automático del tiempo de uso del filtro no viene activo de fábrica. 
Debe activarse en los aparatos provistos de filtro.
3. Repita el mismo procedimiento si desea desactivar el cálculo automático del 
tiempo de uso del filtro en un aparato que tenga activado dicho cálculo.
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Huevera
Puede instalar la huevera en la puerta o el 
estante que desee.
Nunca deposite la huevera en el compartimento 
congelador

Estantes deslizantes

elevando ligeramente el frente y tirando hacia 

tienen un tope que le permite alcanzar los 
alimentos situados en la parte trasera del 
estante; vuelva a tirar del estante tras elevarlo 
ligeramente hasta el segundo tope para moverlo 
de nuevo.

para evitar que se caiga. El estante se coloca en 
los rieles de los laterales del cuerpo del frigorífico 

completamente.

1

2

3
4

Cajón de frutas y verduras

está especialmente diseñado para mantener la 
frescura de sus vegetales sin que pierdan su 

frutas y verduras tal y como se muestra en la 
ilustración.

Compartimento de 
enfriamiento

para la congelación los alimentos que van 

compartimentos para almacenar alimentos a 

temperatura del compartimento frigorífico.
Puede incrementar el volumen interior 
del frigorífico retirando cualquiera de los 
compartimentos de enfriamiento. Para ello, tire 
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Sección central móvil 

que el aire frío del interior de su frigorífico salga 

puertas del compartimento frigorífico, crean un 
sello al hacer presión contra la superficie de la 
sección central móvil. 
2- Otra razón por la cual su frigorífico dispone 
de una sección central móvil es que incrementa 
el volumen neto del compartimento frigorífico. 

espacio no utilizable del frigorífico.

la puerta izquierda del compartimento frigorífico 
está cerrada.
4- No debe abrirse de forma manual, ya que 
se mueve por medio de la pieza de plástico 
presente en el cuerpo cuando la puerta está 
cerrada.

Luz azul
El efecto de la longitud de onda de la luz azul 

de frutas y verduras prolonguen su proceso 
de fotosíntesis, conservando de esta manera 
su frescura e incrementando su contenido 
vitamínico.

Compartimento de 
almacenamiento multizona  

El compartimento de almacenamiento multizona 
de su frigorífico puede utilizarse en cualquiera 

compartimento en la temperatura deseada 

del compartimento de almacenamiento 

0 y 10 grados por encima de la temperatura 
del compartimento frigorífico y a 6 grados por 

adecuada para almacenar durante más tiempo 
los productos de charcutería, mientras que la 

de fácil corte. 

C
compartimento frigorífico o congelador la 
proporciona un elemento de refrigeración de la 

elemento está en funcionamiento, el sonido 

Esto es perfectamente normal y no es ninguna 
anomalía.
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Estantes deslizantes con 
ganchos traseros
 

pueden desplazarse hacia adelante y hacia 
atrás. Puede cambiar la altura de estos estantes 

Sección de mantequillas y 
quesos

Puede almacenar alimentos tales como 
mantequilla, queso o margarina en esta sección, 
que dispone de tapa.

Uso de la fuente de agua
Avisos
Es normal que los primeros vasos de agua servidos 

Bandeja de derramamiento

derramamiento tirando de ella hacia usted o bien 
haciendo presión sobre su borde (en función del 
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Minibar

uso más cómodo de su frigorífico. Es posible 
acceder a la estantería de la puerta del frigorífico 
sin necesidad de abrir la puerta del frigorífico. 
De esta manera, podrá retirar del frigorífico los 
alimentos y bebidas que consuma con mayor 

del frigorífico se reducirá.

Para abrir la puerta del minibar, pulse con la 
mano sobre ella y tire hacia usted.

su cara interna como mesa y depositar en ella 
durante unos momentos botellas y vasos, tal 
como se muestra en la figura.

A Precaución: No realice acciones que puedan 

como sentarse, subirse o colgar de ella, ni 

ya que podría dañarla o sufrir lesiones.
A Precaución: Nunca utilice la puerta del 
minibar como tabla de corte. Evite dañar la 
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6 Mantenimiento y limpieza

A No utilice nunca gasolina, benceno o 
sustancias similares para la limpieza.

B
antes de proceder a su limpieza.

C No utilice nunca para la limpieza instrumentos 

abrillantadoras.
C

C Para limpiar el interior, utilice un paño 
humedecido en un vaso grande de agua 
con una cucharadita de bicarbonato sódico 

B

B 

entreabierta.
C 

C
retire todo su contenido y, a continuación, 

desde su base.

C Nunca use agentes de limpieza o agua que 
contengan cloro para limpiar las superficies 

el cloro corroe dichas superficies metálicas.
Protección de las superficies 
de plástico
C No deposite aceites líquidos o alimentos 

aceitosos en recipientes no cerrados ya que 
dañarán las superficies de plástico de su 
frigorífico. En caso de derrame de aceite sobre 

con agua caliente la parte afectada de 
inmediato.
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7  Sugerencias para la solución de problemas

a ahorrar tiempo y dinero. Esta lista incluye problemas frecuentes no achacables a defectos en 

presentes en su producto.

El refrigerador no funciona

los fusibles.

puerta entreabierta.

El compresor no funciona

se ha estabilizado.

frigorífico no se pone en marcha transcurrido ese periodo.

descongelación automática. El ciclo de descongelación se produce de forma periódica.

corriente.

El frigorífico está en funcionamiento con frecuencia o durante periodos prolongados.
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Puede que el frigorífico tarde unas dos horas en enfriarse por completo.

temperatura de almacenamiento seguro.

más alto y espere a que se alcance dicha temperatura.

frigorífico funcione durante más tiempo con el fin de mantener la temperatura actual.

congelador a un valor más elevado y compruebe.

temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.

temperatura del frigorífico a un valor más elevado y compruebe.

congelador hasta que alcance un nivel suficiente.

Espere hasta que el frigorífico o el congelador alcance la temperatura deseada.

frigorífico lleva un tiempo debido a su tamaño.

congelación así como llevar a cabo funciones de refrigeración.  Esto es perfectamente normal y no 
es ninguna anomalía.

El nivel de ruidos propios del funcionamiento se incrementa cuando el frigorífico está en marcha.

temperatura ambiente. Esto es perfectamente normal, no es ninguna avería.
Vibraciones o ruidos.
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la parte superior del frigorífico.
Pueden oírse ruidos como si un líquido se derramara o se pulverizara.

perfectamente normal, no es ninguna avería.
Puede oírse un ruido parecido al viento.

perfectamente normal, no es ninguna avería.

normal, no es ninguna avería. 

grado de humedad descienda, la condensación desaparecerá.
Mal olor en el interior del frigorífico.

agua caliente o agua con gas.

para envolver de una marca diferente.

soportar el peso del frigorífico.
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